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Abkürzungen. 


Ba. — Bartsch, Le Roman de Flamenca, Jahrbuch VII. 8. 188 ff. 

R. Birkenhof, Ueber Metrum und Reim der altfranzösischen Brandan- 
legende. 

Chab. — C. Chabanneau, Le Roman de Fiamencn, Revue des langues 
romanes, IT. serie. Bd. I. S. 24 ff. 

Chrest. prov. — Chrestemathie provencale. Elberfeld 1880, ed. Bartsch. 

Donat = E. Stengel, Die beiden ältesten provenzalischen Grammatiken. 

Dz. Gr. = Diez, Grammatik der romanischen Sprachen, 4. Ausg. 

Fisch. = A. Fischer, Der Infinitiv im Provenzalischen nach den Reimen 
der Troubadours. 

E. W. = Diez, Etymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen. 
4. Ausg. 

Herm. = F, W. Hermanni; Die culturgeschichtlichen Momente im pro- 

' venzalischen Roman Flamenca. 

Hoffm. — Hoffmeister, Sprachliche Untersuchung der Reime Bernart’s 
von Ventadorn. 

Lex. Rom. = Raynouard, Lexique roman. 

Loos = Loos, Die Nominalflexion im Provenzalischen. 

Mey. = K. Meyer, Die provenzalische Gestaltung der mit dem Perfekt- 
stamm gebildeten Tempora des Lateinischen. 

Meyer = P. Meyer, Le Roman de Flamenca. 

Mus. = A. Mussafia, Zu Flamenca, Jahrbuch VIII S. 113 #. 

Pfütz. = Ferd. Pfützner, Ueber die Aussprache des provenzalischen A. 

Rei. — pP. Reimann, Die Deklination der Substantiva und Adjektiva in 
der langue d’oc bis zum Jahre 1300. 

Ch. Revillout, De la date possible du Roman de Flamenca, Revue des 
largues romanes. VIII. S. 5 ff. 

Tob. = Tobler, Le Roman de Flamenca, Goettingische gelehrte Anzeigen 
1866. Bd. II. S. 1767 ff. 


Tob. = Ein Sittenroman des dreizehnten Jahrhunderts. Grenzboten 
1866. IV. S. 248-63. 
Wiech. —= Wiechmann, Ueber die Aussprache des provenzalischen E. 


Wolff = C. Fr. Wolff, Futur und Conditionale Il im Altprovenzalischen. 
(Siebert). 1 


a. gr. — Ablativ gerundii. 
c. = Conjunktiv. 
cd. == Conditionalis. 
cj., = Conjunktion. 
comp. == compliziert. 
cons. —= Consonant. 
dat. — Dativ. 

dep. = Deponens. 

f. = femininum. 

ft. = futurum, 

i. — Indikativ. 

if, — Infinitiv. 

indef. — indefinitum. 
interj. — Interjektion. 
ipf. = Imperfectun. 
ipv. = Imperativ. 

om. = masculinum. . 
n. pP. = nomen proprium. 
neg. = Negation. 
ntr. = neutrum. 
num. — Numerale. 

0. — obliquus. 

part. — Partikel. 

pl. = Plural. 


pro. p., ps., rel., dem — Pronomen 
personale, possessivum, relativum, 


demonstrativum. 


p. prs., prt. = Participium prae- 
sentis, praeteriti. 

pgf. = Plusquamperfectum. 

praep. — Präposition. 

prov. = provenzalisch. 

prs. = Praesens. 

prt. = praeteritum. 

Rslbe. = Reimsilbe. 

Tr. = rectus. 

s. — Substantiv, und siehe. 

S. = Seite. 

sg. — Singular. 

secund. — sekundär. 

1, IL, II. P.C. = 1. 2. 3. proven- 
zalische schwache Conjunction. 

Vbflx. — Verbalflexion. 

g — dscha. 

Ih, nh = mouilliertes |, n. 

eo — e im Auslaut. 

ev e vor Vokal. 

e® — e vor einfachen Consonanten. 

ece — e vor doppeltem Consonanten. 

en = e vor Nasal. 

ere — e vor compliziertem Nasal. 


= gebunden mit, 


© — gebunden mit sich selbst. 


In den Reimreihen hinter einem ——— sind die indifferenten 


Reime aufgezeichnet. 


| Rayn ouard veröffentlichte zuerst unser Gedicht — aller- 
dings nur bruchstückweise — in seinem Lexique Roman, Bd. 1. 
Er nannte es nach der Hauptheldin Flamenca »Roman de 
Flamenca«. Später gab Paul Meyer den ganzen Roman nach 
der einzigen in Carcassonne befindlichen Handschrift heraus 
unter Beibehaltung des von Raynouard ihm gegebenen Titels, 
und ist es diese letztere Ausgabe, welche ich meiner Unter- 
suchung über die Sprache des Gedichtes zu Grunde lege. 

- Wenn auch bei weitem das Hauptgewicht des Gedichtes 
in seiner culturhistorischen Bedeutung besteht, die Herm. a. a. 
OÖ. eingehend behandelt hat, so bietet es andererseits, wie Tob. 
S. 1767 äussert, auch wiederum eine grosse Fülle von Wörtern, 
welche, der Mannichfaltigkeit des Dargestellten entsprechend, 
ihm einen nicht weniger hohen Werth in den Augen derer ver- 
leihen, denen es vorzugsweise um die Eniorschung des proven- 
zalischen Sprachschatzes zu thun ist. 

»Unser Gedicht gehört der im dreizehnten Jahrhundert 
zuerst auftretenden Gattung der Novas an, als deren Pfleger 
Raimon Vidal, Arnaut de Carcassonne, Peire Guilhem: aus 
ihren Werken, Elias Fonsalada aus einer biographischen Notiz 
uns bekannt sind«e. Mit den Werken des dreizehnten Jahrhun- 
derts stimmt Flamenca in dem Hervortreten der Allegorie, in 
den Klagen über den Verfall der höfischen Zucht und Sitte 
überein. Die Vertrautheit des Dichters — der wohl schwerlich 
der V. 1740 genannte Bernadet ist — mit nordfranzösischer 
Litteratur, das Vorwiegen nordfranzösischer Ritter und: Fürsten 
in der Erzählung, sowie der Mangel provenzalischer Zeugnisse 
sprechen gleichfalls für die Abfassungszeit Flamenca’s im drei- 
zehnten Jahrhundert. Ba. S. 189 setzt das Gedicht an’s Ende 
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des dreizehnten Jahrhunderts, Tob. (Grenzboten a. a. O.) lässt 
es mit Meyer in den Jahren 1220-50 entstehen, Raynouard in 
der Mitte dieses Jahrhunderts. Ba.s Angabe scheint nicht 
richtig zu sein, denn Ch. Revillout a. a. O. beweist an der 
Hand der Gespräche, die Wilhelm von Nevers, während er als 
Diener des Geistlichen fungierte, mit Flamenca führte, dass der 
Dichter die Haupthandlung seines Werkes in einem Jahre 
spielen lässt, in welchem das heilige Osterfest auf den 23. April 
fiel. Dieses Jahr kann nur, wie Revillout nachweist, das Jahr 
1234 sein, weshalb er wohl mit Recht die Abfassungszeit un- 
seres Romans um dieses Datum herum festsetzt., 

Die Heimat des Gedichtes verlegt Meyer, Einltg. S. XXX VII 
in den Nordosten des provenzalischen Sprachgebietes. Die 
Frage nach der Heimat des Dichters wirft er nicht auf; nur 
so viel folgert er aus den Reimen, dass derselbe in der Proyence 
nicht heimisch gewesen sein kann. Bartsch tritt dieser Frage 
näher und lässt den Dichter in dem südwestlichen "Theile des 
provenzalischen Gebietes oder in Spanien geboren werden. Als 
Argumentation für seine Ansicht beruft er sich auf die beiden 
Stellen des Textes, wo derselbe die Abtrennung des Hülfs- 
verbunis vom Infinitiv beim Futurum aufweist, nämlich: v. 41 
issir nos n’em; v. 3521 mudar lanzem für issir em mudarem, eine 
Erscheinung, welche im Spanischen gewöhnlich ist. Wolff a. 
a. OÖ. hat aber kürzlich nachgewiesen, dass die Abtrennung 
des Hülfsverbums vom Infinitiv beim Futurum eine über das 
ganze provenzalische Sprachgebiet verbreitete Erscheinung ist 
und ist aus diesem Grunde Bartsch’s Ansicht nicht beweis- 
kräftig genug. 

Diesen beiden Ansichten gegenüber scheint mir der Dichter 
aus einem Gebiete der Provence zu stammen, das der fran- 
zösischen Sprachgrenze sehr nahe gelegen haben muss. Dafür 
sprechen folgende augenscheinliche französische Züge des Textes: 

1) Betontes lat, a wandelt sich zu & in alegre 5205, alegra 
7501-2; rabies ; reva 562; zu & in tangit : atein 5833, das atenh 
zu sprechen ist. 
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2) Betontes lat. au geht in ö über in coraula : corolla 
5875; ayrum : or 7797; zu öi in gaudium zu jpi 3553. 

3) Franz. onta statt prov. anta, 1872. 

4) Nachtoniges a schwächt sich zu e in tollam : tolle 1132. 

5) Das Vorkommen der nordfranzösischen Bejahungspartikel 
oil (s. Tob. S. 1773) 2587. 6189, wozu man auch noch das oi 
des v. 3654 rechnen kann. 

Ueber das Metrum des Gedichtes ist wenig zu bemerken. 
Es ist, wie alle Novellen, in paarweise gereimten Acht- oder 
Neunsilblern geschrieben, mit einem festen Accente auf der 
achten; einmal findet sich eine dem deutschen rührenden Reime 
entsprechende Bindung (s. Ba. S. 202). 

Die Elision von unbetonten Vokalen im Innern des Verses 
vor einem vokalisch anlautenden Worte ist fakultativ (s. Meyer, 
Einltg. S. XXXVIl. XXXVM). 

Als metrisch falsche Verse (deren Besserung im  Rimarium 
angegeben ist), sind folgende zu verzeichnen: 409. 410. 802. 
1243. 1635. 2485. 2754. 3118. 3360. 3532. 3755. 5042. 6437. 

Bezüglich der Schreibung des Herausgebers ist zu bemerken, 
dass derselbe sich im allgemeinen nach der Ueberlieferung der 
Handschrift richtet; nur was intervokales u und v, i und j an- 
langt, verfährt er nicht consequent, was ihm Bartsch zum Vor- 
wurf macht. Nach Bartschs Meinung ist jedes intervokale i gleich 
'j, also als palataler g-Laut zu sprechen, was für unseren Text 
thatsächlich zutrifft, wie ich weiter unten nachgewiesen habe; 
ob aber auch jedes intervokale u = v zu sprechen ist, steht 
nicht fest. Nach Bartsch ist dies auch der Fall. Für Flamenca 
vermag ich diesen Punkt nicht zu entscheiden; der Fälle sind 
zu wenige und nicht beweiskräftig genug, um Schlüsse daraus 
ziehen zu können, da nur die beiden kleinen Reimreihen iure 
(ivre), iures (ivres) vorhanden sind. 

Der eigentlichen Reimuntersuchung selbst schicke ich hier 
noch einige erklärende Worte voraus. »Um die Beweiskraft 
der Reime möglichst zu erhöhen, sowie andererseits die Unter- 
suchung möglichst zu verkürzen und anschaulich zu machen, 
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schicke ich zunächst ein Rimarium voraus«, in welchem in 
alphabetischer Ordnung die in unserem Gedichte vorkommenden 
Reimsilben: zusanımengestellt, sie auf die ihnen zu Grunde 
liegenden lateinischen Endungen zurückgeführt und von letzteren 
jedesmal diejenigen, welche sich unmittelbar oder mittelbar 
durch die Reime für die Sprache unseres Gedichtes als identisch 
erwiesen, zu Reimketten vereinigt sind. Bei den unter den 
Rubriken I. II. III. ete. verzeichneten lateinischen Endungen ist 
die Verkettung ausgeführt; bei nicht so grossen, oder nur mit 
wenigen Fällen belegten Reimsilben unterliess ich jedoch, da die- 
selben leicht zu übersehen sind, die thatsächliche Verkettung. 
Den lateinischen Endungen lasse ich sodann die Belege folgen, 
wobei ich in den Fällen, wo nur Wörter gleicher lateinischer 
Endung mit einander reimen, mich auf Angabe ihrer Stellen 
beschränke. 

Auf Grund des Rimariums verfolge ich sodann die ver- 
schiedenen möglichen Bindungen der einzelnen lateinischen 
Laute; zunächst der Vokale in ihrer alphabetischen Ordnung 
und sodann der CGonsonanten und Consonantengruppen in der 
von Diez in seiner Grammatik angegebenen Reihenfolge. 

Hieran schliesse ich eine kurze Flexionslehre, welche in 
gedrängter Kürze die unserem Gedichte charakteristischen 
Züge wiedergiebt und zum Schluss gebe ich ein Verzeichniss der 
in Flamenca vorkommenden Doppeiformen. 


Rimarium. 


4') (ha, an). 

-abet prs. :. : -*abet ft. 1952 (ha). 

: & 2990. 5128. 5368 : -acio prs. ?. 
‚4319: -acit prs.i. 3344. 3965. 6239: 
-adit prs. i. 5982. 6638 : -anum s. 
f. 4604. 

*.abet /t. : -abet prs. i. 1953 : -acio 
prs. ı. 2746 : -acit prs. i. 2337. 
2746 : adit prs. ı. 5666 : -am adv. 
1844. 4441 : -am pro. 1281 : -anet 
prs. i. 3605 : -anum s. f. 6264: 
*.anum s. ın. 6924 °) : *-anum ad. 
1999 : -at prs. 4501. — *.abet 
ft. 15-16. 106-7. 395-6. 898-9. 
1215-6. 1756-7. 2092-3. 2883-4. 
3097-3. 3595-6. 3699-700. 3790-1. 
3848-9. 3862-3. 4256-7. 4286-7. 

. 4522-3. 4614-5. 4936-7. 4982-3. 
5404-5. 5736-37. 5748-9. 6002-3. 
6076-7. 6158-9. 6952-3. 6962-3. 
6966-7. 7541-2. 7728-29. 


| 
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-acio prs. i. : -abet prs. i. fa 4318 *) 
: * abet ft. 2745 *). 

-acit prs. i. : -abet prs. :. fa 3345. 
3964. [62392] ?) :-anet prs. ı. 2458, 

-adit prs. i. : -abet prs. :. va 5983. 
6639 : *-abet ft. 5667 : -am adv. 
917: -anetprs..2723:-anum s.f.264 
: -"anum s. m. 3983. 7895. 

-am adv. : *-abet fi. ja 1845. deja 
4440 : -adit prs. :. 916. 

-4m 0. sg. pro. : *-abet ft. la 1280: 
-anet prs. i. 270. 

-anet ’) prs.:. : *-abet fi. rema 3606 
: -adit prs. i. 2724 : -Aın pro. 270 
: »ane adv. 950:-anum s. f. 1699. 
3129. 6812 (roman.) 7439 : -anum 
s. m. 2625 : -at »prs. i. 6046. 

-ANUM 0. Sg. s.m. : -anum s. f. plan 
1368. 

-anum ) 0. 39. 8. f.:-abet prs. i. ma 
4605 : *-abet ‚ft. 6265 : -adit prs. 


1) Nach Pfütz. S. 43 liegt in dieser Reimreihe a estreit vor. 
2) Ba. S. 204 ändert gauziran in gauzira, und capellan in capella. 
3) Ba. S. 204 ersetzt den in der Hs. fehlenden Vers zu 6239, 6239a und 


hat als Reimwort fa — facit. 
4) Tob. a. a. O. liest v. 4318: 


»Ailas! que plans? trop ben s’i fa« (Hs. 


si fa); und nach T's. Lesart ist hier nur prs. anzunehmen; ebenso übersetzt 
Meyer S. 325 v. 2745: »quand elle ignore que je suis et ce que je fais«. 
5) Pfütz. führt einmal die Worte ma capella, pla, certa, sa, rema unter 
der Reimsilbe An auf, so S. 37 und dann wieder unter der Reimsilbe 4, so 
S. 42. Dies ist unrichtig. Die Rslbe. & ergiebt, dass der Dichter von Flanı. 
ma, capella, certa etc. sprach, d. i. das indifferente n nicht aussprach. 


4586. 4641. 5391. 5769. 6150: -atam 
adj. f. 938 : -atam p. prt. 3215 :, 
-*atam s. f. 22. 1276. 4757 : *-atat 
prs. i. 6863: ——— -ata 7. 89. 453-4. 
1599-1600. 2446-47. 4524-25. 4820- 
21. 5688-89. 6632-33. 7708-9. 

*ata vr. sg. s. f. : *-ata p. prt. ro- 
sada 6290 : *-atam s. f. 4396. 

*ata r. sg. adj. f. : *-ata p. prt. 
noada 7822. 

*.ata r. sg. p. pri, f. : -ata p. pri. 
2527. 4587. 4640. 5390. 6151 : *-ata 
s.’f. 6289 : *-ata adj. f. 7823 : 

. -atam p. pri. 4682 : *-atam s. f. 

3220. 5303 : #*-atam p. prt. 1018 : 

abe —*.atar.sg.p. prt.f.:4640-41 *). 

ä -atam 0. sg. s. f. : -atam p. prt. 
-apiam prs. c. arabe 1135, estrada 3394 : *-atam p. pri. pal- 
-apidum r. 89. adj. nir. sabe 1136 ) mada 6688, 


abon. -atam 0. 39. adj. f.: -ata ». pri. 


a Ä privada 937. 1314 : *-atam ad). f. 
Dune prs. i. acabon 7817. sabon adautada 7230. 


“atam 0. 89. p. pri. f.: -ata s. fü 

ac (hac). 4633 : -ata p. pri. 3216 : *-ata p. 

-abuit pri. i.ac 278. 1278 (hac) 6625. prt. 4623: -atam s. f. 3395 : -atam 
a adj. f. 1313 : *-atam s. f. 809. 


= , "£ 2 5 
a en 7241 5609. 6058 : *-atam p. pri. 297. 
a ek 3101. 5819 : *atat prs. ı. 4980 : 


*.acum 0. sgn. p. Cordillac 8063 °). inte ip: pr f 8185-68, 
acha s. aga. 3890-91. 5630-31. | 

i | *atam 0. sg. 8. f.: -ata s. f.. veguda 

achas s. agas. 21. contreselada 1275 : -ata p. prt. 

ada. u, Ä . passada 5756 : *-ata s. f. veg- 

-ata r. sg. 8. f. : -atam p. prt. gelada : 4597 : *-ata pP. prt. mainada 3219. 

4682. 5302. 5608 : -atam p. pri. veg- 

-ata r. sg. p. prt. f. : *-ata p. pri. 810. 6059 : *-atam adj. f. veg- 


i. 264 : -anet prs. i. 1700. 3130. 
6813. 7350 : -anum s. m. 1367: 
-anum adv. 7575 (-n).8052 *-anum 
s. m. 1446. 3533 (-n), 

-anum adv.:*-abet ft. l’endema 2276: 
-anet prs.i. 949 :-anum s.f. 8051. 
plan 7576: -fanum s. m. 6336. 8032. 

*.anum?®) 0. sg. s. m. : *-abet ft. 

6925 (capellan) : -adit prs. i. ca- 
pella 3982, Tholsa 7894 : -anet 
prs. 1. 2626 : -anum s. f. 1445: 
3832:-anum adv. 6335 (-n), Laisina 
8081 : -fanum adv. sobeira 5297. 

*.anum adv. : -anum s. m. certa 5296. 

-at prs. i. : -anet prs. i. este 6047. 


1) Chab. S. 33 ändert sabes der Hs. in sabe — sapidum. 

2) Meyer, Glossar, nimmt ein adj. estrac — extravaguant an; nach 
Tob. S. 1774 ist es obige Form. 

3) vgl. D. Gr. Bd. II. S. 306. 

4) Tob. a. a. O. S. 1730 fragt, ob man ‚auler nicht besser fermada statt 
semada der Hs. lese. 


5681 : *atam p.. pri. veg- 4281. 
matinada 2292. 

*.atam o. sg. adj. f. : -atam adj. f. 
faissonada 7229 : *-atam s. f. mu- 
scada 5680. 

*.atam 0. sg. ». pri. f. : *-ata p. 
prt. 1019 : -atam s. f. 6689: -atam 
». pri. 296. 3102. 3890 [comen- 
sada]'). 5818:*-atam 8. f.2991.4280. 

-*gtat pre. i. : -ata p. pri. agrada 
6364 : atamı p. pri. 4981. | 


| adas. 

-ataots* r. pl. p. pri. f.: *_atao.+5* 
: 9. pri. 4779. 5776 : -atas adj. f. 
4009 : *-atas 3. f. 2647 : 
-atae+s” p. prt. f. 1361. esse[nh] 
adas 1362 °). | 

"atao+s* r. pt. p. pri. f.: -atae+*s 

: "pn. prt.4778. 5777 : m *-at2048° 
». pri. f. 5784-5. 

-atas 0. pl. adj. f. : -atae + 8* p. pri. 
serradas 4008 : m -gtas 0. pl. 
adj. f. cairadas 1623. ladas 1624. 

-atas 0. pl. p. pri. f. : *-atas 8. f. 
7441: .atas p. prt. f. 6896-7. 
*.atas 0. pt. 8. f. : -ataeı+s* p.. pri. 
vegadas 2648 : -atas p. pri. 7442. 

ag (ah, ait). 

-actum 0. 89. p. pri. nir. : -aci- 
tum s.m.70 (fah). fag. 1248. 4284. 
6319. 5110 (fait). trag 6233°) : 
*_ahtum 8. m. forfag 4150 : agium 
s. m. fag. 7660. : m -Aotum 7. 
prt. ntr. fait’) 5476. retrait 5477. 


1) v. 3890 Hs. cantada. 


2) v. 1362 Hs. essedas. Meyer ändert esse[rni]das. 
S. 193, Chab. S. 35 schlagen esse[nha]das. vor. 


-scitum 0. 59. 8. m. 


*-ahtum 0. 89. 8. m. 


-*atiocum O0. 


: -actum p. prt. 
plag 71. 1247. 4285. 6234. 6320. 
plait ?) 5111. 

-agium o. 39. 8.:m. : -actum m. pri. 

assag 7661. er 

: -sctum p. prt. 
agag 4151. 


agz (aitz). 
-actos 0. pl. p. pri. m. faitz 1111. 
-actus r. rg. p. pri. m. faitz 5752, 
-aditus r. sg. p. pri, M. tragz 5753. 
traitz 1112. 


age. 

89. 8 m. : -aticum 
adj. m. linage 1172: —— -*ati- 
cam s. m. 2380-1. 8370-1. 4972-3. 
5584-5. 5926-7. 7762-3. 7854-5. 

-aticum 0. sg. adj, m. : -*aticum s. 
m. salvage 1171. 

ages. 

-*atioos 0. pl..s. m. passages 97. 

-aticus r. 89..8. m. ‚messages 98 : 
— -"aticus 3, m. 3348-9. 


agra. 
-acra’m 0. sg. adj. B 2 agra 2758. 


-"ibuerat pqf. i. agra 2757. 7247. 
-*icuerat 3 39. pqf. i. plagra 7248, 


. ai (s. ais, atz). 

-abeo prs. 1. : -*Tabeo ft. ai 1210. 
2880. 2984. :3408. 4415. 5677 : -a0 
adv. 6102 : -*ao adv. 6387 : -acit 
prs. i. 2375. 


DE zn 


Tob. S, 1774, Ba. 
Die Correktur ' Meyer’ 


genügt, wie alle mit Recht bemerken, nicht dem Reime. 
8) ‚Die Relben. ag, agz, aja, aje, aita, aitas ergeben nicht, wie .der 
Dichter /ag, plaja, retvag retraja etc. gesprochen hat, SR r 


(Siebert). 
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"gaben ft. : -abeo 'prs. i. 1209. 2879. 
2983. 3409, 4414. 5676 : -ao adv. 
711. 3354 : -*ao adv. 3785 : -acet 
prs. i. 832. 2633 : -*acido prs.i. 55 
: -acit prs. i. 2839. 6498 : -"acum 
adj. m. 2074 : -adit prs. ti. 5704. 
7620 : -agis adv. 5367 : -ahit pres. 
i. 2474 : -*apeo prs. i. 1121. 2408. 
3564. 6362; —— -*abeo ft. 1309-10. 
1589-90. 3179-80. 3408-9. 3448-9. 
3611-12. 3647-8. 3868-9. 3946-7. 
4014-5. 4264-5. 4308-9. 5082-3. 
6527-8. 7024-5. 7515-6. | 

-80 ipv. : -acit prs. i. contrafai 4480. 

“20 adv. : -abeo prs. ?. lai 6108: 
-"abeo ft. 712. 3355 : -fac adv. 
1069 : -acet prs. i. 3253. 8989 : 
-agis adv. 1069: -ahit prs.«. 3017 
: -*ap00 pr3. i. 5807. 

-*ac adv. : -abeo prs. :. sai 6388 : 
*.aboo ft. 3784 : -a0 adv. 1070: 
-shit prs. i. 3017. 

-acot prs.i.: -abeo ft. plai 833. 2634 
:»ac adv. jai 3254. 3988 : -acit 
prs.i. 2733 (j-\ : -*atit prs. ©. 7726 
(pl-). 

-*acido pre. i. 

-*acidum 0. sg. 8. m. 
esglai 2541. | 

-acit prs. i. : -abeo prs. i. fai 2374 
: -"abeo fi. 2340. 6497 > -ac pr. 
4481 : »aoat prs. i. 2734 : -ahit 
prs. i. 6242. 6277 : -*apeo pres. i. 
7581 : -Fatit pre. s. 7373 


: -abeo ft. esglai 56. 
: -adit pre. i. 


u 
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-*gcum 0. sg. adj. m. : -*abeo fi. verai 
2075. 


-adit pre i. : -*aboo ft. vai 5705. 7621: 
- -*goidum 3. m. 2542 (chai):-agis adv. 
1091: ahit prs.:. 1702 : -*apeo pres. 1. 
2706: um -adit pre. i. 7548 '). 7544. 
-agis adv. :-*abeo ft. mai 5366 : -a0 
adv. 1070 : -adit pre. ı. 1092 : 
-ajum s. m. 3075 (oimai) : -*apeo 
prs. i. 7110. jamai 4438. 

-tagum 0. sg. 8. m, ı-"atit pre i. 
esmai 4116. 

-ahit prs. i. : «*sbeo ft. retrai 2475 
: -30 adv. 3018: -acit prs. :. 0276. 
6243 (trai) : -adit prs. ®. trai 1701. 

:ajum 0. 59. Ss. mi : -agis adv. mai 
8076. 


-*apeo prs. i. : -abeo pre.i. sai 4850 
: -*abeo ft. 1122. 2409. 6361°).: 
-a0 adv. 5806. : -geit prs. :.. 7582 : 
-adit prs.i. 2705 ; -ggis adv. 4439. 
7109. Rn 

-*atit ?)(?) pre. 8. : -aoet pre. 5. estai 

: 71727 : -acit prs. i. 7374 : -"agum 
8. m. 4117; 

er @lc. u: 

-abui prt. f. nic 2060. z 

salei r. pl. s. m. : laic 2161. 


-aicam 0, sg. 8. f. laiga 1747. 
aquam 0. sg. 8. f. aiga 1748. 
aja*). : 


l -sabeam prs. c. :. agam s, f. aia 
.. 3033 :--"agat pri. ı. 4618. 


1) vai 7543 will Ba. S.204, um den gleichen Reim zu vermeiden, durch 


se tras ersetzen. 
2) v. 6361 Hs. fat. 


8) Wolff S. 6 leitet estai von stat her; auf diese Weise ist das i' nicht 
zu erklären; ich halte es für eine Analogiebildung zu radit. Ds 

4) Ba. S. 193 hält die Schreibung aia des Herausgebers für unrichtig, 
man müsse aja schreiben. Zur Bekräftigung seiner Ansicht führt er Reim- 
paare aus dem Texte an wie torneja :''yuerreja ete., welche Schreibung Ba. 
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-abeat prs. c. : -acat pres. i. nia 5298 aje s. @QuUg. 

: -aceat prs. c. 7760 : -adiat pr. | „audeo pre. i. Jdesgujp 7148. 

i. 8589 : -ajam adj. f. 3244 :-asiat | udium 0. sg. 3. m. gaje 7147. 

prs. i. 2606. 4076. 
BR 1.59. adj. f. : -adiat pre. i. | : aita (acha). 

veraia 2815. er -wota Tr. 89. p. pri. f. faita 8081. 
-*acam 0. 89. adj. f. : -Tagat pre. 8. 5886. pertraita 3082. retracha 

veraia 174. | | 3749. 6718. | 
-acat prs. c.:abeatprs. c. apaia5299. | -actam 0. sg. p. prt: f. estraita 
-acent prs.c.:-abeat prs.c. plaia 7761. | 2978. facha 1335. 2977. 3748. 6717. 
-adiat prs. i. : -abeat prs. c. raid tracha 1336. 


5538 : -*aoa adj. f. 2816. | -ahtam 0. sg. s. f. gaita 5887.” 
-ag’am 0. 89. 3. f. : -abeam pres. c. Ba | 
plaia 30894 aitas (achas). 


-agat prs. i. : -abeam prs. c. esair | actaeı*s r. pl. p. pri. f. fachas 
4619 : -"acam adj. f. esınaia 175 8240. trachas 3239. | 
 -ag*am 5. f. assaia 2229 : -aja | II. -actas o. pl. p. pri. f. faitas 7044. 
adj. f. esm- 2797 : -aslat pre. i. retraitas 7045. 


esni- 5939. ’ 
-ahat prs. c. : -asiat prs. i. retraia ail, als. alh. 
322 alla s. alha. 
“"gja r. 89. adj. f. : -"agat pre. c. zallon alhon. 
maia 3243. en 
-agiat !) pre. i. : -abeat prs. c. baia | ain s. anh. 
4077. baisa 2605 : -*agat pre. i.| ainia, ainna s. anha. 


50938 : -ahat prs. c. 3211. 
II. -*aoidat*) pra. i. esglaia 5048. ainnan s. anhan. 


-aham prs. c. traia 5049, ains, ainz s. anhs. 


für richtig hält. Diez Gr. I. 413 äussert darüber: ‚Die Hss. brauchten für 
den Vokal und den Cons. i ein und dasselbe Zeichen (i) und frage es sich 
daher oft, ob i oder ob j anzunehmen sei, ob man veja wie veya oder wie 
veja sprechen müsse. Dasselbe gelte von u und v. Ba. fasse zwar jedes i 
der Hss. zwischen Vokalen als j auf, eine Ansicht, der er (Diez) in dieser 
Unbedingtheit bis jetzt noch nicht beizustimmen vermöge. Was Ba.'s 
Ansicht voc-i-voc = palatal. g zu sprechen, bezüglich Flam. angeht, so ist 
dieselbe hier nicht zu beweisen, denn die Reimreihen aja, aje, eja etc. 
ergeben durchaus nicht, dass im Rom. de Flam. jedes intervokale i wie 
j gesprochen werden muss. | 

1) baisa ist Schreibart; die Reime erfordern Aenderung in baja; vgl. 
Ba. S. 202. Diez Gr. Bd. I. S. 289. 

2) Vgl. Mey. S. 38. Diez E. W. nimmt bei esglais gladius als Grund- 

lage an. 


ara. 
-ariat prs. ı. vadga 4272. 4273. 


aire (s. ar). 

I. -acere if. : -ahere if. faire 7961 : 
-*arium s. m. 6230 : -ator s. m. 
5072. 

-acer’tum 0. sg. if. s. : -adere :f. 
affaire 3812: -ator s. m. faire 5398. 

-adere if. : acer*um if. s. 3813 : 
-adrum s. m. 623: ahere if. 3718 : 
-*trium 3. m. 1562. 

-adrum 0. sg. s. m. : -adere if. caire 
624. | I 

-ahere if. : -acere if. retraire 7962: 
-sdere if. 3718 : ator s. f. 3079. 
‚4113. 7046 : um ahere if. 5632-3, 

-*"arium r. sg. 8. m. : a0ere if. ve- 
ja[i]re 6229. 

-*rium 0. sg. 8. m. : -adere if. ve- 
jaire 1562 : -*arium adv. 3137. 
3990. 4566. 5788. 6670' 

-"rium adv. : -*farium s. m. gaire 
3138. 3991. 4567. 5788. 6671: 
-str(i)Jum s. m. 6395. 6983. 

-ıter r. sg. s. m. : -ater s. f. fraire 
1220 : -ator s. m. fraires 1653 ') : 
-atriet prs. c. paire 2367. 

-ater Tr. sg. 8. f. : -ater s. m. maire 
1219, 

-ator r. sg. 8. m. : -acere if. em- 
peraire 5073. 1654 (-s) ’) : -acerum 
if. s. perdonaire 5392 : -ahere ıf. 
amaire 4112. contaire 7047. em- 
peraire 3080. 
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-atriet prs. c. : -ater s. m. repeire- 
2366. ' 

-atr(i)um 0. sg. s. m. : -"arium adv. 
repaire 6396. 6982. 

II. -agrum 0. sg. s. aire 117. 

-atior r. sg. s. f. belaire. : 

III. -atri® r. pl. s. m. fraire 3107. 


-atrem 0. sg. s. m. paire 3108. 

ais (vgl. at). 

-a00m 0. 89. S. f. : -asorit prs. 3. 
pais 6973. | 

-"acus Tr. sg. adj. m. : -agis adv. 
verais 6525 : -"asium s. m. 5112. 

-agiros 0. pl. s. m. : -axit pri. i. 
assais 7041. 

-agis adv. : -acus adj. m. 6526 : 
-*shius adj. m. 2322. 6703. -ajus 
s. m. 6880 : -asium 8. m. 6423 : 
-axo prs. i. 1347. 6018 : -axit pri. 
i. 23. 5208: mm -agis adv. 3087-8. 

-*shius r. sg. adj. m. :agis adv. gais 
2323. 6704. 

-*sisos 0. pl. 8. m. 
589 °). 

-sjusr.sg. 3. m. : -agis adv. Mais 6881. 

-apsum 0. 89. s. m. : -ascHit pres. i. 
cais 1124. 

-asc’it pres. i. : -acom 8. f. nais 6572 
: -apsum 38. m. irais 1123 : -*asi- 
um s. m. iv- 415: — -ssctit. 
prs. i. 5534-5. | 

-"ssium 0. sg. 8. m. : -*"acus adj. m. 
pantais 5112 : -agis adv. 6424 : 
-asc*it prs. i. 4114 : -axi prt. 1.5762. 


: -axit prt. t. lais 


1) n fraires 1653, emperaires 1654 ist szu tilgen; die Reimreihe beweist, 
dass der Dichter fraire, emperaire gesprochen. | 


2) E. W. S. 62° leitet Diez /ais von kymr. Nais »Stimme«, her. Mey. 


3. 88 fasst lais als r. sg. von laicus. 
bedeutet hier Gesang und nicht Laie. 


Dieses ist nicht richtig, denn lais 


-atium 0. sg. 8. m. : -axit pri. i. 
palais 922 : -axom s. f. 7494. 

-"stium (?) 0. sg. 8. m. : -axit pri. 
i. esquais 7859. 

-aX0m 0..89. 8. f. : -atium 3. m. ais 
(Hs. aus) 7493. 
-axi prt. i..: -*asium 5. m. trais 5768. 
-axit pri. i. : -agis adv. 24. 5209 : 


agiros s. m. 7040 : --*aisos 8. m 


590 : -atium s. m. 923 : -"atium 
s. m. 7858 ') : -"axit pri. ı. 464. 
*srit prt.i.: -axit pri. c. tains 463 '). 
-axo prs.i.: -agis adv. lais 1348. 6019. 


aisa (vgl. aja, atssa). 
aissa (aisa, aiza). 
I. <apsam 0.'sg. s. f. caissa 7387. 
-ascitam 0. 39. 8. f. faissa 7358. 
II. -*asiat (vgl. Foerster, Gloss. zu 
Aiol u. Mirabel) 3 prs. i. azaisa 1838. 
-tassiat prs. 1. abnissa 5392. baisea 
8087. 7527. u. 
-axam 0. 89. 8. f. laissa 2770°), 
-axatprs.i. lainsa 3398. 2769.7528.8038. 
aisse. | 
-axet prs. c. laisse 5877. 
-axinum 0. sg. s. m. fraisse 5876. 

. aisson . (a8sson). 
-aseunt prs. i. paisson 5236. - 
-axi*a)nt prs. i. lasson 5237 °). 

ait, altz s. ag, Ag%. 

aita, aitas s. S. 11. 

al‘) (vgl. alh, als). 

I. -*ale 0. sg. adj. ntr. : -alet pre. i. 
aital 1097. 
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-alem 0. sg. s. m. : -alem adj. m.. 
ostal 1888. 5642 : -*slem s. m. 4364 
: -alti adj. m. seinal 84: 
.slem s. m. 1759-60. 

-alem 0. 29. 8. f. : -"alem 8. m. sal 
3885 : -alet pre. i. 4810. 

-alem 0. sg. adj. m..: -alem s._M. 
leial 1989. lial 5648. 6344 : -alum 
s. m. natural 8008 : -alum adv. 
nat- 5845 : -alvet prs. c. pascal 2413. 

-alem o. sg. adj. f. :; -*slem s. m. 
regal 7907 : -*alem adj. f. leial 5400; 

-alem 0. sg. pro. rel. m. : -*alem ady. 
m. qual 5406. : 

-alem adv. : -*ali adj. m. egal '6062. 
6569. | j 


| -*alem 0. g. s. m. : -alem s. m. por-- 


tal 4865 : -alem s. f. 3884 : -alem 
adj. f. portal 7906 : -alet prs. [a 
3330 : -al*i adj. m. 7876 : -allum 
s. m. 663 : -"ralam ady. 822. 877. 


-"alem 0. 89. adj. m. : -alem pro_ 
rel. aital 5407. 

-*alem 0. 39. adj. f. : lem adj. f. 
coral 5401 : -alum adv. 2830. 

-*alem adv. : -alet prs. i. atertal 2064. 

-alet prs.i. :-*ale adj. nir. val 1098 
: -alem s. f. 4811 : -"alem 5. m. 
3831 : -*alem adv. 2065 : -aliud 
adj. ntr. 7598 (cal) : -alum s. m. 
4016. 5081 : -alum adv. 7548. 

-al*i r. pl. adj. m. : -alem 3. m. egal 
85 : -"alem s. m. 7877. 

-*alir. pl.adj. m.:-alem adv. coral 6568. 

aliud 0. sg. adj. nir. : -alet prs. ’. 
al 7599. . a 


1) Der Reim erheischt Aenderung in tais. 

2) Tob. S. 1776 fasst Iaissa als »Leitseile auf. 

3) Der Reim verlangt Aenderung in laisson, wie auch die Reimreihen 
ais, aissa, aisse beweisend für den Diphtongen ai in laissar sind. 

4) Nach Pfütz. S. 13 liegt in dieser Reimreihe a larg vor. 


-allum 0.39. 8. m. : -"alem s. m. 
caval 664. 

-alum 0. sg. s. m. : -alem adj. ım 
mal 3007 : -alem adv. 6063 : -alet 
‚prs. i. 4017. 5080. 

-alum adv. : -alem adj. m. mal 5844 
: -*glem s. m. 678. 823 : 
adj. f. 2829 : -alet pre. %.' 7547 : 
‘«alvet prs. c. 1191. 

-alvet prs. e. : -alem adj. m. 2412 : 
aleın adv.- 1192. 

II. Aallum o. sg. s. m. bal 1254. 

-alluım adv. daval 1253. 


ala!) (vgl. an) 
I. -alam 0. sg. s. f. mala 5444. 
-*glat prs. i. (a. E. W. S. 490) tala 
564. 
IL -*slam 0. sg. s. f. mala 3490. 
-aliam 0. gg. n. p. Tessala 3491. 


algra'). 

-"4luerat 3 p2q. f. i. calgra 395. val- 
gra 396. 

am) (ail, aill) vgl. al, als. 

-aculum 0. sg. 8. m. : -alit prs. t. 
mirail 347 : -allit prs. v. 6615. 
‚seinal 852. - . 

-*geulum. 0.. 89. 3. m. : -allit. prs. i. 
‚trebail 8049 : m -*"goulum s. m. 

: 667-8. 1407-8. 4166-7. 

-allit : -scalum s. m. fail 348. 853. 
6614 (faill) : -"aculum s. m. 3050 
:=Blit prs. i. 608. 2144. 

-alit prs. ı. sail 607. 2145. 

alha') (ailla, alla).: 
-"aculat prs. :. : -aleat prs. c. tre- 


bailla 5426 : -*alliat prs. c. 5399 
(-ailla). badailla 5622. 


1) % nach Pfütz. 8. 13. 
2) Hs. callon. 


-*alom. 


-sleat prs. &. : -aleat prs. c. volle 
542a : -*alliat prs. c. 7808. 

-aliam 0. 9. 8. f. ı "allist pre: 0. 
batailla 4405. 

-aliat prs. 0. : 
saila 1812. 

"gliat pres. i..: Mlliat ps 
anuialla 4758. ee 

-"alliat prs c. : -"aomlat prs. i. 
falla 5623 (-ailla) 5898 : +aleat 
prs. c. 7804 : aliam e. f. nr 
-*gliat prs. i. 4759. 


alhas (atlias, alas). = 

-*soulas 0. Di. 9. A toallas 379; ‘ven- 
taillas 680, > io in 
alhon (aillon,allon) vgl,äla.: 
-*acul(*n)nt pre. i. desmaillon 8085. 
-*gle(*a)nt prs. ı. tallon 8086. 
allas. 

Atlas r. sg. n. p. Atlas 1616, 
-atulas 0. pl. s. f. espallas 1615. 


alon (allon).. 

-al(*u)nt prs. ©. calon 7497 ?). 

-all(*u)nt prs. i. ballon 7498. 

äls vgl. al, ülh. 

I. -ales 0. pl. s. m. : »alis s.:m. se- 
nals 6992 : -*els adv. hostals 7421. 
8021. 

-ales 0. pl, adj. m.: 
5960, 

-alis r. sg. s. m. : -ales s. m. sei- 
nals 6993 > "lie adj. m. \ostals 
5645. 

-alis r. sg. adj. m.: -alos 8. ei. comi- 
nals 5193 : -alsus adj. m. quals 
7237 : -alus* s, m. mortals 165 : 
— .alis adj. m. 2170-71. 


-aculat prs. i. a8 


-*els adv. aitals 
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"ralis n..39. adj, m. : alu. m | am?) (ant).. 


orals 2376. : 
ni RT :salie ad, | le*sbent prs. i. : -*sount pres. %. an 
| une ankam ade. 6628 > 


164 : -*alis adj. m. 2377. 2 a 
-al*os 0. pl 8. u ; -alis adj. m. mais | "ebent ft. : ie BEN 

a -antem s. m. 5568 : -endit pres. 
-alsus r. 99. adj. m, :.-alia adj..m. i. 3837: *abent ft. 419-20. 


. fals 7238, 751-2. 2737-8. 3392-8.3398-9. 6487-8. 
le ade ie 8. m. ls 7498. -*acunt prs. i. : -abent prs. i. fan 
8022 : -*aleg adj. m. 5961. 5234 : -ando a. gr. 2116. 


I. -ales o. pl. adj, m. : -"aleg s. m. -adunt prs. ti. : -ando a. gr. van 
rials 5903 : -alios adj. m. cardi- 3105 : -Tando a. gr. 926. 
nals 2802: -alis adj. f. naturals 5057. | "aAmnum 0. sg. 8. m. : -antum s. m. 


-*ales 0, pl. 8. m. : -alos ad). IR dan 4907 : -antum s. m. 6308. 
bancals 5902. . | -andem ©. sg. 3. m. : -antem s. m. 
-alios 0. pl. adj. m. : -ales adj. m grant 642. 
als 2801. Be -andem 0. sg. adjı m. : -antem s. m. 
-alis r. 89. adj. f.. : -ales er gran 1413. 
reials 5056. . -andet yrs. c. : -antum adv. deman 
alsi T. pi. En m. Hals 6015. a En aum 5. m. bian 
älsa. S u u -ando a. gr. : -adunt pre. t. 3106 
-alse r. 29. 8. £ falsa 2102 )\ : -*ando a. gr. 1224. 3443. 6040 : 
-alsam o. pl. s. f. falsa 2109. -annem s. m, 5152 : -ante adv. 
er] 7 > | 8009 : antem s. m. 2973. 4986. 


„anda prs.i.: -"abent ft. coman 6463 


1. ‚anem 2 eo s.F. {am 1206. 1000. : -antem 3. m. 289 : ‚antum adv. 


deman 2849. 
-amo prs. i. am 1296. 4602. 6105. e a 
-Am*am 0,29. &.m. clam 4603. reclam |. une a aennt A 
4048. 1223. 3442. 6041 : -andum o. sg. 
II. -amen o. sg. s. m. Yiam 1385. gr. ns .ante adp. 1201: -antem 
-amus prs. i. liam 7886. | 2968 : — -*ando a. gr. 


UI. -amum o, s. n. p. Adam 119. 1869.70. 1518-4. 
-AMUS pr8. C. füssam 118. : -*andum 0. sg. gr. (vgl. Dz. Gr. Bd. 


IV. -*amus pra. i, acordam 3359, III. S. 2693-64. Annkg.) : -*ando 
tiram 3358. oz a. gr. 3429 : -antum s. m. 1610. 


1) falsa hat & nach Prütz. S. 13: 7° 0° Se: 

2) Pfütz. S. 27 ist gewillt, gestützt auf den Neukinusiniaehbni Dialekt, 
in dem klassischen Provenzalisch für das a vor Nasal (abgesehen vor a vor 
indifferentem a), um das es sich hier handelt, plenissonante Aussprache an- 
zunehmen, trotz der wenigen für semissonanten Laut des a der Endungen 
ane, ana sprechenden Zeugnisse der Grammatiker, vgl. ib. S, 40. 

3) Wegen Auffassung dieser Fälle als a, gr. vgl. Dz. Gr. Bd. III. S. 260 ff, 


-Annem 0..59.' 8. m. 
‚Joan 5153. - . = 
annum 0. 89. 8. m. : -and*it pres. :. 
, 4279 : -ante adv. 5306. 5603 : 
.-antem s. m. 1526 : -antum adv. 
1533. 1738. 2576. 6191 : -*antum 
s. f. 676 : -entum s. m. 431. 
-*ante adv. :-ando a. gr. 8010: -*ando 
a. gr. 1202 : -annum s. m. 5307. 
: 5602 : -antem s. m. 4087 '). 4225 : 
-antum adv. 3929. Ä 
-antem 0. sg. s. m. (vgl. Dz. Gr. 
Bd. II. 383-84) : -*abent ft. aman 
5569 : -andem adj. m. enfan 1414 
: -amnum s. m. 6304 : -andem 8. 
‚m. semblan 1641 : -ando a. gr. 
4727 : -ando prs. i. 288 : -*ando 
a. gr. 2968°) : -annum s. m. 1525 
: -*ante adv. 4086. 4224 : -antum 
adv. 2782: -"Tantum adv. 940. 3083 
: -entum s. m. 496. 
-"fantem 0. sg. s. f.: 
Calobrenan 675. 
-antum 0 8g. 3. m. 
orifan 1610. 
-antum adv. : -abent prs. i. 6622 : 
-andet prs. c. 218 : -ando pre. i. 
2850 : -annum s. m. 1534. 1737. 
2575: 6180 : -*"ante adv. 3928 : 
-antem s. m. 2781 : -"Tantum adv. 
4022 : -entum s. m. 4244. 
-"antum adv. : -ando a. gr. 2974 4987 
-antem 3. m. 989. 3084 : -antum 
adv. 4023 : -entum s. m. 1240. 
-ondit prs. i. : -*ahent ft. estan 
388°). 
-entum 0. sg. 8. m. : -aAmnum 8. m. 
‚ talan 4906. : -andet prs.. c. 7628 : 


-annum S. m. 


: -andum 0. gr. 


::-ando a. gr. 
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'annum- 3. m. 482 : -antum adv. 
4245 : -"antum adv. 1239. 

II. -andio prs. s. blan 2881. 

-antum 0. sg. s. m. gan 2882. 


ama. 

(-Jamat prs. i. ama 567. 1741. 1958. 
3951. 5954. 6262. clama 568, 1742. 
6263. | 

-"amat prs. i. afama 1959. 

-ammat prs. ti. alla 3950. [a]tuma 
5955. 


ame. 


-amo prs. i. ame 4950. 5552, 
-amo prs. i. clame 4951. 5553. 


ams. 
-amus Tr. 89. 8. m. rams 4420. 
-am*us r. sg. s. m. clams 4421. 
ana. 
-ana Tr. sg. 8. f. semana 5074. 
-"fana r. sg. 8. f. castellana 19. 
-abam O0. sg. s. f. lana 190. semana 
20. 3916. 6007. 
-*fanam 0. 59. & f. ufana 191 (ahd. 
ubbä oder uppä. vgl. Hofm. S..7). 
-anat prs. i. sana 5075. 6006. 


anas. 
-anaß 0. pl. adj. f. N 1626. sanas 
1625. 
anc ). 
I. -accum 0. sg. s. m. (vgl. E. W. 
S. 137) flanc 1024. Ze 
-*ancam 0.59.83. m. blanc 1023: 1608, 
-*sdunc part. (s. E. W. S. 17) anc' 1604. 
II. -*ancum 0. sg. adj. m. blanc 2040. 
frano 2041. 


1) v. 4087 Hs. avant, t ist, wie die Reinreihe ergiebt, zu tilgen. 
2) v. 2963 bat die Hs. semblans; s ist zu tilgen. 
3) v. 358 Jestan — #’esten, so Tob. S. 1771. 

4) Die Reimsilben anc, ancs haben nach Pfütz, S. 13 a estreit. 
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- Ancs.') se elergang 4089 : -*anius, sm Gal-- 
-&0008, 0. pl. s. m. flanes 2821. 2 vain 657. 6 
-*aN008, 0. pl. :adj..m. blanes 3991. -| ""amius, r; gs. s..m. : -"anenm, s..m.- 
-*ancus, r. 89. adj. m. :blanes - 3280. compain 658. : -angit, pre. i. com- 
22 = pains 233 *). compainz 865.‘). 


i =" -angit, pre. 1, : -anenm, adj. m. 


anda. ‚plain 4900 : -*anius,. s. m. atain 
-snd’am, a 29. & f. comanda #132. 232. 864 : Zu prs.i. 5456-7. 
5649. . en 
-"andam, 0. 59. 8. f. vianda 28 -*alne*i, r. nl. s.: m. bein. 6056 


-andat, prs. i. demanda 4271. 4764. a. prs. i. bain 6057. 
5648, 7841. manda 2019. 4733. 4997: 


— .andat, prs.i. conımanda 7440. anha (ana 4 ainia, ainna, 


‚demanda 9. 812. 5490-1°) 7489. ,. .angna). 
manda 10. 811. I. anea, r. 59. adj.f. : -aneat, prs.i. 
-*endat, prs. i. garanda. 4765. | estraine, 1084... 00040 0 ei, 
-and*iat, prs. e. blanda 4996. 7840. | -aneam, 0. 39. adj. Ri aniat, pre. i. 
estraine 5848. - 00.0005 
angna s. anha. -*aniam, 0. ve f. : -*aniat, pre. i.. 
 compainia 955 -ABDIAM 3. 
anh (ain, ang) . a 685 : = -*aniam s. : 
I. -alneet, prs. c. : -alneum, s. m. companha 7260. compaina 2455. 
bain 2001. ac montaing 2454. montanh[a] 7259. 


-alneum, 0. sg. 8. m.: -alneet, prs.c. | -aneat, prS.c.:-angat, Ar8.c. remajina 
bainz’) 2000 ; -faneum, s. m. bain 5755 :-*eniat, prs.:. 6514: -anniam,_ 
2275. | | s. f. -nna 123. 7198... 

-aneum, 0.39. adj. m. : -*aneum,s.m. | -*gniat, prs.i. : -Aneg, adj.f. regana 
estrang 4088 : ee prs.i.estrain | 1053 : -aneam, adj. f. gasaina 5349: 


4901. er -aneat, prs.c. 6513 : -*aniam, s. f. 
-"'aneum, 0. 89. 8. Mm. : -alaaum, 3.m. -z- 1696 : uiitaniat, pre. 1. 
gazain 2274 £ aneum, adj. m 4529-30. 


1) Vgl. Anmkg 4) 8. 16. 

2) Nach Ba. 8. 202. Hegt hier ein rührender Reim vor. 

3) z ist an bainz zu tilgen und els in el zu ändern. 

4) Die Reinrreihe ergiebt, dass der Dichter compank sprach; vgl. dazu 
Ba. 8. 190: 

5) Meyer führt compainia S.XXXI an bei der Darstellung des mouillierten 
! und n. Ba. S. 193 hält das letzte i in ainia für einen Schreibfehler und 
glaubt, dass die Lautgruppe anha durch aina ausgedrückt werde. Indessen 
liegt ger kein Grund vor, die Sehreibung atnia nieht auch’ für den mouillierten 
n-Laüt anerkennen zu wollen, da doch, wie die Reimreihe anha ausweist, 
dessen Darsyelong in unserem Texte eitte, sehr mannigfaltige‘ und wenig 
einheitliche ist. a “ 


(Siebert) * 2 


-angat,.prs.c.: 
5754. 

-aniam, 0. 89. 8. fi: 
Campaina 3802. 

-anniam, 0. 89. 8. f.: ae 8. f. 
Almaina 686 : -ameat, prs. c. 122. - 
ı-ngna 7194 :-aniam, s. J Bretains 
3803. | 

II. -alneat, prs. i: ng 6753. 
-*ania,r. sg. 8 f. compaina 6754. 


:-aneat, ps. c. plaina 


: nn 8. f. 


anhan (ainnan), 


-Aneant, pre. C.  remainnan 7015. 
aaa: prs. i. gezäinnan 7014, 


anha (‘ ains, ainz, N 
I. -anctos, o. ps. s. m. : -alne*os, s. 
‚m. sanz 3397. 5475. 5695. 6009, 
-alne*os, 0. pl.s. m. : -anctos, 8. m. 
'bains 5474. 5694. 6008. -z 3396 : 
--ANEO8, $. M. 3805 : -AncUs, 8. m. 

1471. | 
-aNe08, 0. en 8. m. : 
estrains 3804. ° 
-anens, T. 89. 8. m. : 

estrains 1472. 
I. -*anius, r. sg. s. m. gasanz 4387. 
-angis, prs. i. planz 4386, 


-alne*os, 8. m. 


-alne*os‘, 8. m. 


anon. 


-an(*u)nt, prs. i. remanon 6894. 
-"an(*u)nt, prs. i. aplanon 6895. 


1] 


ans, ana. ' 

I. -amnu*s, r. sg. s.m. : -annus, s.m.. 
dans 1203. 3681. 

-andis, r. sg. adj. f. : -annes, 8. m. 
grans 468 : -"fannus, s. m. 5626 : 
-*antes, adj. f. 3586. 

-annes, 7. Sg. 8. m. : -andis, adj. f. 
Joans 467 : -*annus, s.m. -hans 748. 

-ANNO8, 0. pl. 8. m. : -*amnos, 8. m. 

ans 4818 : -fannus, s.m. 1465. 1907 
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: -antes, s. m. 2514 :» -antus, adv, 
3665 : -entu*s, s. m. .4432. 

-"AnM08, 0. pl. 8..M. : aNNOS, 8. Mm. 
afans 4819..: -antos, arlj..m. 5957: - 

on (vgl. E. W. S. 332; Hofın. 

I.) r.88m.: -amnus, 85m, 

a fans 3682. (truänz)' 1204 : -andis, 
adj. f.5627 : -annes, 8. m. (burbans) ° 
747 : -annos, 8. m. 1466. 1906. 

-antes, 0. pl. s. m. : amnos, 8. m. 
enfans 2515. 

-"antes, 0. pl.:adj. f. : ads, adj . 
‚taillanz 3585. 
-antos, 0. pl. adj. m 

tanz 5956. 
-antus, adv. ANNOS, s. m. Be 8666 
: -entu*s, 8. m. 5413. - 
-entu*s, Tr. SQ. Ss. m. : amnoß, 8. m. 
talanz 4433 : -antus, add. 5412. 
I. -andis, r. sg. adj. m. grans 4214. 

‚antem-+*s, 7.89. p. prs.m. cantans. 
4215. 
II. -antem-*s, r.sg. p. prs. fe estans 
6660. presans 6661. 
IV. -antes, 0. pl. adj. f. cremnans5898, 
-"antius, adv. 589. avanz 2486. 
-antus, r. sg s. m. "canz 2487. 


a(n)s 5. a8. 
ansa (anza). ; 
-anceam, 0. 59. 8. f. : -antia*m, s.f. 
lansa 8011. -za 799. a. ®, 
„anceat, pre. i, :. -antia*m, s. f. lansa 
3423. _ ar 
-anciam, .D. sg. 8. f.: -antia'm, 5. f. 
Franza 363. 1630. -sa 5065: 'natiam, 
8 f. 717. 
-ancia*m, 0. 39. uf. : 
balansa 5055. 
-*antia, r. sg. 8. f. : -antia*m, s. f. 
‚sotillanza 4644 : -*antiam, s. f. 
benanansa 4932. fermansa 7791. 
-antia*m, 0. 89. 8. f. : -amovam, s.f. 


Mm. : Sannos, s.m. 


> -antia*m, 8. J.' 


' 


semblanza 800. 8012 : -anoeat, prs.?. 
demonstransa 3422 : -ancia*m, s.f. 
doptansa 5054: -*antia, s. f. proansa 
4645: *antiam, 8. f. demoransa 3489. 

‘ doptansa 4468. esperansa 2169. 

. onransa: 6723. pesansa 4203 : — 
.-antia*’m, 8./f. engansa p) 4246. e8- 
peransa 247. 

-*antiam, 0. 89..8..f. : "ontia, s..f. 
alegransa 7790. malanansa 4933 : 
-anciam, 3. f. danza 718 : -antia’m; 

8. f. danza 718 : -antia*m, s. f. 

 acontansa 3488. amistanza 1506. 
esmansa 4469. benanansa 2168. 
4202. pidanza 1505. 6724 (-sa). 

-*antiat, 3: 59. prs.i. : -"antiam, 8. f. 
enanza 3710. : 


ansas, 


-ANCERS, 0. pl. 8. f. lansas 7707. 
-"antias, 0. pl. s. f. destriansas 7706. 


anta: 
-anatat, prs. ti. ehanya 1185. eschanta 
1186. 


anz = anhs s. anhs. 


anz Ss. INS. 
anza Ss. AaNsa. 


ö ap. 

I. ap*et prs. i. : sap 527. 801. 2498. 
3027. 4828. 5591. 5815. 6124. 6345. 
6801. 7159. 7270. 8048. 

-apit prs. i. cap 6125. sap 829 °). 

-apio prs. i. escap 3497. 


-*appum 0. sg. s. m. : drap 3496. 
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3047. 7269 tr-. gap 802°). 4348. 
.5814. 6800. 7849. 

-aput 0. 89. 8. m. cap 528, 2492. 
4349. 5590. 6346. 7160. 7848 2): 
mescap 3028, 


apa. 
-appam 0. 89. 8. f. capa 3697. 
-*appat prs. i. escapa 3698, 


aps. 
-ap”’es prs.i. sapes 1279. 3815. 5452. 
-*appos 0. pl. s.m. caps1280°). draps 
203. 3814. 202 tr-. 


apte. 
-abhatum 0. sg. s. m. sapte 180. 
-"spitum 0. 89. s. m. acapte 181. 


ar; vgl. aüre. 


-a0ere if. : -are if. far 866. 1042. 
1301. 2017. 2592. 2971. 3562. 3886, 
4738. 5997. 6502. 7458. 8019 : -*are 
ıf. 1073. 3751. 5324. 7150. 7865 : 
-ari dep. 6145. 


-*acerum 0. 89.8. m. : -are tf. aflar 
7595 : -*are ıf. 6420 : -arem s. m. 
6787. 


: -are if. gar 3509. 
: -ar0 if. autar 2313. 


-*ardet pres. c. 

-aro 0.89.85. m. 
2511. 

-aroif.:-acere if. 867.1041.1302. 2016. 
2591. 2972. 2972. 3561. 3887. 4739. 
5996. 6501. 7457. 8020 : -*acerum 
s. m. 7594 : -ardet prs. c. 3508 : 
-*gre if. 328. 526. 744. 908. 1065. 
1099. 1307. 1428. 1473. 1519. 1674. 


1) Chab. S. 31 leitet egansa von exaequantia her. 
2) Tob. S. 1781 fasst sap als »schmeckt« u. hält hier, wie in v. v.4827-8 


die Uebersetzung für verfehlt. 
3) Vgl. Rei. S. 43. 


4) Tob. S. 1788 erklärt cap als »Anfang.« 
5) Chab, S.34 fasst caps als »gaps« »menaces, traitements rigoureux.« 


1789. 2006. 2393. 2712. 2831. 2908. 7163-4. 7489-90. 7523-4. 7573-4- 
3212. 3264. 3366. 3407. 4295. 4347. 7606-7. 7772-8. (manlevar)‘) 774-5. 
4564. 4690. 4708. 4848. 4908. 5060. [fermar] °) 8025-6. 

5124, 5235. 5487. 5702. 5840.5873. | -*are if. : -aoete if. 1074. 3750, 5825. 
6163. 6471. 6557. 6601. 6748. 7016. 7149. 7864 : -"aceraum s. m. 6419: 
1265. 7328. d[a]r 7588). 7645. 7772. -are if. 827. 525. 748. 909. 1066. 
7972 : -arem s. m. 533. 3721. 6280. 1100. 1308. 1427. 1474. 1520. 1673. 
6976 : -aretprs. i. 1851. 4994. 5379: 1685. 1788. 2007. 2395. 2832. 2908. 
-ari dep. 2651 : -ar*i adj. m. 6195: 3263. 3313. 8367. 3400. 3711. 4294, 
-ar0 s.m.6987 : -arumadj.m.3077. | : 4346. 4563. 4691. 4709. 4849. 4909. 
4836 : -arum adv. 2409 : -ar*ums.m. 5061. 5125. 5224. 5486. 5708. 5811. 
303. 483. 1375. 3386. 6069. 6304 : 5841. 5872. 6162. 6472. 6556. 6600. 
— -210 i/. 260-1. 302-3. 306-7. 6747. 7016. 7266. 7327. 7589. 7644. 
menar 385-6°). 483-4. 569-70. 7065-6. 7773. 7971 : -arom 8. m. 4756 : 
1225-6. 1375-6. 1463-4. 1710-11. -aret prs. & 5641. 7321 : -ari der. 
1804-5. 1856-7. 2066-7. 2204-5. 2837. 4218. 6092. 6804 : -ar*i s.m. 
2242-3. 2364-5. 2404-5. 2551-2. acoutrar ®) 583 : -ar*um s.m. 1673. 
2665-6. 2787-8. 2861-2. 2899-900. 6600 : m -*are if. 379-80. 705-6. 
3163-4. 3169-70. 3304-5. 3386-7. 3976-7. 4238-9. 5150- 1. 5974-5. 
3402-3. 3573-4. 3932-3. 4080-1. 6612-3. 7802-3. 

4206-7. dese[s]perar4248-9°). 4298-9. | -arem s. 89. s. m. : -*&cerum 3. m. 
4323-9. 4551-2. 4754-5. 4858-9. juglar 6786 : are s. f. Cesar 649 : 
4916-7. 5002-3. 5480-1. 5710-11. -are if. lumtar 6281. par 534. 3722 
5980-1. 6080-1. 6199-200. 6305-6. : are if. p- 4777. . 

6441-2. 6455-6. 6479-80. 7133-4. | -arem 0.89. adj. m. : are if. per 6512. 


1) Hs. dir. 

2) Koschwitz, Reise Karls des Grossen nach Orisankiioneh verzeichnet 
im Glossar mener — *minare, doch ist minare = forttreiben, schnell weiter 
bewegen, in Georges, Lat. Deut. Wörterb. belegt. 

3) v. 4248 hat die Hs. deseperar und Meyer S. XXXII bemerkt hierzu: 
L's tombe quelquefois devant t, c, 9, h, f bezeichnet Meyer diesen Schwund 
von s als eine sehr seltene Erscheinung in der Langue d’oe. Wenn Meyer 
diesen Wegfall des s als eine Eigenthümlichkeit des Gedichtes ansieht, so 
ist es nicht klar, weswegen er im Textean der betreffenden Stelle dese[s]perar 
schreibt und so seine vorn angegebene Hypothese wieder hinfällig macht. 

4) Meyer verwirft manlevar als eine durch den vorhergehenden Vers 
hervorgerufene Wiederholung und ersetzt es durch gazainar. Tob. S. 1778 
will es beibehalten wissen im Sinne von »bürgen, nämlich für die Erlegung 
des Loesegeldes«. 

5) Hs. ses mar. Aenderung vorgenommen nach Tob, S. 1771. 

6) Tob. 3. 1771 zu v.580, fasst acoutrar = sich autatzege, wie v. 846 
und bringt es mit nfrz. acouter zusummen. 


-aret pre. i. : are, ıf. : par 1850. 
4995. 5378 : -*are if. 5640. 7322. 
-ari dep. : -acere if. : 6144 : -are if. 
: 2652. 6098. 6805 : -*are ;/. 1869. 


2838. 4219 : -arem adj. m. 6511 : 
“ -ar*um s. m. 1956 : -*farum s. m. 
4885. 


-arti r. pl.s.m. : -are if. joglar 584. 
-ari r.pl.adj.m. : «are if. par 6196. 
-ar0 Tr. 89.3. m. : -are if. : bar 6986. 
-arum 8. sg. adj. m. : -are if. clar 

3078. avar 4837. 

-arum adv. : -are if. clar 2405. 

-ar’um 8. sg. 8. M. 
6068. cridar 6305. estar 3387. gelar 
484. manjar 302, 1376 : -*aro if.: 
baisar 6601. demandar' 1674 : 
dep. man). 1957. 

-*arum 0. 89. 3. m. : -ari dep. disnar 
4884. vr 

ara!) (arda). 

-*ac hora ade.: 
1932 : -ara adj. f. 2139 : 
8. f. 3936 : -"ardat prs. i. 
2440. 7417. | 

-"anohoram adv. : 

- ara 1933. 

-ara r. sg. adj. f. : -"ao hora adv. 
clara 2138 : -aram s.f. 1601. 7554 
:-ara r. sg. adj. f. 168-9. 7814-5. 

-aram 0. 89. 8. f. : 


1535. 


-*g0 hora adv. anc- 


 -"ardat prs. i. 1449. 5670. 

-arda r. 39. s. f. : -"ardam se. f. gar- 
da®) 12097 : -*ardat prs. i. 2418. 
7634. 


1) a nach Pfütz S. 13. 


: are if. bainar | 
-ari 


| -argum adv. larc 2251. 7608. 


-*anc horam adv.ara 
-aram 


-"g0 hora av. 
cara 3937 : ara ad). f. 1602. 7533: 


-ardat prs. i. : «tac have ;gdv. agara 
2441. eag- 7418. reg- 1596 : -aram 
ef. 6538 esg-. g- 1450. 5671. 6537 

:-*arda s. f. esgarda®) 7112: -*ardam 
8. > agarda ?), 2419. garda 7635 : 
-fardat prs. i. — 5290. 
Bu 5291. 


aras 2). 
„#80 hora+*s edv. ATas 1130. 
-aras 0. pl. adj. f. claras 1129. 


'arba?°). . 

-*arham 0. sg. 8. f. barba 1338. 
-arbam 0. sg. s. f. garba 1334. 
ärc?). | 


-*groum 0. 39. 8. m. marc 2250. 7609. 


arca?). 


| -arcam o. sg. s. f. Marcam 7715. 


-arti*fat prs. c. parca 7714. 
arcs?). 

-*arcos, 0. pl. s. m. marca 129. 

argus r. 39. adj, m. larcs 128. 


arga?). 


| -ardeat prs. c. arga 35%. 


-argam 0. sg. adj. f. larga 8589. 


argas’?). 
-argas 0. pl. adj. f. largas 8084. 
»targas(?) 0. pl. s. f. 8083. 


i art. 


arium ©. 89. 8. Mr reviarl 208 
imnari 2564. 


2) Was die Schreibung arda a: s6 ist dieselbe auf den Schreiber 
zu schieben. Der Dichter sprach, wie die Reimreihe een -ara, also gara, 


agara, esgara, regara. 
3) s. Anmkg. 1). 


[aron]') ardon. 
-*ard*(u)nt pre. i. esgardon 4775. 
gardon 4774. z 
ars. 


I. -*aoeros, o. pl. s. m. affars 880. 

-aris r. sg. s. m. juglars 881. 1716. 

-"aros 0. pl. 8. m. cantars 1715. 

II. -*scerus r. sg. 8. m. affars 5246. 

-ars r. 89. s. f. pars 1236. 

-arus r. sg. adj. m. cars 5247. carl[s] 
1235°) : me -AFU8 r. 39. adj. m. 
2244-5. 


ärt?). 

-"ardet prs. c. gart 826. 1292. 2519. 
3067. 4383. 

-ardum 0. sg. 8. m. laupart 1438, 

-ardum, adv. 1291. 4518. 

-"ardum 0. 89. s. m. ugart 5812. es- 
gart 6541. 

-artem 0. 89. s. f. part 827. 1437. 
2518. 3068. 3159. 4382. 4519. 5813. 
6542. 6710. partz 5696 *). 

-"art*it prs. i. part. 5696. 

-*artom 0. 839. 8. m. u 5697 *). 
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art. 


-*"ardus r. sg. s. m. Rainartz 3695. 

-artem+”s r. sg. s. f. artz 2079. 

-artes 0. pl. s. f. artz 1631. 

-artes 0. pl. s. f. partz 1632. 2078. 
3696 °). 7197. 

-*artus r. sg. adj. m. coartz 7192. 


a8 °). 

I. -ahes prs. i. as 3998. 

-assom 0. 89. m. 3999. 

II. -*abes ft. proaras 4463. 

-assum 0. 89.8. m. hallas 4462"), pus 
929. 

-assus, interj. H[AJILAS 3954. 

-assum adv. bas 928. 3955. 

III. -assicum o. eg. s. m. clas 3836. 
3837. 

IV. -assus, r. sg. adj. m. gras 1304. 
las 1303. 

V. -a(n)sit prs. i. remas 215. 620. 
7432. 

-ascum 0. 89. n. 9. Domas 214°). 

-"asem? 0. sg. 8. m. Eneas 619. 

-asi r. pl 8. m. nas 7431.. 


1) Nach Anmkg. 2) S. 21 sprach der Dichter garon, a wegen 4 


8. ib. Anmkg 1). 
2) Hs. car. 
3) 8. Anmkg: 1) S. 21. 


4) partz sowohl, wie dimartz ist 0. ag. und daher das 3 zu tilgen. 
5) v. 3696 übersetzt Meyer S.343 mit »Tu caches ton jeu«, fügt aber in 
einer Note hinzu »traduction tr&s hazardde« ; im Glossar verzeichnet er ferner 


ein Verb delir, das vielleicht nach bel gebildet sei. 


Hierzu äussert sich 


Mus. 8.116 folgendermassen: er halte belis für den Namen des Widders im 
im Roman de Renard und in c’ar si stecke wohl ein Fehler; er lese v. 3696: 
»Gar (= gare) si belis daus totas partz«. 
6) Wegen der Unterscheidung von as larg u. estreit s. Donat S. 114, 45 ff. 
7) Tob. S. 1779 hielt den v. 4462 für sehr verderbt und schlägt die 
Aenderung vor: Sit dis. »que plans ?« a ton »ailase (Wenn sie Dir auf dein 


»Ach« sagte, »was weinst Du?«). 


8) Vgl. Diez Gr. Bd. I. 173; Meier, S. 269, Anmkg. 3. 


m 


äs)). 

-anis r. sg. 8. m. cans 1339. 

-anus r. sg. s. m. vilans 7092. 

-anus r. sg. adj. m. plans 506. sans 
170. 1011. 1340. 8285. vas 3478 : 


— -anus 20: m. sans ws vans 


"304. 

-tONUS T.89.3.M.- Seine 3284. 3479. 
3888. capellans 1452. 3777. 5171. 
-anus 0.pl.s.f. mans 171. 505. 1012. 
1451. 3776. 7091. mas 3889. 


asca. 


"ascamı 0. 89. s. f. drasca 7180. 
-ascham 0. sg. 8. f. Pasca 7179. 


- asme. 


-*sphomet ‚prs. c. blasme 5565. 
-"isphemium 0.39. 8.M. blasme 5964. 


aspres. | | 

-asper+*s r. 89. adj. m. aspres "504. 

-aspides 0. pl. s. m. diaspres 503. 

assd, Ara. | 

I. -*sciam? o. sg. s. f. coaza 1133, 

-ASBAM 0. 89. 3. f. massa 1134. 

II. -aceam prs. 'c. jaza 893. plassa 
: 1995. 3631. 5423. 6698. 7428. 

-*achiat prs. i. abrassa 2962. 5879. 
-embrassa 7274. | 

-Aci’am 0. 89. 8. f. menassa 1352. 

-acitam 0. 89. 8. f. fassa 544. 
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-aciam prs. c. fassa 1994. 8632. 5561. 
7427. faza -3878. 


-aciat prs.- c. fassa 1351. 2338. 2966. 


. 5878. 1273. 
-apsat.prs. i. percaza 82. : 
-atoam 0. 59. 8 .f pläassa 6697, "2a 
2339... 9 : 


-"goiat prös A offaza. 543.. menassa 
5422. 5560. 

III. -assa r. sg. s. f. lasse 4186. 

-assat prs. i. cassa 2682. Ee AST, 
: 7807. m 

-aßsat prs. i. Passa 2681. 7806: m 


| rassat prs. i. 6574-5. 


asson. S. aisson. 


I. -ace(*u)nt prs. i. plasson 7368. 
-"atiltn)nt prs. i. solasson 7367. 
II. -*achi(*u)nt prs. i. abrasson 6022. 


-aci(*ü)nt'prs. c. fasson 6023, 


| asta. 
-astat prs. vi. casta 222. 


| ""astat 2 i, azasta 223°), 


 astre. 
-astor r. 89..3. m. pastre 1096. 
-astrum 0. 89. 8. m. malastre 1095. 
z i at. | 
-*&betum 0. 8y. 8. m. : 
at 442 


-*sti p. pri. 
: -atum p. prt. 3769. 


1) Nach Anmkg. 5) 8, 7 sprach. der Dichter capella, ma, pla, 17 und 


demzufolge ist auch für. die betreffenden Worte mit s die Aussprache 
capellas, mas, plas, sas, vas anzunehmen, zumal sie sich bei capellas, mas, 
vas im Texte belegt findet. Es sind daher die Schreibungen mit n bei den 
eben genannten Worten im Texte zu unterdrücken. 


\ 


2) ‚azasta zweifelt Meyer an. Tob, S. 1770 stellt.es zu v.. 1256 ast Kin 
»kaum. zu bezweifelnd«; doch fehle es sowohl in a Rom, 
als auch im Glossar zum Texte, | e 


Fi 
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-atem 0. 89. 8. f. : -"atem s. f. 6273. 
: "ati p. prt. 4642 : -*ati p. pet. 
.2370 .: -atum 3. m. 4652 : -atam 
p. prt. 2349. 2760. 2845. 3761. 4802. 
5605 : -"fstam p: pri. 1940 : — 
+atem 8. f. 1996-7... — . R 
-*atem 0. 89. 8. f. : -atem s. fi 6727 
:-*ati m. pit. 1586 : -atum p. pri. 
6978. ; 
-ati r.pl.s.m. : -Tattuit pre. 3. 4170 
. "atum 9». pri. 6016. 
-ati r.pl.p.pri.m. : -atem s. f.. 4643 
ati p. pri. 952. 1854. 3597. 5814 
: *sttuit pro: 6. 2693 : -atum s.m 
2577. 6021 : -atum adj. m. 7604 : 
-atum'p. prt. 5712: *atunm adj. m. 
790. 7004 : -*atam p. pri. 2643. 
5185. 6016. 6960 : —m -ati p. pri. 
m. 947-8. 6445-6. 6640-1. 
"gti, r. pl. p. prt. m. : -*sbetum s. m. 
441:-atem s. F 2871: atom s.f. 
1585 : -ati p. pri. 1855. 2644. 3598, 
53815 : -att*i a m. 291 : -atum r. 
sg. p. prt. 417: -atum 7. pri. 1532. 
7668 : -*atum adv. 1876 : -*atum. 

. pri. 7998 : u -*ati p. pri. m. 
1169-70°). 7948-9. 
-att"i r. pl. s. m. 
'abbat 290. 
-*attuit prs. 8. :.»ati 8. m. 4171: 
-ati p. prt. 2694 : -atum 8m. 


: ati p. pri. 


6708 : -atum a'art, 3571: -"atum 
2. prt. 1819. 
-*sttum? Q, sg. 8. m. 
barat 1146. : 
-atum r. sg. p. prt.. air. : ati p. pri. 
418 : -"atum ». pri. 362. _ .. 
-atum 0. 89 s. m. : -atom s. f. 4653 
: -ati 9. pri. 2578. 6020 : -Tattwit 
prs.i. 6707: -atum p. prt. 74, 388. 
1679. 2975. 3437. 4472. 5068. 5304. 
6333. 6858. 6375. 6756, 7746 : -*stum 
p. prt 4911) : m -atum 8. m. 
cumjat 6878°)-9. 7337-8. 7938-9. 
-atum 0. 39. adj. m. : -atı M en 
7605: »atum p. prt. 1958. | 
-atum 0. 89. p.. pri, air. : *5betum 
s. m. 3768 :-atem s. f. 2348. 2759. 
2846. 3760. 4803. 5604 :-ati p. prt. 
8259. 3783. 5713. 6771. 7325. : -*ati 
p. prt. 1531., 7669 : -*attuit pre. i. 
3572 : -atum s. m. 75. 337. 1680. 
2976. 8.186, 4473.. 5069. 5305. 6334, 
6357. 6374. 6755. 7747: -atum ad). 
m. 1591 :-etum adv. 6875: -*atum 
p. pri. 146. 156. 1228. 3944. 2150. 
2654. 2791. 3205. 3778. ‚3892. 4321. 
4389. 4568. 4676. 6322. 1452. 7638. 
7787 mn -atum p.pri.ntr. 997-8. 
‚3800-1. 2112-8. 2186-7. 2190-L. 
2535-6. 2657-8, 3069-70. 3113-4. 
| Er 8922-3. 3972-3. 4049-3, 


:-*atum p. pri. 


l) v. 1169 hat die Hs. irissate, z ist zu tilgen. 


2) v. 4911: 


»De sel cui per enamorat«, hält Mus. 5. 117 mit Recht für 


unverständlich ünd möchte ihn bessern in: »Desel (dese lo} tend per ennmorat« 
— sich hielt ihn immer für einen Verliebten« —; ähnlich Tob. 8. 1781. 


3) v. 6878 ist cumjat dreisilbig gebraucht, in den andern Fällen vv. 7337. 


7938 zweisilbig. Tob. S. 1786 bemerkt dazu (die Zahl ist hier verdruckt in 
6887), dass die Dreisilbigkeit des Wortes weniger störe, da sie nicht ohne 
Beisptel sei,‘ wie ‘Gir. de Ross. 2516, Bartsch-Les. 28,55, nls der Mangel' eines 
Subjectes für dis m 'v. 6880; ob mian vielleicht für ans prendon — Alis pren 
d’Ot lesen dürfe; freilich stände in diesem Falle Ot wicht gariz richtig für 
Oton; vgl. v. 7559. 


4720-1. 4844-5. 5216-7. 5930-1. 
7187-8. 7299-300. 
"tum 0. sg. Ss. m. : -atum p. pri. 


558 : -"tatum p. pri. 422. 

-*stum 0. sg. adj. m. : -ati p. pri. 
789. 7005 : -"atum o. sg. adj. m, 
1165-66 engratonat'). 

“tum adv. : -*ati p. pri. 1877. 

-*atum 0. sg. p. pri. nir. : -atem Ss. f. 
1941 : -*atem s. f. 6979: -ati p. pri. 
2644. 5184. 6017.6961 : -*ati p. pri. 
7997 : -*attuit prs. i. 1818 : -"attum 
s. m. 1145 -atum p. pri. 
361 : -atum s. m. 4715. 4910 : 

- -atum p. prt. 140. 157. 1227. 1945. 
2151. 2653. 3206. 3779. 3893. 4321. 
4388. 4569. 4677. 6321. 7451. 7639. 
7786. 


atre. 


„*ittuere if. batre 6791. 
2751. 
-attuor num. quatre 2752. IV 6792. 


combatre 


tz?) (us, az), vgl. ai. 

I. -acem 0. sg. s. f. : -atis pre. ti. 
pas 2934 : -atis ipf.i. 4192: -atus 
adv. -z 2559. 

-acet prs. f. : -acius adv. plaz 835. 
2898 : -atis prs. i. 1942. -s 0891. 
6406 : -atis prs. c. 28. -z 6108. 7079. 
7063 jas : -atis cd. 1. 4436 : -atis 
adv. 7189 -s : -"atis prs. i. 5252. 
7480 -s: -"atis prs.c. 7744 :-atium 
s. m. 1710. 

-a6io prs. 3. : -achi*ros s. m. fas 4062 
: -*"atis adv. 2317 : -atus p. prt. 
2866 -z. 
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-achi*os 0. pl. 8. m. : -acio prs. 1. 
bras 4063 :--atis prs. c. 2958 : 
'-atus p. pri. 5655. -tz. 2159. 
-*goius adv. (s. E. W.S. 698) : 
prs. ti. viatz 2399. :-z 834 
prs. i. 5820:: -atis ‚pre. c. 
vivas 4367 : -*atis pres. ?. 
„vag 7424. 
-atem+?3 r. 39. 8. f. 
clardatz 7552. 
“*atis adv. : -acet prs. i. assas 7190 
-acio pre. i. 2316 : -atFis pre. i. 
-tz 825 : -atium s. m. -tz 2836. 
-atis prs.i. : -acom 8. f. 2933 : -acet 
prs. i. 1943. 5251. 5890. 6406 : 
-"scius adv. 5821 : -atis prs. c. 
2891. 2897. 3181. 3636. 4315 : -"atis 
»rs.i. 38. 1148. 6832 : -*atis prs. c. 
8516. 4232. 5262 : -*atis cd. 2. 3625. 
4892 : -atium s. m 6392 : -"attus 
m. 239 : -atus p. pri. 259% : 
: -*atus p. pri. 4898: —— -BtiS 
prs. i. 120-1. 5550-1. 
-atis ipf. 3. : -acem s. f. 4193: -atsi 


-a00ot 
: -atis 
7619. 
5182. 


:-atus p. prt. 


prs. c. 407. 

-atis pre. c. -acet prs. 1. 27. 
6109. 7062. 7080 : -achi*os s. m. 
2957 : -*acius adv. 4366. 7618 : 


-atis prs. i. 2892. 289%. 3182. 
3630. 3635. 4314: -atis ipf.i. 2406 
: -*atis prs. c. 2860 : -*atis prs. t. 
1152. 3506 : m -atis PT8. C. 
3671-2. 6950-1. 7395-6. 

-atis cd. 1. : -acet prs i. auratz 4437. 

-"atis prs. c. : -aoot Prs. i. 5258 : 
-atis prs. c. 2859 : -*atis adv. 824 
ı -*atis prs. c. 3667. 


1) v. 1166 engratonat verzeichnet Meyer im Glossar mit der Bedeutung 
terme injurieux. Chab. S. 33 möchte es lieber als dechire, meurtri, tourmenie 


fassen. 
2) vgl. Anmikg. 1) S. 21. 
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satis prs. 8. : -acel prs. i. 7479: 
-*acius adv. 7423 : -atis prs. ı. 37. 
1147. 6833 : -atis prs. c. 1151: 
-atus ». pri. 5861. 


-*atis ;prs. c. : -acet pres. :. 7745: 


-soius adv. 5183 : -atis pre. ti. 
3517. 4233. 5263 ::-atis pre. c. 
3507 : -at*is prs. i. 3668 : -atium 
s.m. 7344: me -"atis prs.0. 3788-9. 
-atis cd. 2. : -atis pres. i. sabriatz 
4893. volrias 3626 : -atiam s. m. 
perdriaz 3610. 
-atium 0. sg. 8. m. : -acet pre. i. 
solaz 1709 : -atis prs. i. -s 6391 : 
. atis adv. -tz 2835 : -*atis prs. c. 
7343') : -*atis cd. 2. -z 3609. 
-aton 0. pl. s.m. : -atis p. pri. gratz 
. 1670. 
-atos 0. pl. adj. m. 
privatz 7336. 
-a108 0. pl. p. pri. m. :. -at08 adj. m. 
1335 : -atos p. pri. 772 : -atus 
8. m. 5359. 7447 : -atus p. prt. 
208. 740. 1821. 3064 : -atus s. m. 
4678: m -atos m. pri. 3736-7. 
-at’os o. pl. s. m. : -*atus p. pri. 
pratz 7249. cc 


: -atos p. pri. 


-*atos 0. pl. p. pri.m. : -atas p. pri 
Tl: "ton p. pri. 1998-4. 
4864-5. 6806-7. 

-"attus r. 89. 8. m. : 
baratz 238°). 


-atus r.sg.s.m. : -atos p. prt. gratz 
7448. letraz 5358). 

-atus r. sg. adj. m. : -atus p. pri. 

‘1101. 1495. 3656 : -*atus p. prt. 
492. 1266. 6973. 7268. g 

-atus adv. : -acem 8. f. delaz 2560. 

-AtuS Fr. sg. p. pri. m. : -acet prs. i. 
2667 : -gehios s. m. 2158 : -acio 
pre. i. 2865 : -atem+*s s. f. 7551: 
-atis prs. 1. 2597 : -*atis pre. ti. 
5860 : -atos s.m. 1669. 3063 : -atos 
». prt. 209. 739 : -atus adj. m. 
1102. 1496. 3655. : -"atus s. m. 
358 : -Tatus adj. m. 2231 : -"atus 
». prt. 98. 251. 900. 1021. 1065. 
1175. 1985. 2717. 2786. 3003, 8112. 
3743. 3752. 3831. deseperatz'4898*). 
5380. 6338. 7571: m : -atus p. 
prt. 152-3. 920-1. 1597-8. 2184-5. 
2278-9. 2579-80. 2691-2. 2915-0. 
aturatz°). 8362-3. 4416-7. 7895-6. 


-atis pre. i. 


1) In v. 7343 »Tant vos aura cortes solase ist aura wohl in aur[ez] zu 


ändern. 


2) v. 238 »Non es oi res mais fins baratz« übersetzt Meyer: »>Car & 


Bienveillance a succäde Troniperie«, indem er barats durch Tromperie 
wiedergiebt. Tob. S. 1770 bezeiehnet diese Uebersetzung als ungenau und 
ersetzt sie durch »Wohlwollen ist heutzutage nichts als Geschäft«, indem 
er baratz durch das Wort »Geschäft« erklärt. 


3) v. 5858 letrag wird von Tob. S. 1782 als Substantiv aufgefasst. 
Meyer’s Ansicht ist unklar, da der Vers nicht übersetzt und auch keine Note 
dazu vorhanden ist. | 

4) deseperatz will Tob. S. 1782 in dese[s]peratz ändern; vgl. dazu 
Meyer Einltg. S. XXXIl. u. Anmkg. 3) S. 20. 

5) aturatz ändert Ba. S. 199 in aduratz. 
atorar »erfrieren« an. 


Mus. $S. 115 nimmt ein Verb 


-"tatus r. sg. s. m. : -atos p. pri. 
blatz 4679 : -"atus 9. pri. comjatz 
3957. 

+atus r. sg. adj. m 
encapaironatg 2280, 

-*atus r. sg. p. art. m. : -atis pre. i. 
4899 : -atos p. pri. 1820 : -at*os 
s.m. 7250 : -atus adj.m. 491. 1265. 
6972. 7267 : -ats p. prt. 99. 901. 

. 1022, 1056, 1176. 1984. 2718. 2783. 

8004. 81ll. 3446. 8742 3753, 3830. 
5035.5351, 6337. 7572: em -"atus 
p. prt. 1611-2. 1930-31 disnat, ado- 
bat’). 4124-5. 6695-6. 6820-1. 

IT, -achinm 0. eg. s. m. hratz 7993. 

Ba cd. 1. conogratz 7994. 
IH, -stes o. pl. s. f, volontatz 5266. 
5494. | 

-atem+*s r. sg. 3. f. belltatz 5425. 
foudatz 5267. 

au. 

‘I -*ab(*u)nt ft. estarau 7253°). ten- 
rau 7254°), 

DO. -*ao pre.:. estaun 7144°). 

-andet prs. i. esgau 1958. 

audit prs.i. au 2388. 5048. 7564. 


: -atus 2. pri. 


-audit prs. i. clau 3880. enclau 159. 


1954. 

-audo prs. i. lau 4854. 

-AUSUM ? 0. 89. 0. p. Nicholau 2513. 
3329, 

-avom 0. 59. 5. f. elau 1946. 3881. 


-avem 0. sg. adj. f. suau 158. 
-avom adv. suau 1947. 2389. 2512. 
3230. 4855. 5042*). 7143. 7563. 
III. -*aldum o. sg. s. m. Archimbau 

6994, 7213. 
-aVUm 0. 89:0. P. Petau 7214, 
-"avum 0. sg. adj. m. blau 6995. 


. UM.  . 
-auba r. 39. &. f. rauba 3297. 
-aubam 0. sg. s. f. rauba 3296. 


aue. . 
-angum 0. 8g. 8. m. pauc 5843, 
-*"gucum 0. sg. s. m. traue #842. 
aucas (auchas).: | 


-auoae+*s r. pl. ad). f pauchas 
1550, 
avicae+s* r. pl. s f. 
1549. 


 aucas 


aucs (aus). 
-8ucus r. 89. adj. m. paucs 7982. 
-3u00u8 r. 89. adj. m. rasıx 7984. 


aug (auh), vgl. aje. 
-audio prs. i. aug 4695. -h 2196. 
-audium 0. sg. 8. m. gaug 4694. -h 


2197. 
aula. 
I. -abolam. 0. sg, .s. m. paraula 5147. 
in prs. i. paraula 5146. 
II. -abnlam 0. sg. s. = faula 312. 
‚baula 312... 


1) adebaz und Aimet nnaia- adobe an: dia Anden. 

2) Wegen estarau, trobarau.vgl. die Anmikg. Chab.’s 8. 38 zu v. 1152 
‚und ferner noch v. 6902 vau == von und v.733 aun, das Meyer in an ändert, 
aber, wie Chab. ib. bemerkt, hätte bewahren sollen. 


3) estaqu findet sich auch in. 


B. de Ventad. 13,39; s. Hoffm. S. 10, 


4) Tob. S. 1782 bemerkt, dass suau immer zweisilbig und daher v.5042 
zu lang sei und das richtige Maass erhalte, wenn man i weglasse oder 


Flamenca’l lese, ebenso Ba. S. 


201, der Flamenca’l dis schreibt. 


aur. 
-*auri? r. pl. adj. m. saur 3569, 
aurum o. sg. s. m. aur 112. 2265. 
3414. 3570. 
-aurum 0.39. 8.m. thesaur 113. 2264. 
3415. 


aurs. 


-gurus r. 89. s: m. thesaurs 841. 
auru*s.r. 39. 8. m. aurs 840. 


aus (autz). 
I. -"agus f. sg. s. m. esclaus 7562. 
-aldus r.3g9.s.m. Archimbautz') 1397. 
7019. 7561. 
-auso prs.3. paus 7138. 


-Ausum 0. 89. 9. pri. m. claus 3234. 


enclaus 4928. 

-*"gusum 0. 89. s. m. laus 7018. raus 
3845. 

-8USU8 r. sg. p. pri. m. enclaus 7137. 
enclautz'!) 1398. 

-aus’us r. sg. s. m. Nicholaus 3233. 
3844. 3641. 

-favis r. 39. adj. m. suaus 3642. 

-*avus r. sg. adj. m. braus 4929. 

I. -alidos o. pl. adj. m. caus 3002. 

-*4708 0. pl. adj. m. blaus 3001. 


ausa (vgl. Usa). 
1. -audat prs. i. lausa 5076. 
-ausat prs. i. bausa 5077. 


I. -ausa r. sg. p. pri. f. clausa 7459. 

-ausam 0. 5g. p. pri. f. clausa 444. 
3315. 6153. enclausa 895. 18836. 
4096. 


-Ausam 0. 89. 8. f. pausa 894. 1837. 


3314. 7460. 


*ausat prs. i. ausa 4097. 
-BUSOAM O. Sg. 8. f. nausa 443, 652. 


auson s. auzon. 


aussa. 
-alco*am 0. sg. s. f. caus[s]a 2207. 
-alceat prs. i. caussa 2206. 


aut. 
I. -alidum o. sg. adj. m. caut 5496. 
altum o. sg. adj. m. aut 5497. 6067. 
-aptum 0. sg. s. m. asaut 6066. 
D. altum adv. aut 4153. 
-altum 0. sg. s. m. saut 4152. 4558, 
-aptum 0. 89. adj. m. assaut 4557. 


auta. 
-apta r. sg. adj. f. adauta 1977. 
-aptam 0. sg. 8. f. malauta 6004. 
-aptat prs. i. asauta 1976. 6005. 


autre. 
alterum 0. sg.adj.m. autre 2739. 7391. 
autor r. sg. 8. m. autre*) 2740. 7392, 


autz (aus). 
-alceus r. 39. adj. m. descaus 6367. 
-alcem 0. sg. s. f. cautz 6368. 


auzon (auson). 
audiunt prs. i. auzon 549, 
-aud(*u)nt »rs. :. lauzon 550. 1719. 
-"gus(*u)nt ? prs. i. bauson 1720. 


avu, 
I. -*ava r. sg. adj. f. brava 1508. 
-abat ipf. i. 62. 994. 1381. 1386. 
1507. 4725. 4731. 6681. 6913 : — 
-abat ipf.:. 1503-4. 1974-5. 4484-5. 


1) enclautz v. 1398 ist, wie die Reimreihe SEEN in non13] zu ändern, 


und Archimbautz in Archimbaul[s)]. 


2) Nach Tob. 8. 1775 ist an diesen beiden Stellen autre als »Gewährs- 


mann, Zeuge« zu verstehen, 


-"abat ipf. ı. 63. 993. 1382. 1385. 
4724. 6680. 6914 : = -*ahat inf. 
i. 7674-5. 

-*ibebat prs. c. mentava 4730. 


I. -*avam o. sg. s. f. esclava 18. 
-*gvam 0. sg. adj. f. brava 17. 


avon.: : 


-ab(n)nt ipf. i. estavon' 576. 6900. 
manjavon nn 

-"ab(*u)nt ipf. 
garavon 1894 - ; 
ipf. i 912-3. 1691-2. 

-av(u)nt prs. i. lavon 575. 


az s. al. 


agarıvon 6901. 
+ab(*u)nt 


ara Ss. A88Q. 
&, em)"). 


-& 0. 89. pro. p. : -€do prs.i. me, se 
5108. 6954. 7484. 7908:-edem 8. f. 
2755. 2814. 4621. 7316 : -"edum s. 
m. 2703 : -&m s. f. 3857. 5016. 7666 
: -ömper adv. 2101. 2531. 3975. 
7522 : -ene adv. 746. 1644. 2030. 
2804. 4310. 6437. 7114 : -&net prs. 
i. 4599 : -enit prs. i. 2062 : -enum 
s. m. 69 : -id adv. 6672 : -idem 
s. f. 1217. 2267. 6168. 6816 : -inum 
s. m. 935. 

-Sdem 0. 89. 8. f. : -& pro. p. merce 
2756. 2813. 4620. 7315 : -edo pres. 
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i. 2294 : -em 3. f.. 4418. 5132 : 
-enum adj. m. 5601. 
-£dit prs. ı. : -&dem s. f. cre 2295 : 
. -emper gdv. mescre 857 : -&ne adv. 
acre 6244. Re 
-8do prs. i. : -& pro. p. cre 5109. 
6955. 7483. 7909 : -£ne adv. 7801. 
-*dum 0. 89. 8. f.: -&, pro. p. conre 
. 2704. . 
-€m 0. 89. 8. f. 
3856. 5017. 7667 : 


;-& pro. p. re re(n) 
-Sdem s. f. 4419. 


5133 : -&m adv. 1718 : -Ene adv. 
2645. 3638 : -&net prs. si. 3149. 
1246 : -enit pres. s. 764. 6175 : 


-*önum s. m. 4866 : -id s. m. 572: 
--1d adv. 2329 : -idem s. f. 8%. 


4251 : -inet prs. s. 6076. 
-öm adv. : -&m s f. ganren 1717. 
-&mper adv. : -& pro. p. dese, desse; 


jase, jasse 2101. 2532. 3974. 7521: 
-edit prs. i. 856 : -Ene adv. 3715. 
5714. 6373. 7066 : -*&num s. m. 
6312 : inde adv. 1462 : -inet prs. 

0. 865. 

-€ne adv. : -& pro. p. be, be(n) 745. 
1643. 2031. 2803. 4311. 6438, 7113: 
: -8do prs. i. 7800 : -&dit pre. i. 
6245 : -em s. f. 2646. 3637 : -Omper 
adv. 3716. 3910. 5715. 6374. 7067 : 
-enit prs. i. 2368. 7540 : -önum s. 
m. 5264. 5984 : -inet prs. i. [be] 
7012°). | 


1) Die Reimreihe & ergiebt, dass der Dichter das indifferente "% nicht 
‚gesprochen hat, dass also die Schreibungen alen, ben, fren, ren, setzen, ten, 
reien, ven, aven, Ccoven, reven, soven in ale, be, fre, setze, te, rete etc. zu 


ändern sind. 


2) In der Hs. ist v. 7012-3 gent: 


reten gebunden. Nach Ba. S. 204 


muss für gent, weil diese Bindung überhaupt nur selten vorkäme und zahl- 
reiche Reime bewiesen, dass der Dichter rete enge, be gelesen werden, 
welches ich auch aus diesem Grunde oben für gent substituiert habe. - 


-ene6 prs. t. : 

-enet prs. i. : 

: 4598 : 

„rs. t. 8846. 5317. 4487 : -Id adv. 
3014.4066 : -edit prs. s. 244 :inde 
adv. 3548. v: 

-enit prs. 8. : -& pro. 'p. ve, ve(n) 
2063: -&m s. f. 763 cove; 6714 o-n 
: -&n6 adv. 2369. 7539 : -Enet prs. 
1. 3347. 4486. 5816. : -&meo ‚pre. %. 
[soven]') 6185 : -&num adj. m. 
4108 : -en’um. 8. m. 6035 c- : 
-*inum s. m. 5911. c-n : -id pro. 
rel. ave 4576 : dem 3. f. 5211 : 
-dit prs.i. 2386. 3905 : m -Snit 
prs. i. 1365-6.. 2929-30. 3005-6. 
6598-9..5638-9. 

-EDUM.O. 89. 8: mW :: -&: pro. PD. “u 
68 : -£ne adv. fren 5265. mile 5985. 

-Gnnm ©. 99. ady. m. : -enit pre. i. 


-enit prs.i. ten 6186. 
-& pro. p. te, te{n) 


ple 4109. 
-&n’"um 0. 89.8..m. : -enit prs. %, alen 
6034. | 
-"enum 0. 89. adj. m. : -&dem s. f. 
setzen 5600. - = 


: -ömper adv. be 
-idem 


-"tnum 0. 89. 8. m. 

6311 : -Enit pre. ;. 5910 : 
s. f. 5403. 

-jd 0.89.8.m. : -&m s. f. perque 571. 

-id 0. sg. pro. rel. nir. : -Enet prs.i. 
que 4853 : -Enit prs. i. 4577. | 


1) v. 6185 fehlt in der Hs. 


I -Jd adv. 


-&m 6. f. 3150. 7945: -Snit 


Meyer ergänzt ihn S. 258 Anmkg.: 
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:--6 pro. p. perque 6673 : 
-tm s. f. 2828 : -Enet prs. ı. 3013. 
4067. 

-idem 0. 39. 8. f. : -ö pro. p. fe 1218. 
6169. 6817 : -&m s. f. 891. 2266. 
4250 : -&ne adv. 3911: -Enit prs. 
i. 5210 : -*änum s. m. 5402. 

-1dit prs. i. : -Imat prs. i. ve 244 : 
nit prs, i. 2387.. 3904. 

inde adv. : -emper adv. ne 1461: 
-önet pre. i. 3548. 

-inet pre. i. : -&m s. f. reten 6577 : 
-öne adı. 70189), | 

-inet prs. e. ame 366°). 

-Inum 0. sg. s. m. :-& pro.». se 936. 

5). 

-6* abl. sg. s. f. virtute 3171. 

-Sdem 0.59.8.m. pe 3172. 3599. 5089. 

-tdet prs. i. se 3600. 

? 0. sg. n. p. Barnabe 5088. 
ebre. 

-ipere if. sorsebre: 401 : =—— -IBer6 
if. 2470-71. 4266-7. 6554-5. 

-iperem o. I. 8. m. DeDie 402. 

-&buit. pri. i. dec 100. 5759. 

-*tbuit prt. i. parec 5758. 

-*vuit pri .i. plec 101. 


‚ echa s. &ja. 


»De 


sa faisso si vos soven«, indem er sich auf die von Flamenca v. 6189 aus- 


gerufenen Worte: 


»Si m’en eoven« bezieht; nur ist. sowohl im letzteren 


Falle als auch im ersten, wie aus S. 29 Anmkg. 1) ersichtlich, sove statt 


soven zu schreiben. 
2) Vgl. Seite 29 Amnmkg. 2). 
3) Vgl. Ba. &. 19. 
4). 2478-9 me : 


domine ist lat. Bindung. 


5) Ueber die Fälle in Reimreihe E& vgl. ausser 3599-600. 083-9. Wiech. 


S. 24. 
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dcis (öscis). | egna s. enha. 
-&scius r. sp..adj..m. nescie 7678. egon. 
-&tius r. sg. s. m. Boecis 7679. -iotunt pr3. ı. despleson 7123, 
-"o*unt prs. i. bregon 7124. 


edre (öndre). 


-*ondere if: rendre 4546"), 
-oen*itere if. penedre 4545. 


egra. 
-acerat prs.i. alegra 7501. 
-acra r. 59. adj. f. alegra 7502 °). 


.%c8. | Ä ögre. 
-Sses 0. pl. s. m. preca 4978. -acrem 0. 89. adj. m. alegre 5205 *). 
-Scus r. 8g. adj. m. pecs 4979. -*equere if. assegre 5204. 
..eg s. ehta. | Ehtz (Eg, eig). 
eg s. Ehir. I. -Soti r. pl. adj.m. adreg 5361. 7974. 
ega s. eja. -Sctum 0. sg. s. m. dreg 1728. 5360. 
ega. 5869. 


-&otum 0. sg. adj. m. adreg 5868. 
-igidum 0. sg. s. m. freg 1727. 
-*öctum adv. decazeig 1060. 
-igium 0. sg. s. m. correig 1059. 


I. -aequat, prs. i. aissega 1044 °). 
-*Ecam 0. 39. 8. f. brega 1043. 
D.*®) -&cat prs. i. insega 2353. 

"cat prs. i. prega 146. 2352. | 
-*&guat pre. i. trega ur. | | ehtz (eg, eig, Teg, ieh). 

&gas. | -sctum 0.sg. s.m. deleg 7670. delieg 

83295). 5294 6329.. deleig 4201. 

-"eguas 0. pl. 8. f. Tegas Ie10: tregas | despieh 1025°). 4200. lieg 1026). 
1811. 3328 ®), leg 7671. respieg 5295. 


1) rendre ist nach Ba. S. 201 »um das Reimes willen in redre« zu ver- 
ändern; die Form ohne n kennt noch Boethius (Lesebuch 120,21), sowie 
Guiraut Riquier (ret : let 9,52). 


2) Chab. S. 31 ersieht in eissegar ein lat. exaequare (arranger, meitre 
en ‚ordre) und nicht wie Meyer im Glossar »executer« (executare), weil 
letzteres einer Assimilation eissegar wiederstrebe. Als Stütze für seine An- 
sicht führt Chab. noch v. 4246 egansa an, welches sich aber hier in begriff- 
licher Beziehung nicht mit exaequare deckt, da es »Zweideutigkeit, Listigkeit« 
bedeutet, weswegen ich es lieber mit engan zusammenbringen möchte. 

3) Ueber die Fälle öga II. vgl. Wiech. S. 25. 

4) alegre ist, wie Wiech. S. 38 gleichfalls meint, ein dem Französischen 
entlehntes Wort, afrz. Ralaigre und hat als solches nach Wiech. S. 33 &; 
ferner jist es mit assegre gebunden und secs (sequeris) führt Donat S. 45 
unter hecs larg an. Die feminine Form alegra unterliegt denselben Er- 
wägungen. 

5) & Wiech. 8, 1l £ 
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ea. eil s. elh. 
-8do prs. i. crei 7929. eilla s. elha.. 
-ögom 0.89.3.m. rei 475. 1198. 6706. | 
7614. 7755. 7928. 8031. eillas s. elhas. 
-ögem 0. 39. 8. f. lei 476. ‚eüs s. eihs. 
-ös num. trei 7615. treis 796°). eils s. elhs. 
-&x r. sg. s. m. rei 7317. reis 795'). eilz s. elhs. 
1084. 1651. | | 2 2 
-\co pre. i. follei 4719. soplei 2956. | _ AR EEE, 
-*co pre. i. autrei 2955. 7318. eina, eingna, einnas.enha., 
-*icum 0. 89. 8. m. autreı 4718. 5866. Einchas s. enhas. 
Avrei 7021. domnei 1083. tornei 
6705. 7020. 7754. 8032. einer s. Enher. 
-? 0. 89. n. p. Bleis 1652. einon s. enhon. 
& (18). eins, einz s. enhs. 
-*tdi pri. i. anei 262. enanciei 4021. eira s. ira. 
estraguei 1030. “ esvellei 83378. eiras s. ieras. 
laissei 1529, nasquei 263. parliei &ire | 


4020. pensiei 1029. portei 1530. 
sompnei 3379. 
eia s. eja. 
eig s. ehtz. 
eiga s. Eeja. 
eigna s. enha. 


-edere :f. creire 2616. 
-Y'terum o. 39. s. m. preveire 2615°). 


| eire?). 
-Esbyter, r. sg. s. freire 5518. 
-&trum 0. sg. n. p. Peire 5519. 


1) Die Reimreihe ei ergiebt, dass der Dichter im r. sg. rei gesprochen 
hat; — die Bindung reis: Bleis 1651/2 steht dem nicht entgegen; — ebenso 
lautet reis trei. 


2) Wiech., der S. 31 diese Stelle citiert, bemerkt, dass preveire von 
einem presby'terum abzuleiten sei; dass pröire aus prestre entstanden ist, 
erscheint ihm fraglich. Vielleicht liegt hier eine Analogiewirkung von 
Fällen wie paire, maire, fraire vor; oder ist etwa an einen ähnlichen Laut- 
vorgang zu denken, wie ihn F. Neumann: Zur Laut- und Flexionslehre des 
Altfranzösischen, S. 105 ff. entwickelt, dass s zu } wurde, letzteres schliesslich 
verstummte und ? durch @ hindurch zu 5 sich wandelte, also: „presbyter: 
prestre: prehtre: pretre:preäre:preire; vgl. ferner: Nyrop: »Une question de 
phonetique romane: t+r en provancal« in der historisch - philologischen 
Sammlungsgedenkschrift, Koppenhagen 1879, S. 7—74. Hier veweist Nyrop 
auf einen ähnlichen Uebergang des deutschen t:@ und dann zu si im Dänischen, 
wo sich unser Wort »Peter« erst zu Pedr und dann zu Peir wandelt. 


"euitus part. {ne 1; geis 2890 n. 

-6soit prs. i. creis 545. 6947. pareis 
4748, Ä 

*cos 8. pl. 8. m. ns edua, 

-inxit prt.i. ateis 1853. estreis 7831. 

: .feis 546. seis 72. 


1. ipsa 0. ag. pro, dem. f. eissa T116. 
-*psam 0. sg. pro. dem. f, meseisea 
Be | 
I, -öotiat pre.i..dreissa 2522. adreissa 
8979. emdireissa 3978. esdreisen 1001. 
"otiam ©. 29. 3. JF destreisee 1002. 


ipse r. sg. pro. dem. m. eis 4951 °). 2528. - 
"ps F. 89. pro. dem. m. ıheneis 865. Sign 
1082. 4749. 7289. 76 0. pro. 2 Fiss ; | 
leis 1081. "4050. N DIIEDT. -öscereif.ableisser 2923"). ereisser 2924. 
-? 0. sg. n. p. Bleis. dita. 


"sotam 0. 89. adj. f. dreita HSL*). 
-ietam 0. 39. ad). f. Bene 2484. 


| da (a). 
inter). Eia 3, 
iz Rn. 89... f- gliesa 2310°). 


eis. 
op. ‚eg. n. p. Geneis 2128. 
ML. *xit ‚prs. i. eis ABIR. 
-? enpreis 2617, 


a) Nach Tob. 8. 1771 zu.v.: ‚482 ist hier Sr v. 502] negeis m jede 

. 2). Meyer erscheint 8. 253 Anmkg. dieser Vers nicht werständlich und 
ündert daber: >Se i fai dollar, beurai los im. Tob. 5. 1778 zu w. 49 
hädt jede Aenderung für überdüsig; man brauche statt Z’am nur Jam d. I. 
la me m schreiben. . Ba. 8.:200 schreibt heu Jam eiss trinke sie für mich 
selbst. B. lässt su (eg0) aus und fasst eis (ipse) also o. ag. statt als r. ag.; 
ausserdem wird durch die Unterdräiekung won eu der Vers um eine Sälbe 
zu..kwuz, weil Se sd diphiongisch gelesen werden muss, wie. B. 4088: »E 
n9_i aosem nitans auctors«, 4021: »Mas qual pro_i hal, mi quisnamelsi«. - 
3) obleisser ürfte von «boleseere abzuleiten sein. . 

4) Nach Tob. 5. 1775 und Be. $. 199 ist dieser Vers um eine Silbe su 
Kun: ersiterer ergänzt a, letzterer ab, 

5) 8.199: bemerkt ‚Ba., dass der Reim gliein eriaidens. welehe Form für 
gliasa auch sonst vorkäne (Lex. Rom. 3,95). Mus. 5. 113 zu w..460 glaubt 
nicht, dass der Reim zwinge aceiras statt areias zu lesen. Man brauche eich 
nur zu erinnern, das oerairas shatt cereises stehe amd dass s statt: 8 eder 
is, dab auf lat 3 des, se wor Vecal) 4 wuräckgehe, in unserem Denkmal 
ofk worksmme.. Mächte werbiete daher die Form sereias anzunehmen; ale 
verhalte sich zu cereisas wie baia, gliesa, rate (Ba. au 7.546) zu bass, gliase, 
raso aus ceraseas {verasjas), basiat, «ocelessa, ratıonem. Diez, Gr. Bd. I. 
5 289 bei Synkope des & zwischem Vokalen, welche Hsscheinung: auf 
romanischem Gebiete kaum enhört sei, giebt an, dass man im Provenzelischen 
Formen ' findet »wie bayar für baysar (basiare) Lex. Rom. I: 577). Chz, 
II. 59. Flam. 2605 reimt baia auf aia (habeat); maio für maiso G. Ross, 
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eja (Echa, egar; Ela, eiga). 


I. -Sbeat »prs.c. deja 515. 815.- 2246. 
2332. 311%: 4160...6413. 

"cat prs.:. autreja 4517. 5229, 6414. 
- (vgl. Dz. Gr. Bd. 1. 5.418): bausaia 

7808, colleia 3120. domneja 4516. 

: 5223. folleja 1200. guerreja 3425. 
torneja 816: m -*icat pre. 1. 
2160-1. 3424-5. ‚5916-7. 

-ideam prs. c. veja 7161. 

-Ideat prs. c. veir 7809. 

-jdiam 0. 39. s.\fı:enveja 516. 1199. 


-Igiam 0. s9.s. f. correia 2247. 7162- 
I. -Sotam 0. sg. adj. f. adrecha 6176. 
a 3962: - 

-Setat prs, i. .deleiga 3963, ! 

-jotam: 8. 39. 8. F RERMESCHE 4186. 
6177. . 


-HY )gida r.s. adj. f. freja 108, 2543. 
4187. er 


= )gidat En t refreja 1488, 2545. 
&ias (tiras). 


-"aseae+*s r. pl. 3. f. cereiras a 459 '). 


n 8 
2388. ‚eveih ai6l.. -? aceias 460 ). 


oft, Lex. Rom. 5755, M, 662, 7; ocaio für ocaiso ds.; raio für raiso Flam. 5416, 
gleisa (ecelesia) reimt auf eia ds. 2310; es versteht sich aber, dass gleia zu 
lesen ist; preio für preiso Chx. IV.628«. Und in einer Aunikg, auf derselben 
Seite fügt Diez hinzu: »Man "könnte freilich aus glieia ebensowohl glieja 
lesen, worauf auch Delius, Jahrbuch I, 357, hinweist: j wäre alsdann aus 
si entstanden. Diese Lösung hat schon Dom 'Vaissette (z. B. in gleja, majo, 
JIL. 219 etc.) gewählt, allein das aus Flam. angeführte gleia ist ‘beweisend 
für den Vocal i, da. man die darauf reimende Interjektion eia sieher nicht 
edscha:sprach , die Leys auch nur eya schreiben. : Das richtige Verhältniss 
scheint sich im Neuprovenzalischen, worin gl&ja und gleya, baigear und bayar 
gleichberechtigt sind, darzustellen«e.. Und ib, 8. 413 kommt Diez noch ein- 
mial-auf’diese Frage zurück und bemerkt, dass es bis jetzt noch nicht ent- 
schieden seil ob das tonlose intervokale j-element:als Sonor oder als Consonant 
d.h. als 4:oder' 5 (dsha) zu sprechen sei, obgleich Bartsch als unzweifelhaft 
die Aussprache dsha. annehme. : Demgemäss bemerkt auch Ba. 8. 194, wo 
er nochmals ausdrücklich die Aussprache des intervokaälen ; als 3 hervorhebt, 
dass er an dem von Meyer beobachteten Verfahren das eine Mal :, das 
andere Mal 5; zu schreiben, die-Consequenz vermisse, welchen‘ Vorwurf er 
&uch auf: die doppelte Schreibung u, 9, wenn intervokal, auszudehnen . , 
habe, welche: nach Ba. als gesprochen ‘werden müssen, :was aber nach 
Diez ib. S. 413-ebensowenig feststeht als bei s, j, wenn intervokal; wegen 
u, v 8 Einltg. 8.5. Wie ich Anmkg. 3) S. 9 und Anmkg. 4) S. 10 bereits 
hervorgehoben 'habe, lässt: sich aus Flam. für intervokales u j die ges 
Aupebe) weder’ beweisen ‚noch "bestreiten: | 

1) Der. Reim erheischt Aenderung in cereias;; s. oben. \ z 
+" 2) Ba. 8. 196 vermuthet im Gegensatz zu Meyer, Glossar, der an die 
Bedeutung ’»Agath« 'erinnert, dass unser Wort möglicherweise mit »acier 
(Stahl)e : Senon un vielleicht namen aus Sun gearbeitetes« 
bedeute, ZZ 


ir 


Ile). | DI. -&llem d. sg.: m.. pel: 38279 °). 
“li r. pl. s. m. donzel 1864 '). 3622. | lo prs. si. apel. 4609. 
douzel 6764. -öllum 0. sg. s. m. castel 1019. 1901. 
lum 0. 39. pro. dem. m. el 1865. | .""&lum 0.sg.s.m. coutel 4608. mantel 
3621. 6765. 7654. 845. tropel 1020: —— -"lum 3. m. 
-"llum 0, 89. pro: dem. m, cel 7655. 2529-30. 3472-3. 3593-4. 7183-4. 
sel 1560.  . | -*llum 0. sg. adj. m. bel 844. 
-lum o. sg. s. m. pel 1559. -*Z]lum adv. bel 1900. 3280 ?). 
‘ | IH. -*alli .r: pl. s.m: jovensell 64831 '). 
: el (el). = * Fu .. 
- . pl. adj. '. bel 6432).. 
oe | em I 
6098. 
"Gem 0.8.39.3. m. ze] 12999. Michel | dla : la. 
5279. -slat prs. i. bela 1048, 
-*$lem 0.80. 8. Tara 6099 °). | lat pre. i. bela 1047 2 | 


1) Wiech. weist S. 17 naeh Fe donzels, donzela im Prov. € estreit; 
damaisels, damaisellate larg haben. 

2) s. Donat.S. 46. Wiech. 8. 33 ft. 

3).8. Wiech. S. 16. 

4) To. S. 1773 hält Meyer's Uebersetzung für verfeklt; belar ist ihm 
nach Gram. Prov. [Donat S. 28,39. E. W. S. 179] und Diez, Glossen S. 64 
so viel wie guerrejar; letzteres fehlt im Lex. Rom. — Herm. S, 117 übersetzt 
v.1045ff.: >Soen vai dins, soen defora Deforas art dedins atora Ben es gilos 
qui aici bela Quant cuja eantar et el bela....lo pater noster diz soen Del 
simie. ‚Er läuft herein, er läuft heraus,. er blökt; stösst: merkwürdige "Töne 
aus, er betet das Paternoster .des Affen.‘ Die v. v. 1049-50, welche die 
grössten Schwierigkeiten bieten, lässt H. ohne jegliche ‚Bemerkung und 
ohne Berücksichtigung der Comentatoren hinweg; ausserdem vermag ich 
im Texte auch keinen Satz zu entdecken, welcher zu.der Uebersetzung »er 
stösst merkwürdige Töne aus« Veranlassung giebt. Diese ganze Stelle mit 
Hinzufügung der von H. weggelassenen Verse 1049-50: »Quant :cuja: sospirar, 
bondis Neguna ren non eissernis« bedeutet: »Oft geht er herein, oft hinaug; 
aussen brennt er, innen vergeht er [acora d. h. verzehrt er sich vor.Gram]. 
Wohl ist der eiferstichtig, wer sich so abmülıt [bela 1047==guerreja]. Wenn 
er zu singen vermeint, dann blökt er, wenn er zu seufzen vermeint, dann 
schmiettert er. Keine Sache unterscheidet er deutlich; oft sagt er das 
Vaterunser des Affen.e — Was acorar 1046 anlangt, so bemerkt Meyer in 
einer Note, dass die Hs. eher auf acora als atora schliessen lasse, zumal 
sich acorar 6613 als inf. vorfinde; bei v.1046 lässt er die Bedeutung offen, zu 
6613 giebt er »defaillir« an. Tob. S. 1773, nimmt acorar an und verweist 
wegen der Bedeutung 'auf Ren. de Mont. 380,8: en a tel pitie que de dolor 
acore; ib. 395,18: de grant dolor acore. Hinzufügen möchte ich noch für 


&n (&l, U). 
*culi r. pl. adj. m. vermeil 7359. 
-*eule pre. i. apareil 35% 


-Moulum 0.89. 8. m. pareil 5020. 7359. 


‚soleil 1294. 5021. 
-Jlie prs. i. cosseil 3376. 
-jlium- 0. 99. 8. m. werseil 361. 8877. 

cossel 1293. 

eiha (Ella, Ella). 

I. -iula, r. sg. s. J. abeilla 2221. 
-"oula r. sg. s. f. soleilla 5022. 
-"culam 0. sg. adj. f. parella 145. 
-*"culat prs. i. apareilla 2290. 5028. 

-[a] (Hs. -ellon) 144. 

Il. -"iculam o. sg. s. f. aureilla 1815. 
2362. 6137. 7105. | | 
-*oulam 0. 39. adj. f. vermeilla 2571. 
-igilat prs. s. veilla 1814. reveilla 

2363. 2970. 6136. 
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elhas (eitlas). 
"enlaoı"s (Bez) r.wl.a. f. aureillas 
1605. 
re ra. f vereiilhs 


ölhs (Eils, öl, els, PO 


I. -*iculos 0. pl. adj. m. pareils 207. 
vermeilz 206. 

II. -*iculus r. sg. s. sn. parelz 4923. 
soleilg 29%. 7682, u 


- et r. 80. = m. vermeils 2994. 


1683 
-Jliu*s lex .)T. 89. 8. M. conseilz, 4922. 
eihs (eils, iel-). 
-Stulus r.sg.arlj. m. veils 1305. vieils 
6161. ‘ i ö 
-Mims adv. miele 1306. Pr 6160. 


eti'). 


-elium 0. 89. 8. m. avangeli 1440, 


-jliat prs. i, conseilla 2969. 2572. COBS- 
| gi 0. 89. adj. m. entreceli 1439. 


7665. -ella 7106, 


die Begrilisbestimmung von aserar == mourw, defaillir etliche Beispiele 
aus Fr. Godefrei: Diotionnaire de Vancienne langue frangasse, 3.78: Si gran 
del a pur poi n'acore :(Ben., .D..de Norm., IL 2818, Michel). Dont ii cers 
de mos acore (Rom. de Troie 20621, Joly).. Lors acore de dud et. dire 
Orguex si qu’id ne pwet mot dire (RButeb., voie de Paradis, Jubinal). — 
Mit Mus. S. 114, unter Hinwes auf v. 2916 und Chab. 8. 31, ebenfalls mit 
Rücksicht auf v.2916, ein Verb atorar aturar = geler (erfrieren) annunchuen, 
weil seorar den Gegensatz zu. ardre vermissen lasse, ist durchaus nicht 
nöthig, acorer ergiebt einen ganz befriedigenden Sinn und geht Mus. ib, 
it seiner Ansicht, »man würde erwarten: äueserlich brennt er, in seinem 
Immern friert ere, jedenfalls fehl.. In Bezug auf aturar 2916 möchte ich noch 
bemerken, dass Ba. 8. 199 mit saaner Emmendation hier wohl das Richtige 
getroffen haben dürfte; demn aduratz ist in Gegenmatz zu desgalar gestellt 
und kann man es gleichsam als »steinhart« auffassen. Der Dichter will 
offenbar v. 2915-18 den Gedanken ausdrücken, ‚dass ein menschliches Herz 
bar nad frostig (kalt), ja »steinhart«. sein muss, wenn das Flehen der Liehe 
wa es eindringt (wörtl.: in ves.hinabsteigt). und es dann doch nicht aufthaut 
“d.h. erweicht wird). 

1) avangeki,, ‚entresek tragen durch dse Erhaltung ‚des aachen Vo- 
kals den Charakter als Fremwort am sich und haben als solche e Jarg, vgl. 
Wieh. S.BH. m ode N 


el s. el. 
ell s. el. 
ella vyl. Elha. 
ella. 
-*"lla 7. sy. s. f. donzella 7771. douz- 
6903. 
-illam o. sg. pro. dem. f. ella 1259. 
3368 '). 6256. 6902, 7770. 
-"llam 0.89. s.f. donzella 6257. douz 
3369 !). | 
-*llat? prs. i. esfella 1260. 


ella (Ela). 

I. -&lla r. sg. s: f. bella 1786. cella 
7891 °). 

la r. sg. adj. f. bella 542c. 5488. 

-"&lla r. sg. s. f. damaisella 542d '), 

-Zllam 0.sg. adj. f. bella 7355. novella 
322. 

-*llam 0. sg. s. f. Castella 7890 ?). 
7901. Compostella 5489. novella 
906. 1785. piuzella 4183 *). puncele 
321. Rosin[ell]a 7900 *). 

-llat prs. i. apella 7356. app- 907. 

4182°). 

DI. -ellat prs.i. caramella 600, flestella 
599. 


1) s. Anınkg. 1) 8. 85. 
2) s. Wiech. S. 16. 

3) s. Wiech. S. 17. 

4) Hs. Rosinn. 

5) s. Wiech. 8. 17. 


&llas. 

las. 0.pl.s.f. donzellas 595. 4984. 
7366. 

-*llas 0. pl.pro. dem. f. aquellas 6228. 

-*llao+*s (flex.) r. pl. s. f. donzellas 
1435. 6227. 6433. 7702. 

illas o. pl. pro. dem. f. ellas 4%. 
1436. 4985. 6434. 7365. 7703. 


ellas. 

-tellae+”*s (flex.) r. pl. s. f. piucellas 
115. 4535. 6474, 

-ellas, 0. pl. s f. sellas 8005. 

-ellas, 0. pl. adj. f. bellas 716. 3418. 
6473. novellas 3419. 

-*ellas o. pl. s. f. finellas 8006. no- 
vellas 4536. 5479). piucellas5478°). 


els (Ells, El). 
ilos 0. pl. s. m. [pels] 4354°). [pels] 
4585. 
illos o. pl. pro. dem. m. elz 3293. 
6649 °). 
-*llos 0. ». s. m. donzels 6648. 
-"llos 0. pl. pro. dem. m. cels 4355. 
-*illus r.sg.8. m. douselz 3292. taurelz 
4584. 


6) Das ples der Hs. ändert Ba. S. 201, des Reimes wegen, in pels. 
Wiech. S. 16 hält diese Aenderung für unrichtig, weil tawrelz e larg habe. 
Aber was verbietet denn ein *aurillus statt *aurellus anzunehmen und so 
über die Schwierigkeit des Reimvokals hinwegzuhelfen; haben wir ja auch 
ein *dominicellus: damaisels und *dominicillus:donzels; ünd ebenso donzella 


und damaisella in unserem Denkmule. 


7) 8. Anmkg. 3. 


els (ells, 2le). 


I. -elem+*s (flex.) r. sg. s. m. Abels 
7394. Miquels 7393. 

II. -&llos 0. pl. s. m. coutelz 604. 
anells 5991. novelz 7075. vaisselz 
6922. 

-2llos 0. pl. adj.m. bels 6923. -z 7294. 
novelz 7293. 

-*g1los 0. pl. s.m. aucels 1708. bana- 
stelz 603. cascavels 773. frezels 
5990. martelz 3391. sagelz 373. 
sembelz 1707. Bordelz 374. Sistels 
3702. 

-*"öllum+*s adv. isnelz 3390. 

-ellus r. sg. adj. m. bels 7075. 3763. 
novels 3701. 

-"llus r. sg. s. m. jovenselz 3762. 
sembelz 774. 


em. 

I. -&mus prs.i.avem 47. 5803. [avem] 
45731), 

-*tmus prs. c. orem 2241. 

-emus ipf. c. accseın 4031. 

-"emus prs. i. 48. vivem 4261). 6074. 
6701. 7408. 

-*emus ft. 42. issir-em 41: 3071. 
mudar-em 3521-22. 4260. [pensarem] 
4572'). 5885. 5802. 6702. 7409. : 
—n 2402-3. 6715-6. 7085-6. 7910-1. 


-*emus prs. c. anem 2240. grazenı 
9384. 
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-"Tmus prs. i. fesem 3072. tenguem 
4030. 


II. -*Sdimus prt. i. bainem 1545. de- 
moren 1546. 

IH. -imeo prs. i. tem 4106. 

-Tmum o. pl. adj. m. masseın 4107. 


embla. 


-omulat prs. i. trembla 162. 
-Iimulat prs. i. sembla 163. 4216. 
-Involat prs. :. embla 4217. 


embres. 


-Smber+*s r. sg. s. m. Septembres 
6656. Novembres 6667. 


ems (Emps). 
-6mpos 0. pl. s. m. tems 3658. 4104. 
5333. 
-6mpus 0. sg. s. m. temps 6. tems 
5920. 6714. 
-*zmos 0. pl. n. p. Rems 736. 
-imes prs. ti. tems 4105. 
-imul+*s adv. ensems 5. 735. 
5332. 5921. 


3697. 


en (ent)°); vgl. e& 
-ndit prs. i. 821. 888. 995. 1052. 
1482. 1736. 17832. 1956. 2273. 2659. 
2917. 3086. 3210. 3455. 3601. 3756, 
3919. 3926. 4074. 4326. 4335. 4629. 
4762. 4880. 5220. 5593. 5723. [aten] 


1) v.4572-3 hat die Hs. pensaran:avian. Tob.S. 1780 ändert pensarem: 


ia avem, weil avian mit betonter letzter Silbe nicht provenzalisch sei. 


Ba. 


S. 201 schreibt pessaram (welches für pesseram, plur. des 2. cd. stehe): aviam, 
weil dem Sinne nach das zweite Wort nur aviam sein könne etc. 
2) Hs. viven; Tob. S. 1778 liest »vivem oder vivrem«, weil dieses der 


Reim erfordere. 


3) Die Reimreihe ergiebt, dass das in der Hs. im Auslaut stehende t 
der Endung en(t) vom Dichter nicht gesprochen wurde und demzufolge 


überall, wo es begegnet, zu tilgen ist. 
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5830 '). 6011. 6084. 6255. 6393. 5258. 5441. 5672. longamen ?} 5729. 
6553. 6571. 6582. 6836. 7010. 7370. 5924. 6010. 6254. 6313. 6394. 6147. 
7730. 7968: = -Endit prs.3. 965-6. 6520. 6534. 6552. 6586. 7011. 7409. 
1287-8. 3577-8. 7731. 7793. 7967. 8080: =—— *ente 

-6ndo ?) a.s.gr. 427. 996. 2986. 3276. adv. 1387-8. 2090-1. 2951-2. 3675-6. 
4584. 4723. 4991. 6085. 7410. 7792. 4600-1. 4240-1. 5386-7. 


8079. -öntem°?) 0. sg. s. m. Clemen 2280. 
-öneo prs. i. tein 1058). covinent 1937. 7302. eicient (-s-, 
-*6nte adv. gen(t) 941. 1031. 2641. -ssien, -tient, issien) 855. 1926. 

3652. 4990. 6379. 6533. 4075. 5221. 6570. serven 1903. tenent 
-snitnm 0. sg. adj. m. gent 1913. 6769. 


-6nsum 0.59. s m. sen 40. 990. 2356. | -öntem 0. sg. s. f. gen 2331. -t 2049. 
5216. -öntem 0. sg. adj. m. covinent 1919. 

-*önte adv. 276. 339. 353. 360. 499. dolent 4553. feinen 4927. gauzen 
820. 854. 989. 1189. 1420. 1555. 340. 4252. maldizen 2309. quaeren 
1775. 2081. 2226. 2254. 2281. 2841. 3927. 
2918. 2932. 3085. 3209. 3256. 3269. | -&ntem o. sg. adj. f. covinen 4429. 
3275. 3499. 3602. 3918. 3940. 4026. lusen 6608. plazen 2330. 4628. risen 
4253. 4534. 4406. 5120. 5130. 5215. 4027. 


1) Das atein der Hs. muss (vgl. Ba. S. 203) wegen seines Reimens mit 
avinen 5831, in aten umgeändert werden; ebenso ist auch tein 1058 (:cap- 
tenemen 1057) aus demselben Grunde in ten zu bessern. 


2) Wegen der Auffassung dieser Fälle als Ablativ des lat. Gerundiums 
vergl. man Diez Gr. III, S. 258 ff. und ib. Anmıkg. S. 261. Was escien 
anlangt, so betrachtet es Diez in eben dieser Anmkg. und II, 333,84 als ein 
substantiviertes P. prs., im Gegensatz zu Tob., der es Jahrb. VIII. 347 als 
ein Ger. auflasst. An demselben Orte, Gr. Il.* 3833-84 erklärt Diez gerade 
so wie escien das provenzal. serven, ferran, manen, eissen, entran etc. und 
aus Analogie zu diesen Fällen schloss ich, dass covinen 1937, 7302. tenen 
6769 gleichfalls als substantivierte Participia praesentis zu betrachten seien. 
parven 889 etc. ist auch hierher zu rechnen; vgl. E. W. 665. 


3) Nach Ba. S. 203 muss das sen der Hs., durch »Eprouvez-vous« in der 
Uebersetzung wiedergegeben, in »sens (sentis)« geändert werden; auch rede 
hier Archimbald gegen den sonstigen Gebrauch im Gedichte Flamenca mit 
»du« an; — an longamen, das wit sen reime, sei ein s zu fügen, weil die 
Form des adv. in mens neben men das Gedicht auch sonst noch aufweise. 
Ba. hält also an der Ansicht Meyer’s, dass »quin mal sen« direkte Frage 
sei, fest. Dem gegenüber fasst Tob. S.1783 diesen Satz als indirekte Frage 
auf, da die direkte sentetz erfordern würde. Hiernach dürfte Meyer’s und 
Ba’s. Ansicht nicht richtig sein, da Tob.’s Auffassung die Lesart der Hs. 
rettet, welche in diesem Falle einen sehr guten Sinn gewährt. 
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-6ntem 0. 89. adj. ntr. parven 889. 

3615. -t 4763. 7996. oa ai 
-entem adv. avinen 5831. Be no en 9) 
-*öntem part.nien(t) 1841. 2834. 3757. au, En: 


en :ens. 
5241. 5540, ena = nha s. enha. 


-önt*i r. pl. s. m. 903. 1032. 2080. 
ena. 


4127, 7995. 
-ent*i, r. pl. adj. m. 3615. 5131. I. -Sna r. sg. adj. f. plena 2261. 
-öntio prs. i. sen 277. 34198. 5259. 7136. | -enam o.sg. s. f. 615. 791. 2154, 
2260. 3980. 4045. 4631. 5395. 5467. 


-entit prs. i. sen 2357. 4629. 5108. 
5673 °). 5733. 6583, 6447. 
-Önt*it prs. i. men 1556. desmen | -ina ipv. mena 127. 
6380. -inat prs. i. mena 2155. 3981. 4530. 
-öntum 0. sg. s. m. 39. 942. 1481. 5787.6468.7039. an-616. mal- 5394, 
1840. 2227. 3454. 3651. 4699. 4872. | -oena r.sg. s.f. pena 126. 792. 4044. 
4926. 6314. 6592. 7177. 7384: ame 5466. 
-öntum s. m. 4095-6. -oenam 0. Sg. 8. f. ena 5786. zena 
-nt*um 0. 59. s. m. 87. 359. 1057. | 7088. 
1109. 1419. 1781. 2048. 2272. 2842, | H. -*önat prs. i. abena 6097 °). 
2931. 3270. 3458. 3941. 4327, 4873, | -inant prs. ‘. mena 6096 (s. flex.). 
4964. 5102. 5121. 5285. 5308. 5340, | II. -*enam(?) 0.39. n. p. Brena 7988. 
5440. 5541. 5592. 5732. 6310. 6448. Torena 7937. 
7178. 7927: m -öntum S. m. Fe 


5028-9. 6650-1. 6788-9. : 
-6ndo prs. i. enten 1190. 5925. 6593. I. -end( e)0 pre.i. prenc 68%. 
-Ineo prs.i. retenc 6891 *). 


(Jinde part. en 354. 2650. 8255. 4126. | 7, „gngo prs. i. tenc 5771. 6886. 
4881. 5240. 5728. soven 1051. 1735. | „gnjg ps, i. rarenc 5770 


2933. 2985. 3459. 4722. 4965. 5309. | gnuit pre. i tene 3189. 4184. 4323. 


5722. 6619. 6609. 7155. 4887. 6051. 6498. 6943. 7520. cap- 
-indit prs. i. fen 6837. 5933. re- 150. 


1) s. Anmkg. 3) S. 39. 

2) dens ist ausgespochener o. pl. Eine Aenderung des Textes d.h. eine 
Aenderung von dens ist nach dem vorliegenden Thatbestand nicht wohl 
möglich und ist somit entweder eine ungenaue Bindung, oder eine tiefer- 
liegende Incorrektheit der Hs. anzunehmen. 

3) Diese Stelle führt Meyer im Glossare als ein Beispiel des reflexiven 
Gebrauchs von abenar an, was Mus. S. 118 für unrichtig erklärt. 

4) Ian der Hs. reimt prenc:covinent; welche Bindung Ba. S. 204 nicht 
für richtig hält und in Folge dessen v. 6891 umistellt in: +el per tal covinent 
retenc«. 


41 


-*muit pri. i. venc 151. 4322. 4886. endre. 

5982. 6050. 6494. 7519. 7951. re- | _ändere if. entendre 2910 : m -6N- 
a so- 4135. : dere if. 1667-8. 1834-5 pendre 
-"ineum 0. sg. 3. m. venc 7950. (hängen). 2793-4. 3874-5. 4094-5. 
-Ingum 0. sg. n. p. Flamenc 6942. 4788-9. 4924-5. 5052-3 penre’). 

enca s. inga. 6266-7. pendre (hängen). 6590-1. 


- incha s. enga -indere if. fendre 2909. . 


enchas s. &nhas. ene; vgl. €. 
enda. I. -*enet prs. c. abene 3250. 


I. -eddam (-*endam) prs. c. renda -inet prs. c. amene 3249). 

7738. | II. -ino prs. ti. mene?) 4564. semene 
-sdditem (-*enditam) 0.5g. 3.f. renda 4685 ?). 

1663. 7739. z . 
-inditam 0. 59. 8. f. venda 1664. is hei 
II. -£n*tam 0. sg. s. f. bevenda 319. enegques s. erqQues. 

fasenda 3912. uffrenda 3913. ener s. enher. 
-endam prs. c. 3266. 4507. 4667 : ’ 

—— -indam pri. c. 7121-2. Pu In 
-enda*m 0. sg. s. f. kalenda 3265. -Emiam 0. 89. 8. f. lauzenga 3504. 


-*endam o. sg. s. f. emenda 313: en- 4728. 5989. 7379. | 
tenda 2425. -end(*e)at prs. c. prenga 6580.' 


-endat prs. c. descenda 4666. -eneam prS.c. tenga 4716. 6892. 7380, 


-*indam 0. sg. 8. f. benda 2424. 4506. | -Eneat prs. c. tenga 1780. 6341. 
| -eniat prs.c. vengä1779. 2444. 6342. 


Ä endas. 6581. ad- 4717. so- 5988. 6893 
-nditas 0. pl. s. f. vendas 7202. — -eniat prs. c. 4856-7. 
Zudan:. -inguam 0. 89. s. f. lenga 3505. 4729. 


-Sndunt prs. i. 2118-9. 5816-7. 7362. enca, encha. 
-end(*a)nt prs. cc. prendon 7361 (s. flex.) | -"entiam 0. 39. 8. f. retroencha 1183. 


1) Der Reim zu entendre verlangt die Aenderung von penre in pendre 
(abwägen). 
" 2) amene kommt auch v. 366 vor: dese 365. Meyer ändert das hand- 
schriftliche ame zwar in ame[ne], nimmt aber s. 424 diese Aenderung 
wieder zurück, ohne einen Grund dafür anzugeben. Dieses rügt auch Ba. 
S. 196, indem er erörtert, dass die Zurücknahme in der Betonung liege: 
amene könne auf dese nicht reimen, unter Hinweis auf mene:semene 4684-5; 
hinzufügen kann man noch 3249-50 amene:abene. — Tob. S. 1771 sieht 
auch keinen Grund die handschriftliche Lesart der v. 366 zu ändern. 


(Siebert) 3% 
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-ineat prs. c. venca 1238. 

-*ineat prs: i. trenca 1128. 7732. 

-inica? r. sg. n. p. Fiamenca 1237. 
2456. 

-inicam o. sg. n. p. Flamenca 1127. 
1184. 7733. 

-Inquat prs. i. aprobenca 2457. 


engner s. enher. 
engra. 
-*enueram pqf. i. tengra 1089"). 
-*snuerat pgf. i. tengra 1823°). - 
-*enmerat pqf.i. vengra 1090. sovengra 
1822. 


engron. 
-enuerunt prs.i.tengron 4735. 7222°). 
-*enuerunt pri.i. vengron 4734. 7221. 
enh (ein). 
“ -aneum 0. 89. s. m. captein 5189, 
6970. 

-en(*i)et prs. i. ten 6919. tein 6971. 

-enio prs. i. revein 1993. 

-&nium 0. sg. s. m. gein 4341. 5207. 
gen 259. 

-ignet prs. c. ensein 4340. 

-jgno prs. i. ensein 2596. 

-ingit prs. i. destrein 1992. 2054. 
5188. estrein 6918. fein 5206 : 


— -Ingit prs. i. 2148-9. 3900-1. 
5832-3 5944-5. | 


enha (eina, einha, Einna, 

ena, Enna, egna. eingna). 

I. -&neam prs. c. capteina 10838. 

-Ingat prs. c. destreina 1037. 

II. -eniat prs. c. 149. 896. 3225. 
4696. 7590. 

-ignat prs. c. 53. 997. 2012. 2508. 
3226. 5097. 6604. 6802. 7591. 

-ignia r. sg. s. f. antresegna: 6605. 

-ignia’m 0. sg. s. f. einseina 20183. 
5096. enseing- 6803. ense- 2502. 

-Ineat prs. c. reteinna 148. 

-inguat prs. c. esteinna 54. 

III. -ignam o. sg. s. f. leina 4177. 

-Iniam 0. sg. s. f. Sardeina 4176. 


enha (Einu) :inat). 
-in*g r. sg. adj. f. fina 4263. 
-ingat prs. c. destreina 4262. 
enhas (einchas, enchas). 
-Inctas 0. pl. s. f. feinchas 725. 
-Inotas 0. »l. adj. f. atenchas 726. 
enher (einer, ener,engner). 


-enior r. sg. s. m. 566. 882. 4520 °\. 
6131. 7071. 


1) Tob. S. 1773 liest sa vengra »[wenn] er herkommen würde, für 
s’avengra der Hs.und erklärt sotener en re »sich nichts machen aus etwas«. 


Derselben Ansicht ist Chab. S. 31. 


2) Das l’atengra der Hs. ändert Tob. S, 1775 in la tengra, da die Be- 


deutung von atener nicht passe und atenher im cd. atteissera lauten würde. 

3) Für das l’atengron der Hs. liest Tob. S. 1787 »la (la) tengron. 

4) Hier liegt ein ungenauer Reim vor. 

5) Tob. S. 1779 hält in grammatischer Hinsicht die Uebersetzung der 
vv. 4520-1. durch Meyer nicht für richtig und giebt sie folgendermassen 
wieder: »Ein Eifersüchtiger, der ein Weib abhalten will zu thun, was ihr 
beliebt, ist Herr und Gebieter von Mon« Musart; letzterer Ausdruck ist T. 
nämlich einer jener, in komischer Absicht gebildeten Ortsnamen, die an ein 
gern heimlich gehaltenes Appellativum anklingen. 


ingere if. 565. 883. 4521. 6130. 7072 
: un -Ingere if. 2056-7. 6118-9. 


enhon (&inon). 
-en(*iu)nt prs. c. capteinon 1774, 
-ign(*u)nt prs. c. deinon 5346. 
-Ingunt prs. i. feinon 1773. 5347. 


enhs (Eins, Einz). 
I. -enius r.sg.s.m. geinz 3826. 5024. 
-Inotus r. sg. p. prt. m. feinz 73. 
-In(*i)us adv. meinz 72. 3827. 
-"notus? r. sg. s. m. defeins 5025 '). 
II. -*ignios o. pl. s. m. entreseinz 83. 
-Inotos 0. pl. p. pri. m. teinz 89. 
III. -*inotos o. pl. adj. m. nerveinz 

1627. 

-"inotus r. 89. p. pri. m. ateins 1628. 


enna s. enha. 


enon. 


-sniunt prs.i. venon 496. 4801. 7205. 
8087 °). 

-En(*u)nt prs. i. tenon 4800. 7429. 

-in(*u)nt prs. is. menon 489. 7206. 
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enre. 
preh-endere if. penre 1862. 2496. 2623. 
6644. 7264. 
-eneri r. pl. adj. m. tenre 6645. 
-Inor r. 89. adj. f. menre 2624 ®). 


d(n)s s. &8. 
enz (entz, Ens). 
I. -nitus r. sg. adj. m. gens 6945. 
-6n808 0. pl. s. m. sens 2962. 
-ensus r. sg. 8. m. sens 3634. 6851. 
-&nitos 0. pl. adj. m. genz 5743. 
-*önte+*s adv. 1851. |2638. 3551 ? 
— -"onte,*8 adv.2663-4. 6916-7. 
-entem+*s r. sg. adj. m. 15956. 2085. 
2499, 2637. 2961. 3051. 3633. 4658. 
6850 : m -entem+’s adj. m. 
1003-4. 
-entem+*s 0. sg. adj. f. resplandens 
2468. 
-*&ntem-+*s part. nienz 1582. 
-entes r. pl. adj. f. covinens 5994. 
-öntes 0. pl. s. m. 432. 5742. 7347. - 
-entes 0. pl. s. f. gens 3552. 6944. 
-6ntes 0. pl. adj. m. 431. 1595 : ame 
-sntes ad). m. 6990-1. Ä 


1) defeins ist im Glossar als »refus?« verzeichnet. Demnach Inüsste e8 


wohl mit defensus zusammenhängen und in defens umgeändert werden, so 
dass der Schreiber, in Erinnerung an den vorhergehenden Reim geinz statt 
defens defeins geschrieben hätte; zwar entsteht durch die Lesart defens ein 
ungenauer Reim, die indessen im Gedichte nicht selten sind, wie das 
Rimarium ausweist. — Bezüglich der Uebersetzung der vv. 5023 —26 ist zu 
bemerken, dass dieselbe nicht genau genug ist, dieselbe muss lauten: »Und 
da die Liebe dieses bereitet, so möge, bei Gott, der Verstand dieses nicht 
hinwegnehmen; denn wenn solch ein Spiel durch euch verloren gienge, 
dann möge es fortan weiter nichts als Weigerung geben«., 

2) v. 8087 bildet den Schluss des Gedichtes, d.h. des auf uns von Flam. 
überkommenen Bruchstückes und fehlt daher das entsprechende Reinwort 
zu venon. 

3) S. 44 nimmt Loos hier ein mendre:pendre an. Dies ist für unsern 
Text geradezu falsch; lat. pendere ergiebt stets in Flam. pendre, während 
prehendere immer penre lautet. 


-entus r. sg. s. m. jovens 5426. 


-öntu*s r. sg. s. m. 2084. 3052. 5995. 
-*entus r. sg. s. m. 2890. 3052. 4659. 
— -tontus s. m. 4110-1. 


5427 : 
9396-7. 
II. -ent*os o. pl. s. m. venz 2926. 
vestimens 382] : = -ent*os s. m. 
519(talen)’)-20. 
-*entos 0. pl. s. m. garimens 3820 : 
— -*"entos s. m. 5780-1. 5904- d. 
-incit pr. i. venz 2925. 


JII. -*entiet? prs. c. bistenz 708. 
-*Hnitiet prs. c. comens 707. 


Enza (Ensa). 


-entia r.s%s.f. 237. 656. 4304. 5570. 


6760. 
-entiam 0. sg. 8. f. 182. 
2843. 4337. 4661. 4669. 


-entia*m 0. sg. 3. f. 183. 523. 2844, 


4305. 4336. 5321. 6291. 


-*ontiam 0.39. 8.f. 4668. 5320. 5383. 


6759. 


-*öntigt pra.i. 524. 2504. 5882, 5571. 


9099. 6292. 
-nitiat prs. it. 2508. 4660. 5098. 


r ensa (pensa) s. &ssa. _ 


236. 655. 


44. 


enta. 
-Enita r.sg.arlj. f. genta 2252. 6398. 
-enitam 0.59.adj.f. genta 547. 3417. 
-enta r. sg. adj. f. lenta 5967. 
-ent*a r. sg. adj. f. dolenta 267. 
-enta*m o. sg. s. f. 2453. 3416. 3650. 
7470. | 
-ent*am 0. sg. s. f. dolenta 4131. 
-*entam 0. sg. s. f. espaventa 2452. 
-Sntat prs.i. 266. 2253. 3019. 3046°). 
4958. 5966. 
-*entat pre. i. 548. 4130. 4959. 8397. 
6975 ®) 
sntiatn prs. c. menta 3649. 
-entiat prs. c. senta 3020. 3045. 


. -entiat prs. c. desmenta 6974. . 


-*ginta num. XXX. 7469. 


"Entas. 


I -enitas 0. pl. adj. f. gentas 1359. 


-snittas r. pl. adj. f. dolentas 564. 
1360. z 

-ent*as 0. pl. s. f. serventas 568. 

I. -önta*s o. pl. s. F 


vestimentas 
412. : 


öntoln]y) | 


| -önt(*u)nt prs. i. tormento[n} 3854. 


en pre. t. BansaeP, 3893. 


i) Der Reim eıfordert die Lesart . talens); 


2) Die vv. 3043 — -49, (welche Meyer nicht übersetzt hat), emendiert 
Tob. S. 1776: »Quan (weil) tant es V’esperitz vesis del cors, que, si nul mal 


suffris, Non pot esser que non s’en senta, 


Et el cors lo mal si presenta; 


Quar sil cors pena non (—no en) traisses, Amors non fora mals mais bes; 


Mas car lo cors a gran trebrail«e.... 


durch quar ersetzen. 


v. 3043 möchte Meyer quan lieber 


‚ 3) Ist etwa ein Verb. gausentar = sich freuen) Anesnehnen; oder hat 
man einen fehlerhaften Vers vor sich, in dem E zu unterdrücken ist und 


man lesen muss: Qui [es] alegra ni. gausenta? 


r 


-: 4) » vor t im Auslaut bei der 3. pers. plur. des Verbs ist fast Deka 
erhalten, weshalb ich hier [rn] angefügt habe.. ” 
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er. -ör*um 0. sg. s.ım. 1406. 1492. 1888. 
-öre if. 274. 494. 1455. 1491. 1733. | 1904. 1980. 2177. 2582. Bo . 
1832. 1904: 1981. 2143. 2176. 2581. | 4282. 4550. [voler] 5914°). 6184. 
2620. 3053. 3261. 3607. 3691. 4549: Ze 6826. 7232. 7419. 7434. 
4794. 5433. 5750. 6201. 6241. 6318: 
. 6578. 6679. 6827. 6934. 7231. 7420. | -*6rum 0. sg. 8. m. 275. 1405. 1456. 
7741. 7762. 7728 : m -öre if. | . 1734. 2708. 2871. 4059. 4073. 5432. 
781-2. 1163-4. [mantener] 4998°)-9. | 5740. 6053. 6579. 7902. 


5998-9. 6166-7. 8261-2. 6731-2. er. 
7060-1. 7313-4. 8039-4. I. -*ac hora adv. er 1080. 2043, 
-*öre if. 493. 1456. 1828. 1905. 2142. an 0. 89. s. m. ser 2042. ,. 
2707. 3054. 4560. 6052. 6202. 6678. I. E )rem*) 8. sg. 8. f- molher 1085. 
7903. 
-6ret prs. c. dessener 4283, .. „| traum iR fer 1036°). 
-öri r. pl. s. m. ver 1829), -errum 0. sg. 8: f. fer 1987. | 
-$rum 0. sg. s. m. ser 3692. 5741. | oo Ba "7007 
-rum adv. ver 3608. 4795, 5751. | I. -eram o. sg. s. J. cera 399. 
6185. 6935. 7227. *.öram 0. sg. 3. f, espera 400. 


1) v. 4998 bietet der. Text: ‚amortener. Tob, S. 1781 ändert in a man- 
tener, ‘weil amortener kaum anzunehmen und wohl für jenes verschrieben 
sei. Ba. S. 200 liest per vostre cors a mortener; per — ‘a ist ihm genau 
das deutsche “um — zu‘; und ebenso in v. 4613: 34 cove a guerre (statt aquerrey 


wie Meyer, in einem Worte) @ en dem deutschen »zue: ‚yor dem 
Infinitiv. - v4 


2) ver übersetzt Meyer 8. 308 mit one während ich es mit »Waährheit« 
wiedergebe. Dieser Auffassung M.'s ver für-vers —' versus 'zu halten-und 
dann aus freier Uebertragung den Dichter für das von ihm Göschaffene zu 
setzen, widerspricht 1) das fehlende s an ver; 2) die Qualität des Tonvokals 
des mit ver reimenden saber, welches € hat, ver == versus aber hat nach Donat 
S. 481,14 2; 3) vgl. man wegen meiner Auffassung von ver noch besonders 
v. 6185 . ... digas' mi ver und Chrest. prov.* 8. 77,10: et) diguat deb 
seu ver. E na = u 

3) v. 5914 weist der Text den ungenauen Reim parlar : plaser auf. 
Tob. S. 1783 will parlar durch pensier ersetzen. Ba. 8. 203 erklärt gleich- 
falls den Reim für falsch und fragt‘ nach dessen Rostituierung. Ich möchte 
statt des T.’schen pensier des Reimes halber voler — »Wille, "Wollen« vor- 
schlagen; man vgl. dazu die Stellen, in denen voler als Substantiv vorkommt: 
v. 1904. 2872. 6184 u. fr. noch v. 6184: Que fassas tot sd ‚gu il volran. : 


Py vgl. darüber Wiech. S. al, wo er weiterhin bemerkt, dass Ans’ e von 
molher offen laute und hier die Accentversetzung anders als in. ‚paretz mit 
€ von pari*ötem wirke. 


er u u n en ı Ze; 
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I. -erat prs. i. avera 2988, -ITCO Prs. i. encerc 4554. 
-ira*m 0. sg. s. f. pera 2987. -iroet prs. c. encerc 6339. 
era. D.*) -"ergi r. pl. s. m. ausbere 415. 
I. -*Sderam pqf.i.2901: — "sderam -"ergem prs. c. desalberc 5582. 
pgf. i. 4312-3. -*erget pre. c. alberc 2269. 
-&ram 0. sg. 8. f. fera 2902. -"ergum 0. 89. 8. m. alberc 416. 
M. -*derat pgf. i. 5543°), 7838 ; | 2208. 5588. 
— -*öderam pgf. i. 1417-8. ercs. 
2210-1. 3158-9. 4004-5. 4512-3. | -erions r. sg. s. m. cliercs 1807. 
4870-71. 6761°). -irces prs. c. encerscs 1808°). 
-öra r. sg. adj. f. fera 7839. | 
&rat inf. i. era 310. 3157. Ä erga. Ä 
-*rat prs. i. esmera 5542. I. -irca*m 0. sg. s. f. cerca 5791. 
dras. | -ircat prs. i. cerca 5790. 
-"ETRc+*s r. pl. 8. f. esperas 78519. | 1.) -*ergam? 0. 39. 8. f. Ramberga 
-*dras adv. daveras 7850. 1018. 
-*6rgat prs. i. alberga 1912. 
Ä rc. 
I. -ricum o. sg. s. m. clerc 4553, ergue (Enegue). 
6340. -Inioi r. rl. s. m. dimergue 4806. 


1) v. 5548 gardera möchte Meyer S. 257 Anmkg. durch amera ersetzen, 
weil ersteres ihm keinen genügenden Sinn zu ergeben scheint. Ba. S. 202 
bemerkt dagegen, dass eine Aenderung nicht nothwendig sei, denn: ‚wahre 
Liebe kann nicht ohne Furcht und Nachdenken sein; durch Nachdenken 
läutert sie sich, durch Furcht wird man vorsichtig‘. 

2) Meyer hat hier das Fehlen des folgenden Verses vergessen anzugeben. 
Vgl. Ba. S. 204. 

3) S. 63 ıst espera mit cera gebunden, welches nach Donat S. 61',19 
& hat; hinwieder. finden wir espera:erat (rat) Honorat 91,40. Demnach 
zu urtheilen, wäre espera im Provenzalischen' sowohl mit .e, als auch mit 
& vorhanden; : folglich ein s. g. >mot empost«, wenigstens wenn die Bindung 
im Honorat als richtig anzunehmen ist. 

4) Nach Chabaneau, s. Donat S. 117, Anmkg. zu 48',10, hat jedes e in 
Position vor r im. Provenzalischen offene Qualität; indessen findet sich bei 
G. de Borneil, Chrest. prov. 8. 104. III., gebunden: entenerc : alberc : aus- 
berc : esperc (experdeo) : esterc : perc (perdeo) : coderc (*condirictum, vgl. 
'E. W. S. 550) und führt Mey. S. 54 perdeo unter erc estreit auf, gebunden 
mit clerc: Domere:serc. Danach zu schliessen liegt in ausberc, alberc, des- 
alberc, alberga, Ramberga e estreit vor und ist demnach Guessard’s Ansicht 
bezüglich des e vor r in Position für das Provenzalische i in dieser Allgemein- 
heit nicht gültig. 

5) Der Reim verlangt die Aenderung encercs. 


f 


-Inicum 0. sg. s. m. dimenegue 178°). 
-ericum 0. sg. 8. m: clergue 179. 
4807. 


ergues (Enegues). 
-örieus r. sg. 8. m. clergues 1426. 
4805. 
-jnicos 0. pl. 8. m. dimenegues 4804), 
-inicus r. sg. s. m. dimergues 1425. 


ert?). 
-arium 0. sg. s. m. leri 2318°). 
-("e)rium 0. sg. s. m. sauteri 2319”). 


eriat). 
-ria r.sg.s.f. materia 4627. miseria 
4626. 


erma (esma). 


I. -irmam o. sg. adj. f. ferma 5798. | 


-irmat prs. i. ferma 5799. 
U. -&sima r. sg. 8. f. garesma 7173®). 
-inimat prs. i. merma 7174. 

erme (esme). 


-aestimet prs. c. adesme 4878*). 
-rminum 0. sg. 8. m. terme 4879. 
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> 


ern. 
-örnum 0. sg. s. m. enfern 4142. 
ivern 1250. 
-*rnum ? 0. sg. 8. m. esquern 1249. 
4143. 


erra. 
-örram 0. 89. 8. f. terra 1759. 2305. 
5342. 6926. 
-*irram 0.89.8.f. guerra 1760. 6927. 
-örrat prs. i. serra 2304. 
-*örrat prs. 4. soterra 5348. 


> 


erre, 
-aerere if. querre 1677. 2072. 3486. 
-*goröre if. requerre 7006 : mu 
-*gorere if. 4162-3. 
-*errere if. aferre 3487. pro- 1678. 
-Zrrum 0. 89. 8. m. ferre 2073. 7007. 


| erras. 
-örras 0. pl. 8. f. terras 7208. 
-"trras 0. pl. 8. f. serras 7204. 


ers. 


-&ro8 0. pl. s. m. sers 5319. 7127.°). 
-eros 0. pl. adj. m. vers 7128. 


1) Wie der Reim und die Schreibart in v. 4806 ergiebt, ist dimenegue(-s) 


in dimergue(-8) zu ändern. 


2) Nach Wiech. S. 36 ist hier & anzunehmen; ausserdem giebt Wiech. 
an, dass Diez, E. W.* S. 625, für Zers sowohl *hilarıus als *hilerius angebe; 


indessen ist nur das erste verzeichnet. 


3) Bei sautert ist wolıl eine Suffixvertauschung zwischen erium und 


erium anzunehmen. 


4) Wiech. führte 8. 36 beide Worte unter era larg an. 

5) garesma 7173 ist in gare[r)ma und adesme in ade[r]me zu ändern, 
wie es der Reim erheischt. Tob. S. 1786 will deswegen auch v. 6980 carema 
in garerma ändern, indem er sich auf vv. 7173-4 beruft; in der Hs. steht 
carerm’‘, das Meyer in carema geändert hat. 


6) sers 7127 ist als o. pl. zu fassen und daher quada in quadals] zu 


bessern. 
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-örros 0. pl. s. m. 6870. 7535. 8045. ert?). ; 


desplazer 1467"). rat . s 
-£rus r. 89. s. m. vers 1824. 5318. a = a 


sers 1468. 
| Ä -örtum 0. sg. s. m. descubert 1639. 
-örtus 7. 39. 8. m. 1825. 3332. 4069. | um u. 0 li m 2. 1159. 1640 
6871. 7536, . sg. adj. m. 2. 1159. 1640. 


5163. 
-örtum adv. apert 1. 
-*örtum o. sg. p. prt. 5102. 5950. 


-*erus r. sg. s. m. sabers 3333. 4068 
se — *örus s. m. 5084-5. 


ers. 
1. -$ros 0. pl. adj. m. fers 394. erta. 
-örvos 0. pl. s. m. sers 398. -erta r. sg. adj. f. certa 2427. 
I. -örros 0. pl. s. m. fers 8024. = 0. 89. adj. J. cuberta 1447. 
-drsus r. 80. adj. m. c r 4 j 
-LTR08 0. si 8. = 2 ma. a -"ertam 0. 39. 5. f. uferta 1448. 
-*örsos 0. pl. 8. m. pers 839. ertas. 


-orsum 0. sg. 8. m. vers 3123. 4370. | ], -örtae+*s r. pl. adj. f. certas 6073. 
-ersum adv. travers 3124. 7258 : | _drtas o. pl. p. prt. f. suffertas 6072. 


ee -Orsum adv. 1263-4 
ß 5. ..- ‚pl. 8. f. cubertas 5226. 


1713. 2854. 7257. 8023. 


-ervus r. sg. s. m. sers 2853. 3663, ertz. 
EEE N -ertos 0. pl. adj. m. certz 1487. 
ers:iers s. TerS. 
R -*ertos 0. pl. p. pri. m. suffertz 5450. 
. ersa?). -ertus r. sg. adj. m. certz 1488. 5033. 
-ersam 0. sg. p. pri. f. tersa 4877. -ertus r. sg. p. pri. m. cubertz 5032. 
-ertiam 0. sg. 8. f. tersa 4876. 5451. 


1) desplazer 1467 ist wegen des Reims mit sers in desplazerf[s] zu 
ändern. FE 


2) e larg nach Wiech. S. 22. 


3) v. 3323 ergänzt Meyer mit [soven]. Ba. u. Tob. halten diese Cor- 
rektur nicht für gut und setzt ersterer dafür [omques], letzterer [on cel]; 
ferner ist Meyer’s Uebersetzung der vv. 3323-25 nicht richtig, besonders 
was espert anlangt, das hier »zu Grunde richten« bedeutet, Meyer aber mit 
arrive wiedergiebt. Ba. S. 199 fasst v. 3324 »mehr als ein Mensch, der 
sich beim Spiel zu Grunde richtet«; Tob. S. 1777 übersetzt die ganze Stelle 
wie folgt: »Weswegen man von ihr nicht scheiden darf, so wenig als beim 
Spiel, wo derjenige (on cel) sich zu Grunde richtet, welcher, um weniger 
zu verlieren, das Mehrere verliert«, und fügt noch hinzu: »S’espert kann 
nicht bedeuten :} arrive, auch ermangelt in Herrn M.’s Uebersetzung Zeile 
3325 des Subjekts.« 


Wr 


es (E(n)s, Esc, Elz, x). -*"enses r. pl. 8. m. er ». pri. 
„*’ 
I. -eoit prt. i. : -icem s. f. fes 334. ntr. borzes TT2L : engen 8. 


1843. 3128 + -icos a. f. 7034 : -istis | m Al | 
prt. i. 58418. 6676. 9° '-"önses r. pl. adj. m. : -8des o.' pl. 
9, fı cortes 2130 : -ides s. f. 6482. 


-sdem+*s r.. 59. 8. f. : -ENOB 8. m. = 
Merces 7968 : -Enus s. m. 4625 : ""onsos 0. pl. a: 
‚es 8. f. 4801 : Est pre. s. 6608 : | Armes 1751 : -&8 neg. 7912: 
-ISSOM PAf. c. 2 -Fissem Pal. -*önses Ss. m. 761-2. 


-*ödos s. m. 


c. 2712. -"ense8 0. pl. adj. m. : -"iscum adj. 
-ödes 0. pl. s. f. : oues adj. m. m. mores 3289. F 
-merces 2131 : -önsit prt. i. 7936.: | -enset prs. c..: &st prs. 5. pes 2688 
-*&sos s. m. 7446. : -&nus neg. pens 6738. 


-6doß : 0. pi. s. m. : -ön*os 8. m. | -ensi r. pl. p. pri. m. : -"iSc08 8. ım. 
‚palafres 7295 : -issos adj. m. 7487. pres 714. 
:#8dos 0. pl. s. m. : -*enses s. m. | -"ensis r. sg. s. m. : -Ensit pri. i. 


conres 1752, -- | ‚cortes 5161 : -6nsum p. prt. nir. 
-em+*s 0. sg. s. m. : -Issem pqf. c. | 7924: -enus adj. m. 1761. 

res 5637. | -*önsis r. 89. adj. m. : -Ensus p. prt. 
u pl. s. m. : 6dos s. m. Bien m. cortes 4139 : -&nus neg. 6030. 


| -*ensis r. sg. adj. f. : -"iscum s. m. 
-en?os 0. ru 8.m.: -edem+*s s. f. |: cortes 62 49. w. 


‚bes .596 
-ENsom 0. 89. 8m. : -Snus neg. mes -Snsit pri. i. : -6des 3. f pres 7937: 
988. | | -Ensis 5. m. 5160 : -$nsum 1557: 


-*6nsem 0. 89. 8. f. : -issus p.prt. m. -"isset pqf. c. 3208. 
. cosines 7508°) : —— -*önsem 8. f. -6n80°) prs. i. : &st pre. i. pes 7404 
7215-6. 8001-2. : -&n*us s.m. 3421 : -issem pgf. c. 
-*önsem 0. 89. adj. f. : est pre. i. 5104. 
cortes 1205. \ 
m. o. pl. s. m. : -&n*us 8.m. mes 


[z 


-Ensum T. 89. P. u nir. : -$nsum 
0. 9. p. ne ntr. pres 983, 


1) v. 1752 ist bon conres in bo[s] conres zu RER 

2) Meyer fasst im Glossar und in der Einleitung S. XXXV. cosines 
als erweiterte Form von cosin auf und stellt es zusammen mit Worten 
wie douses, falses, malautes, tramesses. Dem widerspricht Mussafia 
S. 118, weil der Reim die Betonung cosines : mes erfordere; aber gerade 
dieser letztere Umstand, die Betonung, scheint mir entschieden für die An- 
sicht M.’s zu stimmen und "halte ich cosines als eine mittels en Suffixes 
ensis erweiterte Form von cosin. 

3) pensar und die von ihm stammenden Formen und Worte verlieren 
in unserem Texte durchgängig ihr n, während sensus hinwiederum sens 
entwickelt (vgl. ens). 


(Biebert.) 4 
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-ÖRsam 0. 89. 8. m. : dut prs. d. ces 
5595 : Asset pqf. €. pres 1564. 
-Ensum 0. 89. ?. pri. air. : »*onseos 

s. m, 7720 : -ensis 4. m. 7925 : 
-ensum vr, 89. p. pri. mir. 984 : 
-anus neg. 1389 ; -Sa 5. f, 2888 : 
-&8. num. 1756. 3645 : st prs. i. 
5149. 5380. 5479. 5779 : -isset 
pqf. e. 4511. 4833 : -Issus p. prt. 
m. 4342: mn -EDSUM p. pri. nir. 

7435-6. | 

-öns’um 0. 89. 8. m. : -Onsit pri. i. 
pes 1558 : -*isset paf. c. 2767. 

-OnSUS r. 39. p. pri. m. : -6nsis ady. 
m. pres 4138. 

rERSUS 7. 89. adj. m, : 
apres 4211, 

-Önus r, sg. adj. m. : -*6nsis s. m. 
ples 1762 : -68 neg, 2094 : ögt prs. 
i, 1961. 3744, 

-Enus neg. ; -Öngem 8. m. ges (jes) 
987 : -Onset prs. c. -ns 6737: 
-*önsis adj. m. 6031 : -&nsum p. 
pri.ntr. 1390 : -*isset pq f. c. 3082. 

-En*us r.39 8.m,: -Enses s. m. be(n)s 
6654 : -Enso prs. i. 3420 : -&8 8. f. 
1578 ı -Issem pqf. c. 1034 : -Yssot 
»qf. c. 3048'). 6429, 

-ös r. sg. s. f. : -&dem+*s 8. f. res 
4300 : -"enses s.m. 7913 : »dunsum 
p. pri. ntr. 2887 ı -Sntus s. m. 1577 
: öst prs.s. 1826. 2059. 4084, 5527. 


-isset pqgf. c. 


1) v. 3048 s, Tob. &. 1776. 


68 0 pl. num. m. 


bs 0. pl. num. u 


7811 ([rJes) : -Idomy+*s s. f. 6818 : 

 Isset paqf. c. 3341. 

-e8 0. pl. 8. f. : -iBBet.pgf. c. re(n)s 
4430°) : &st pres. i. res 6308, 

"es neg. : -Önus adj. m. res 2095 : 
. -*"änsea 8. m. 1752. 

: -ensum p- pri. 

n!r tres 3646. 1755 (IIl.) : -isset 

paf. c. 2285 : -issum p. prt. nir. 

2762. 

öst pres. e. tres 
552. 

"esos @, pl. s..m: : -&deB s. f. orfres 
7446, 

est pr :. ‚ -ddom+*s s. f. es 6602: 
-"ensem adj. f. 1206 : »enset prs. 

©. 2687; -6080 prs. :. 7403: -«Snsum 
8. m. 5594 : -Ensum p. pri. ntr. 
4578. 5148. 5381, 5778 ; -Onus adj. 
m. 1960. 3745 : -&8 r.ag.s.f. 1827. 
2058. 4083. 5520: 7810 : „es 0. pi. 
8. f. 6301 [es]*) : -&8 num. f. 551: 
-ioem 8. f. 5612 : -issem pgqf. c. 
58 : -"issem pqgf. c. 4488 : -isset 
paf. e. 5414. 6370 : -*isset pqf.c. 
5659. 6550. 7957 : -issum pn. prt. 
nir. 7185. 

-etem+’s 0. sg. n. p. ; 
Metz 1341. 

-etis prs. c.: -*etis ft. doptes 4914*). 

3301. 3796. 3861. intres 6148°). 


-iceg 8 F 


2) v. 4430 erfordert‘ der Reim Aenderung in res. 


3) v. 6307 ändert Tob. 8. 1784 das se ıl les der Hs. in se vus es. 

4) v. 4915 liest Tob. S. 1781 nom doptes — no me oder no en doptes. 

5) Meyer, Romania VII. 155 ff., fasst den Bejm intres ı tarnarea als 
ipf. c. : ft. auf und bezeichnet deshalb intres hier mit €; indessen halte ich 
M.'s Auffassung von intres als ipf. c. für unrichtig; mir exgoheint es ein 
pre. 6. zu sein und ist dadureh auch die Schwierigkeit in Hinsicht der 
Vokalqualität gehoben, die durch M.’s Meinung entsteht, 


6782 : -*&tis pres. c. 887. ‘dones 
2826‘). 3532. 4562. sim. 6834 : 
-*öscit 7398. 

-etis paf. c. : -*stis paf. c. 6847 : 
-j003 8. f. 5388. 6862 : —— -@tis 
pqf. c. 4992-3. 

-stis ft. : -etis prs. c. -3300. 3797 
8860. 4915. 5011. 6149 ‚tornares®). 
6783 : -*etis prs.c. 109. 438. 2874. 
4830. 4933. 7278. 7386. 7414 : mm 
-*etis ft. 876-7. 3543-4. 3639-40. 
3669-70. 5646-7. 5772-3. 5864-5. 
5892-3. 6235-6. 6349-50. 6409-10. 
‚2748-9. 7904-5. 


""atis prs. e. : -Stis pre. c. 886. 2825, 
: 3531. 4561.: 6110, 6835 : -*etis ft. 

- 208, 437. 2873. 4831. 4989. 7277. 
7345. 7413 : "ati paf. c. 6360 : 

oem 8. f. 6699. 


"stis 24 f. c. : -etis paf. ce. 6846: 
: "ötis prs. c. 6359 :  -jvom 8. f. 

3529. \ 

-icem 0. 89. 8. fa "seit pri. i. ves 
‚333. 1344.3127 : -*&tis pre. c. 6700 

.*etis paf. c. 3530 : Est pre. *. 
5613 : — -iogm 5... f. 1884-5°) 
_ Detz]. 2937. 7531: ipsum pro. 1884 
: -Istis Be %. en 


| -tsit pr£. i. : 
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: -teit prs. ti. veg 
1342 : -&tis 


-i0es 0. pl. 8. f. 
170 : -&tem+*s s. 
vqf. c. 5888. 6862. 

-joot rs. #. : -icem s. f. les 2938. 


7532°). 
-idem+"s r. 39. 8. f. : -önses adj. m 
fes 6884. De 
ipsum pro. : -icem s. f. es 1885. 
-*psum adv. : -isset pqf. c. demanes 
- 5499. | | 
"15008 0. pl. s. m. : -6nsi p. pri. m. 
des 713. | | 
-*iscos 0. pl. adj. m. : -"6nses adj. m. 
fres 3288, 


-*scum 0. 89. 8. m. : -"6nsis adj. f. 
nesciesc 6248*) : -"iscum adj. m 
grezesc 2290°). | | 

-"iscum 0. sg. adj. m 
fres 2291). 


: -*soum 8. m. 
-2des 5. f. 461 : -inset 
paf. 1769. 

-issem pq/f. c. : -ddem+*s s. f. 3295 
: -&m+*s 8. f. 5636 : -6nso pres. i. 
5104 : -&n*ns 8. m. 1033 : Est pre. 
i. 57: -"issem pgf. c. 7151 : -isget 
pqf. c. 4654. 

-*ssem ngf. c. : -ddem+*s s.f. 2711 
: est prs. i. 4189 : rissem pgf. c. 

: 7152 : -isset pgf. c. 7065. 7602. 


1) v. 2826 dones hält Meyer irrthümlich für ein ipf. c. und stellt 08 


daher unter die Reihe mit &s. 
2) Vgl. Anmkg. 4) vor. Seite. 


vgl. Romania VIII. S. 156. 


3) Tob. S. 1788 schreibt v. 7532 bel lets, d, h. be-1 lets statt bel es, 
wie Meyer — und ebenso ändert Ba. S. 198 Anmkg, zu v. 1884, wo er, da 
1) das ab eill es der Hs. nicht zu verstehen sei und 2) wegen des Reimes 


mit vetz, bel letz bessert, 


»Wilbelm geht nachdenklich dabin, denn dazu 


hat er grosse Musse (v. 1886), denn Niemand spricht mit ihm,« 
4) Wegen der Etymologie von nesciesc vgl. Dz. Gr. Bd. Il. 381 u. 388. 
5) In‘ fresc, gresesc, neseiesce fällt das c am Ende, wie die Reimreihe 


erweist, hinweg. 


y2 


-Isset paf. e: : -Smy+*s s, f. 3340 : 
-ensum s. m. 1563 : -&nsum p. prt. 
ntr. 4510. 4832 : -Ons’um 8. m. 

. 2768 : -6nsus adj.m, 4210 ; -Sn*ns 
s. m. 6430. 3047') : -&8 8. f. 4431 
: »&8 num. 2284 : &st prs, i. 5415. 


II. (ee )tes 0. pl. e. f. paretz 8431). 
-ittis pre. i. metz 3430. 
II -*ittus r. sg. s. m. abetz 4947. 
»Httus Fr. 99. adj. m. soletz 4946. 


&s (&t2, &). 


6369 : -*ipsum adv. 5499 : -issem | -&com num. : -stium 8. m. X. 130°). 
pgf. c. 4655 : -*issam paf.c. 7064. | -Edek 0. pl. s. m. : -%disset pgf: c. 
7603 : .-*isset pgf. c. 737, 1416. 188. 2524, 7486. 8066 : -*sssum qdo. 


5852. 
-*Sdissem pafı c. ; -* disset pgf. ce 
7159 : -ötis prs.,.5282 : ades 6887 
y —— - *S disserh ‚paf: e 4358-9. 
4712-3. 
-"Sdisset pgf. c. : dos s. m. 25242 
[evss]*). 737. 7485. 8065. : --Aigam 
. ade. 4492 : -Esans adj. m. 1441 : 
.. YWlixes 1594 : ad683729..8988. 8146. 
 6DOB en "Wiese Agf..c. 325-6. 


2423. 2771 esteisses®). 2947 reeppaes. 
3533. 4902, 5092. 5473, 6421. 6665, 
| 1558. 7799 : -issus p. pri. m. 3139 
a -Isset ps. c, 280-1. 1633-4. 
| DE 4458°)-9. 5116-7. 6906-7. 
-"sset pqf, c. : -ensit pri. i. 320 : 
-nus neg. 3061 : öst prs. i. 5658. 
6551. 7956 : -Isit pre. d, 1770 : 
-isset pgf. c. 738. 1416. 2422. 2772. 
' 2948. 3534. 4903. 5098. 5472. 6422. 


6664. 7557. 7798 : m -"insat | 367-8. 365-6. 529-830. 1015-6. 1187-8. 
rgf. e. 1732-3. 2166-7. 4154-5. | . 1469-70. 1477-8, 16834, 1866-7. 
4634-5. 6727-8. 7197- 8. | 2146-7. 2436-7. 2583-4. 2539-40. 
“issos 0. pl. adj. m. : -&os 3. m. | 2727-8. 2749-50. 2989-40. 8165-6. 
- espes 7488. ° = 3840-1. 3816-7. 4024-5. 4092-3. 
-jssum 0. 89. p. pri. nir. : -ö8 num. 4156-7. 4547-8. 4838:9. 4942-8. 
prömes 2761 : &8t pre. i. trames 6282-3, 6327-8. 6331-2. 6626-7. 
7186. 6904-5. 6832-3. Wordt. 1165-6. 
BBus Tsd. D. pri. m. : "num a: | , 7255-6. 7567-8. 7650-7. 7836-7. 
 f. mes 7507 : -Snsum 9. pri. ntr. 1979-80. | BR 
4343 : »Isset paf. c. 3140 ı -inset | -*d distis prt. i. : -Btis pre. 3. 4194: 


pqf. c. entrames 4841. -*etis pres. i. 7398”). 7440. 


-istis prt. ; : -eeit pri. i, agnes 5849; röBsp Dre. -issum ado, opnfes 
6677 : -icem 8. f, diges 4476. 4028°) : aden 5255 °). 
1) Vgl. Tob. 8. 1776 Anmkg. zu v. 3043 #. 


2) s. Tob. 8. 1776 Aninkg. zu v. 3769 ff. 

:8) vi 4458 ist regpohdes' in resposes zu ätıdern, denn respondes hat, wie 
Meyer, Romania VIH. 165 ff, MEERBEN SEN. es larg. 

4).#. Annıkg. 4) 8. 45. 

5) Vgl. Wieech. 8. 38. 

6) v. 259252 fahlk in der Hs.; wird in von Ba. 9. 198. 

4) v, 7398. übersetzt Meyer annes mit alles; Tob. $. 1787 hält @s für 
allätes, wofür auch der Reim spricht. 

8) Vgl. Wiech. S. 23. 

9) ıb. S. 24, 
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»Keumm ado.: : rödso ‚pre.t. pres 4090)) 
: ades 135°), ..; 

*öggum adn. ı rEdap s, m.apıeg 5853: 
"tödisset pqf.c. 4493 ı näan 3238. 
7286. - 


-össus r. 89. adj.m. : rn par. c. 
„.pies 1441... 
östig pre. i. : "stis prs. 3. es 9847. 


3850, 

-Stis prs. i. ; -"Kdissem pgf.c. 5933: 
"tig pre. i. 856, 879. 2599. 2700- 

i 4236. 6884. 4816. 5191. 5429. 7612 

7 -tiam a. am. 1989°) : *F distis 
pri. i.. 4195; -stig pri, i 
1153-4. ne 

-"ötis pre. d, : "8 distig pri. i. 7397. 
7450 : Estis a ‚2848. 3851 : »Atis 
ars. 4 355. 878. 2600. 3184. 4937. 
4385. 4817. 5190. 5428. 28613 : ades 
ld : — "ötis pre. 3. 358-7. 

3029-30. 8523-4. . 3700-1. 
6844-5, A 

-stium 0. 89. 8. m. : Zoom num, pres 

. 181°) ; retis pre. ..1988° Ei & 

HB reg RP-:n "älsset auf 6, Wlizes 
1583. 

.. ade.  rFälnsem nafı c ade 2) 
6686 : +"Wdinset 2gf. c. 8758. 8989. 
6147. 6969.: »Ssso pre, #. BI54°): 


1) 8. Anmkg. 7) S 52. 
de. Anmkg. 8) S, 52, 
8) s. Anmkg. 5) S. 59. 


-"itigm 0. 8g. 
proesh 79 


:_ «Mögen adv. 
Ati Dre. 4. 3188. 


esa ( sa (6issa, E(n)sa, &xa) 
vgl, Li8sQa. 

I "en 7,8 Pı pri. fr: Anaam 
p. art, f empresa 7176,. . 

-FEnsa r. 89. p. prt. J : -Ensam p. 
prt.f. cortesa 2215 ! sönsat pri. 1. 
6885. 

-dusam d. 89.9. pri: Er : eng p. pri. S. 
presa 7175 : -*6nsa p. prt. .f. 3214 
: -*önsakli adj. f. ur Abdl ı omaat 

: Dre, i. 8882 : einsam pı pr. 
178... i 

"CRSEM 0.89. adj. f. Ey pr. f 
cortesa 4542. 

*önsat pre. ; "fünse p. geh f pass 
(er beschwert) 6884 :-Ensam p, pr6.f. 
adesa 3883. ... ... 

II. -*öotiat, prs. i. : -ttiam 3. fr oR- 
dreissa 7964 *), a 

-sntia r. sg. 5. f, -"itia 5. f. temensa 
42299). | 

"tie r. 89.8. f: : -Endia s.f. vilalesa 
4228 : -"Itiam a. f, Avolaza 742 : 
un Nitin 8. fe 3836-7. 685868, 

» f. ; -tetiat. pre. t. 
: Te 8. f. = 


 sdurı ade. 184°) 
3287 °). 7285°) : 


m ." 


! Y + 


4) ades leitet Hoffm, $. 15,. une: Hinweis auf Romania VII], (6, von 
ad ipsum ab. Diese Etymologie ist aber nicht richtig, da ipse stets eig mit 4 


geireit entwickelt, während ades ‚überall e larg hat. 


Anmkg. zu ad ipsum. 


Vgl. A S. 53 


5) v. 1784 devesa= defensam nach Tob. 8. 1774; Wiech. S, 38, 


6) v, 3135 esdreissg, das = 
übersetzt Meyer mit »attire«. 


n des Reimes in esdresa zu änderg ist. 
8.1776 hält dies nicht für richtig, giebt, 


es durch >begleitet« was eg »Bongt« auch bedeute, 


7 Der Reim erfordert tem[esa). 


: un -"itiam 8. f 1229-80. au 
6270-1. 80712: _ 
UI. -itiat prs. i. uesa 7856. u 
757 
-6nBa8 0. pl. p. pri. f. apresas 7069. 
-"ens’as 0. pl. p. pri. f. cortesas 7070. 


€sc (nesciesc, gresest, frese) S. es. 


L -&soat, prs. c. crosca 5747. 2070808 
L \:) > 

»"ögoat pre. cd. paresca 4692 °  : 

"iscam :0..9. adj. f. fresca: 5746 : 
— -"scam adj. f. 22489. 

Il. -"iscam 0. 89. 8. f. bestresca 8053. 
tresca 5054. 

II. sont pre.i. refresca 2672. tresca 

2671. 

-sxat rs: c. tesca 1068 °y. 

&xeat pr8. c. esca 1067. 1509. 

-Sstiat prs.‘c.' [de]vesca ul: 


s GBCAN. . ns: 
Mut a k. Pescam. 6707. : i 
-tscant prS. &.:entrebescan 6796. . 


‚decke (neseis 7678) 8. 2cis. 
isma (garesma 7173) s. erma. 


I -ötiunt pre. 8. 


54 


came (adesme. 4378). s. Orme. 
eson. 

mespreson 7057. 

“ preson 7056. j 


| IL ‚“4u)nt ‚pre. %. veson 7283- 4. 


PR (eissa, ensa) 2 sa. 

"otiat prs.i.: -"tiam s. f. dressa 5782. 

-Ensam*) 0.39.85. f, : -Issarn 8... 
pessa 1666. -nsa 3153. 

-snsät pres. t. : -Issam 3. f. pensa 2397. 
‚5370 : -Issam p. prt. f. ‚pessa, 759. 
7779 : tie s. f. 1040. 

-JSSR r. 39. 8.f.: -Issam p. pri. F measa 
. 298... 


-issa r. 80. adj. S.: - *issam 8. F espensa 
495. 
-jS88 9. pri. f. : - "tig 8. B/ MEB8a. 


(Hs. mensa) 5581. 

-Issam 0.89.8.f. : -Ensam 8. f. 1665, 

3154 : ensat pie. i. 2396. 5870 : 
-]188aMm ad). J. ie -Issam P pri. f. 
BL }:77 Be 

-issam 0. 89.‘ adj. f. : an 
en Se issaın :p: pri. F 1432 

: -"tiam s. f. 8055. 

scan 0.89..p. pri. f. : -Eensat pre. ı. 
ir 7778 .: -issa's. f... 299 messe ®) 

Are. 77 199,7, 7 F14Bt : : --j88aM B. fl 
4325. | 


1) Donat verzeichnet S.62°,11 die Endung EICH, ‚ohne Angabe‘ der Vokal- 


qualität. 


Wir haben hier esca estreit wegen det ‚Bindung mit fresca, da 


friscus e estrest, entwickelt, wie die, ‚Reimsilbe, es Ausweilt. " 
2) 8. Muse. S. 117 Meyer lässt ‚diesen ‘Vers 4692 unüibersetzt und ohne 


Erklärung. 


3. 


3) Tob. 8.1773 hält die Uetersetzung Meyers für zu gesücht und giebt 
selbst diesen Vers wjeder durch »er ‚zettelt viel an, gleichviel wann er zum 


Weben kommie«. | 


4) Densare "und pensa entwickeln‘ in unserem Denkinäl eih _pessar 
und pessa; vgl. dazu Meyer, Einltg. S.XXXL ee 


5) Tobler, Grenzboten 1866, IV bemerkt S. 255: 
jugar a taula messa (v. 299) steht für »sie gehen zu Tischee; 


»Die Redensart van 
»jugar @ 
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“la r. 20. 8. f. : -Snent pre.i. 1039 dstre. 


: -issa p. pri. f. 5580. -* eÜ)strum”) 0.89. 8. m. serie 4490. 


-Hitiam 0. 39. s. f. : »setiat pre. i. Östrum 0.9.adj. ; 
Fan .8g.adj.m. senestre 5726. 
5785 : -idsam adj. f. 8056. -txtrum 0. sg. s. m. destre 4490. 


esson. -&xtrum 0. sg. adj. m. destre 5726. 
-iss(*n)nt pgf. c. entramezesson 2517. | EETAREE: -ı; 
tenguesson 7298. u estras. u 
-"“ss(tu)nt pgf. c.. mognesson 7297. | -sstras d. pl. 8. f. fenestras 1972. 
saupesson 2516. . exteras o. pl. s. f. estras 1973 *). 
EBBOR: | a, ee Ai 


-"Giss(*u)ntpgf.c.:-"sdlss(a)nt Ba c. 


558-4. 573-4, 373405. -(*ö)tem 0. sg. s. f. : -"ittum 8. m. 


paret 1645). 


 2ssUN : &E8SON ' Agitum 0.29. 5m. : -"ittum 2. m. 
*sdiss(*u'nt raf. eo: doportesson det 2570 ı -Mttuiı adv. 5159. 
6435. | Atidum o. sg. adj. m. : -ittit pre. ©. 
-issent pqf. c. entramesson 6436. net 8592. 7862: ee 
2sta tim 0. 39. & f. : -Mtit pre. si. set 
. 4036. = 


sta r. ag. 5. f. feat 1819. 3896, | epkinpl em: tkm ado.don- 
-etam 0, 29; 8. f. fenta 294, 5202. eo a z 


6712. testa 3899, 6711. stti n. ol. adi ee 
-estam 0. 59. adj. f. sexta 295°). | Fe = 
-sstat pre. 6, arenta 5203. reata 1320. | eye pre. 4. ı -ikldumı adj. m. tet 
. dabrol. 8591.7883 ı -Itim s. f. 4037 :-"ittum 
-östrami 0. 99. 8 f. femeitra 830. 2202. adj. m. 8165 : un .ittit pre 1. 
-srteum o. 9. adj.f. destra 831. 2203. 6000-1. . 


taula bedeutet nämlich das Brettspiel spielen, taula messa ist aber 
der gedeckte Tisch. ' Herm. 9. 121 versteht diese Stelle als »man 
macht noch ein DROICHENS was nachdem socben Angemueen: un- 
richtig Ist. 

1) Hier liegt 6ine ungenaue Bindung vor; denn entremetre gehört wicht 
zu den Zeitwörtern, die im prt. 2 haben, auch wenn sie nicht zur 4-Con- 
jugetion zählen; vgl. P. Meyer Anmanıa uul, 155 ff, K. Meyer in ABMERD. 
ü. Abhandlg. xI1. 

'2) v. 295 erfordert der Reim die az in se[s]ta. 

3) S. 30 leitet Wiech. senestre von lat. sinister ab. Ich halte dies 
nicht für richtig: denn lat. i in pos. ergiebt regelrecht e estreit. Im Pro- 
venzalischen hat sich senestre vielmehr an destre angelehnt, wie *grövis an 
levis und ist demzufolge ein *senestrum anzunehmen. 

4) Wegen estras=exteras vgl.Stengel an Ausg. u. Abh.1. 132 u. 258, 

5) 8. Anmikg. 4. S. 45. 
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-Itto prs. ı. : -"ittum s. m. antremet 
1739. met 5992. 
-ittum 0. sg. s. m. 
1646'). musquet ; -iIgitum s. m. 
2569 : -itti adj. m. matinet 1871 

r-Ittit prs. i. 3464 : -itto pre. i. 
1740. 5993 : -"ktum adv. 3528. 
4782 : m -Httum 8. m. 673-4. 
679-80. 3707-8. 

-ittum adv. : -igitum s. m. 5158 
: -"tti 8. m. 6634 : -"ittum s. m. 
3257. 4783. 


: -(ö)tem s. f. 


et. 

-Sdit pri. 3. : -*ödit pri. 5. det 794. 
1650. 5041. 7129. 8036, 

-*"sdit prs.i. : -dit pre. :. 798. 1649. 
5040. 7130. 8035 : -Sptem num. 423. 
785. 4688 buillat. 6742. 7700 : -stit 
prt.i. 980 (melluret) ?). 1544. 2135. 
2558. 2612. 2811. 3177. 3953.: 4345 
(auset—=altiare + *d&dit). 5460. 7100. 
:1332.7579: u "dit pri. i. 64-5. 
252-3. 300-1. 469-70. 473-4. 639-40. 
1399-1400. 1966-7. 1928-9. 2188-9. 
2476-7. 2537-8 : 2567-8. 2659-60. 
3059-60. 3093-4. . 3115-6. 3187-8. 
3306-7. 3460-1. 3725-6. 3772-3. 


8780-1. 3808-9... 3834-5. 3966-7. 
4002-3. 4280-1. 4330-1. 4380-1. 

4446-7. 4502-3. 4808-9. 4894-5. 
5118-9 (porte[t]:comteft] *) 5288-9. 
5300-1. 5310-1. 444-5. 5470-1. 
9794-5. 5846-7. 6028-9. 6048-9. 
6323-4. 6347-8. 6383-4. 6491-2. 
6662-3. 6674-5. 6762-3. 6886-7. 
6938-9. 6996-7. 7089-90. 7141-2. 
7307-8. 7477-8. 7782-3. 7888-9. 

-Sptemnum. : -Sdit pri.i. VII. 424. 6741. 
7701. LXXXXVII. 786. set 4689, 

-it pri. i. : -"Sdit pri. ı. stet 969*). 
1543. 2134. 2557, 2611. 2812. 3177. 
3953. 4344. 5461. 7099. 7331. 7580, 

eta. 

L -Hitta r. ag. 8. f. 4474-5. 

II. -*ittam o.sg.s. f. 659. 3842. 6745. 

-"ittam 0. sg. adj. f. 660. 3843. 

-"ttam adv. 6746. 

II. -ittatprs. c. 1777-8. 2382-3.2953-4. 

eta®). 
"*Sotat prs. i. geta 1270. 
-*sdiat prs. #. aseta 1269. 
öas®). 
""Eotas 0. pl. 8. gietas 5062°). - 
-etas 0. pl. s. m. prophetas 5063. 


1) v. 1774 muquet lässt Meyer ohne Erklärung. Tob. S. 1774 fasst es, 
wie das neuprov. mouquet als eine. Ableitung von muccus (welchem prov. 
moc = sanies naris«, Gram. Prov. S.53 entspricht), auf; s. E. W. bei moccio. 


2) vv. 969:980 (estet:melluret). 


Die an dieser Stelle in den Text ein- 


geschlichene falsche Zählung zieht sich durch das ganze Gedicht hindurch. 
3) vv. 5118-9 hat die Hs. portes:comtes; gebessert habe ich nach Tob. 


S. 1782. Ba. S. 201, 


4) v. 4688 setzt Tob. S. 1781 »droilhet« an die Stelle des ganz »sinn- 
losen« buillet der Hs. und fasst broilker =hervorspru deln, hervor- 


sprossen; ebenso Mus. S. 117. 


5) Das Verbalsubstantiv giela und ebenso propheta haben e larg; vgl. 


Wiech. 8. 32. 
6) v. 5062 bessert Mus. S. 118: 


»Passar? ans ı faria gietas«. 


Meyer 


behandelt faire gietas als offene Frage; nach Mus.’s Emendation ist es ‚wohl 
als »Aufenthalt nehmen, bleiben« zu verstehen. 
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‚i das. 4: ‚eure. 
I. "ittao ı*s r. pl. s..f. 2621. 4962. | -ibere sf. beure 1948, 
7471. ? if. pleure 1949. 
"ttae+’s r. ph ad). f 2022. 4963. | 
142. . 2... 0U8 Ss. US. 
I. ittas 0. pi. 8 f. boinetas 943-4 '). | euiz. 
er nn -eptus r. 39. adj. m. aceutz 2450. 
u ötes. -etus r. 89. 8. in. espeut. 2451‘). 
-*ectes prs. c. getes 3278. | eva). 


-*edies prs. c. assetes 3277. r | 
S -abifam 0. 8g. 8. f. reva 562°). 


Ä etica. -*eguat(?) prt. i. treva 4752. 
-ecticam o. sg. s. f. dialetica 5446 2). | -Evat prs. i. leva 561. 3438. 
‚sam 0. sg. 8. F. arismetiga 5447 ‘) -*Evat prs. i. agreva 3139. 


'ötre. evon. 


-ittere if. metre 110. prometre 111. | -öb(*u)nt prs.i. devon 6013. 


etz) s. 68. -Ibunt pr8. i. bevon 6012, 


etz?) s.68., | Er; x s. E85 08. 
3 a ! eu. : 2 Era S. esa. 
-öbet prs.i. deu 7860. _ . | i (in). 


-ibit beu 7861. 
it prs. i. enbeu 78 -ö 0. 89. pro. 9. : -I pro.p. mi 6143 


eu Ss. Du. | : -*o adv. 4019. 4508. 6914 : -idet 

eula. prs. %. 5738 : -Idit pres. i. 4875 : 

-egulam 0. 8. f. teula 6042.  Idit pri. i. 2525: -inum s.m. 2126. 

*ji,uvula (vgl. E. w. S. 630), r. sg. 4380. 6784 : -ivi pri. v. 4875 : "vi 
8. f. leula 6043. prt. i. 1156 : -ivit pri. ı. 4141. 


1) v. 943 für boinetas schlägt Meyer die Aenderung pometas vor. Tob. 
S. 1772 hält jegliche Aenderung für unnöthig und erklärt es als »Backwerk«. 

2) Nach Tob. S. 1782 haben  Maletica und arismetiga den Accent auf 
der drittletzten Silbe. 

3) Die Endungen £tz, &itz gehen in unserem Denkmal in &s €s über; im 
Jaufre gleichfalls; vgl. Wiech. S. 31. 


4) espeut ist in espeut[z2] zu bessern. 


. 5) Der Donat verzeichnet die Endung nicht; eva .; liegt vor nach 
Wiech. 8. 38. 
6) Wegen reva, das Diez als ein dem Provenzalischen fremdes Wort 
bezeichnet, s. E. W. 669. | | 
(Siebert) : 4* 
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i (vokal) : -i pfo. p. i 2114 : -Inum 
s. m. 2108. 

-ji dat. sg. pro. p. li 6148 : «io adv. 

2602. 5660 : ivit pri. ı. 2483, 

-j 1.89. pro. rel. :i (vokal) qui 2115. 

ibi adv. :-inem ad/.m. y 4948: -inum 
8. m. 6064. 

-jo adv. : -ivit pri. d. si 4083 : -Irit 
prt.i. 4316. 

"io adv. : -5 pro.p. 4018. 4509. 6915 
: 1 dat. sg. pro. p. 2601. 5661 : 

. -jdit prt.i. 6642. 7283 : -ido prs.i. 
51 : -*ido s. m. 3491 : -inem s. f. 5123 
: ini s.m. 7560 : -in*i adj.m. 5958 
: -inum s.m. 578 2661 : -ivi prt.i. 
2852. 7931 : -ivit prt. s. 66. 986. 
1391. 2500. 4612. 5804. 5855 : 
-*o adv. 3512-3. 5180-1. 7592-3. 

‚‚idet pre t.-: -&. pro. 2. ri 5739: 
-"num s. m. 4591 : -*inum adj.m. 
1076. “ 

-jdit prs. i. : -d pro. p. ausi 4874 : 
-inem a.f. fi 2297 ı -ivi pri.i. auci 
7412. 

-jdit prt.i. : -& pre.p. vi 2526 : -*ic 
adv. 6643. 7284 : -inem adj. m. 7611 
: -inum s. m. 1842 : -ivit pre. tv. 
1896. 4339 : -ivit prt.:. 4123. 

-ido prs. ti. : -io adv. afi 52. 

-(*u)ido r.sg.n.p. : -ic adv. Gui 3480 
: -ini s.u. 1890 : -inum s.m. 1528. 
2232. 

-inem 0. 89. 8. f. : -ic adv. 5122 : 
-idit prs. i. 2296 : -inums.m. 3554 
: -jvit pri. i. 646. 

-inem 0. sg. adj.m. : ibi adv. ti 4949 
: idit prt. i. 7610. 

-ini r. pl. s. m. -"ido s. m. 1891 : 
: -inum s. m. 7586 : -"inum s.m. 
6417. 

-in*i r. pl. adj. m. : -io adv. fi 5959. 


Ani r. pl. s m. : -"num 8. m. 


Ancessi 684. 


-inum 0. 89. s. m. : -5 pro. p. 2127. 
4879.6785 : i vokal. 2109 : tbi adv. 
6065 : -ie adv. 577. 2662 : -idit 
pri. i. 1848 : -*uido s: m. 1527. 
2233 : -inem s.f. 3553 : -ivi prs.i. 
8381 : -ivit pri.i. 248. 4497 : -"ivit 
prt. i. 7780. 7982. 


-"num 0. sg. 8. m. : -*ic adv. 7559 : 
-idet prs.i. 4590 : -Ini s. m. 6418 
: "ini s. m. 683 : -ivit prt. i. 3579 
: -Hvit prt.i. 688, 2224. 2340. 5908 
: eu -Finum 8. m. 138-9. 

-"num 0. sg. adj. m. : -idet pre. t. 
cani 1075. 

vi pri. 5. : -idit pre. €, semti 7411 
: "vi prt. i. 5682. 

Avi prt. i.: -6 pro. 9. 1155 : -io 
adv. 2851. 7930 : -ivi prt. i. 5683. 

-jvit prt.®. : -i pro.p. 2482 : -io adv. 
4082 : -idit pri. i. 1897. 4338 : 

: -jnem 8. f. 645 : -inum s. m. 249. 
4496 : -inum g. m. 3580: —— -ivit 
prt. i. 3806-7. 4882-3. 7577-8, 

-Arit pri. : -& pro. 4140 : -"ie adv. 
67. 985. 1392. 2501. 4613. 5854 ; 

“ -idit prt.i.4122 : -inum s.m. 7781. 
7981 : -num s. m. 687. 2225. 2341. 
8909. 


da. | 

-6a pro.ys.f. : Fiat prs.c. mia 3090 
: -"bam inf. 5 4896 : -Ibat inf. i. 
115. 

sam 0. 89. pro. ps. f. : -"ibat inf. i. 
mia 2870. 

"ar. sg. s.f. : -iYam s. m. 2346. 
6115 : -Hiat prs. c. 6412. 6959 : 
— „tja s. f. 2819-20. 3336-7. 

-jam 0. 89. s. f. : -*lam s. f. Maria 
2282. | 


-am 0. 89.8. f. : -"iam s. f. via 1006. 
2780 : -"Hbam cd.2. 5218. 6781 : 
-ibatipf.i.1378 : -*bat ipf.i. 1515. 
3468. 5045. 5156. 5465. 5885. 6157 
: "bat cd.2. 2950. 5679. 

-Tram 0.89.8.m. : -"ia s. f. dia 2347. 
6114 : -*iam s. f. 8 : -*lat pre. c. 
6316 : -ibat ipf. i. 1457 : -"ibat 
inf. c. 474. 1648. 1938. 2627. 6669 
: "bat cd. 2. 4172. 7538. 

-+jam 0. sg. s. f. : -iam s. f. 1005. 
2779 : -lam s.f. 2283 : -Iam s.m. 
7: -jat pres. i. 7737 : -"at prs. c. 
2025. 4235 5200. 6964. 7235 : -*ibam 
ipf.i. 1207 : bat ipf.i. 768. 808. 
1258. 1345. 1693. 4212. 6191. 6981. 
7565 : -"ibat cd. 2. 872. 5968. 7533 
: -igat pres. i. 1233. 2011 : mem 
-"am s. f. 200-1. 5012-3. 5850-1. 
6774-5. 

Ham prs.c. : -"ibat ipf. i. 5356. 5922. 

-jat prs. i. : -"lam s. f. envia 7736. 

Mat prs.i. : -"iam s. f. forvia 4269. 

"at prs. c. : -&a pro. p. sia 3089 
: -*"a s.f. 6411: -Tam s. m. 6815 
: -*am s. f. 2024. 4234. 5207.6958. 
1236 : -"ibam cd. 2. 2886 : -"ibat 
cd. 2. 1078. 1787. 3514. 


-"bam ipf. i. : -€&a pro. p. 4897 : 
-*jam s. f. 1208 : -*ibam cd. 3. 2896. 
4711 : -*ibat ipf. v. 3281. 3659 : 
"bat cd.2. 1246. 4451. 4657 : um 
-*bam ipf.i. 3298-9. 3557-8. 7405-6. 


-*bam cd.2. : -iam s. f. 5219. 6780. 
1534 : -"iat prs. c. 2885 : -*ibam 
ipf.i. 25. 2895. 4710 : -*ibat ipfi. 
1114. 3073. 4056. 5031. 5634 : —m 
-*bam cd. 2. 6684-5. 6856-7. 


-ibat inf. vi. : -jam s. f. issia 1377 : 


-ram s. f. 1457 : -*jbat ipf.:. 1482. 
4232. 

"bat ipf.t. : -&apro.p. 5114 : -dam 
pro.p.2869 : -iam s. f. 1516. 3469. 
5044. 5884. 6156 : -i*am s. f. 1339. 
1647. 2628. 4740. 5157. 5464. 6668. 
6930 : -*iam s.f. 35. 698. 767. 804, 
1257. 1346. 1694. 4213. 6192. 7566 
: -*jam prs. c. 5357. 5923 : -"ibam 
ipf.i. 26. 3282. 3660. 4057 : -"ibam 
cd. 2. 1113. 3074. 4057. 5080 : -ibat 
ipf.i. 1483. 4333 : -*ibat cd. 2. 350. 
1538. 2421. 2935. 3196 3476. 3729. 
plazeria 4657 '). 4835. 5685. 6326 : 
-(H)gat pre. 5. 7103: — -"ibat 
ipf.i. 517-8. 1087-8. 1382-3. 1521-2. 
1970-1. 2038-9. 2156-7. 2162-3. 
2553-4. 8619-20. 3754-5. 3906-7. 
3920-1. 3968-9. 4290-1. 4426-7. 
4750-1. 4912-3. 5792-3. 6299-300. 
6729-30. 7555-6. 7676-7. 


-“bat cd.2. : -Iam 3. f. 2919 : -Tam 
s.m. 4173. 5678. 7537 : -*iam 8. f. 
873. 5962 : -"iat prs.c. 1077. 1788. 
3515 : -Mbam ipf. i. 1245. 4450. 
4656 : -*ibat ipf.i. 349. 1537. 2420. 
2936. 3195. 3477. 3730. 4656. 4834. 
5684. 6325 : -*Hbam cd. 2. 7757 : 
-icam s.f. 6295 : —— -*ihat cd. 2. 
369-70. 3350-1. 5242-3. 5388-9. 
8049-50. 

-Ica r. 89. 8. f. : -(gat prs.i. anıia 
6204. | 

-jcam 0. sg. 8. f. : -"iam 3. f. amia 
710 : -*ibat cd. 2, 6296. 

-igat prs.i. : -*iam s.f. castia 1234. 
2010. 

-(H)gat prs.t. : -"ibat ipf.s. lia 7104 
: -iea 8. f. 6203. 


1) Meyer bemerkt, indem er auf die betreffende Stelle in Dz. Gr, ver- 
weist, duss plageria jedenfalls wie plairia zu sprechen sei. 


CAS. 
-Has 0. pl. s. f. cavallarias 7042. 
cortesias 7043. | | 


; TC. 

-*ichi r. pl.adj. m. [rie] 7873 ') (ahd. 
richi). 

-ico prs. i. dife]. 1745 ®). 6171. 7872, 

„icum 0. sg. s. m. amic 1221. 1746. 
3245. 5229. 6170. 7636 : — -ioum 

..8 m. 242-3. 2428-9, 

-*gum 0. 39. 8. m. castic 1222, 3246, 

-icetum 0. sg. s. m. destric 7637. 

-iquum 0. sg. adj. m. antic 5228. 


| ica. 
-*(i)oam 0. sg. s.f. fesica 5449. musica, 
5448, 


icha. 
-ietam 0. sg. p. prt. f. dicha 2299. 
-iptam 0. 9. p. prt. f. escricha 2298. 
teia s. Tzia. 
Ges (iR). 
-ictos (s. E. W, S. 86) 0. pl. s. m. 
destrics 4276. 
-Ictus? r. sg. s. m. presics 5376, 
-iou8 r. sg. s. m. amics 2959. 4277. 
-x 850. 1494. 5928. 6848. 
-icus r. sg. adj. m. mendics 8073. -x 
9 


-Hous r. sg. adj. m. rics 1000. 2960. 
-x 1495. 5929, 6849. 8074. 
-iquus r.sg. adj.m. enics 5377. -x 851. 
ida. 
“tar. 89.8. f. : -ita p. pri. 1541 
: "ta s.f. 6079 : -Hitap. prt. 1403. 
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4588. 4891. 7049 : -"Itam p. prt. 


. 4191 : -itat prs. i. 6475, : -*itat 


prs.i. 3223. 

“tar. 89. p. pri. f. : -ita s. f. 1542 
s "ta p. pri. 2002. 3854 : -itat 
prs. 1. 20. 

-"ita r.39.3.f. : -ita s. f. 6078 : -"ita 
». prt. 3118. 

"ta r.sg.p. pri. f. : -ita s. f. 1414, 
4589. 4890. 7048 : -ita p.prt. 2003, 
3855 : -*ita s. f. 3117 : -itam s.f. 
2216 : -itam p. prt. 4121 : -itam 
adj. f. 3412 : -itat prs. i. 7529 : 
"tat prs. i. 849: —— -Hita p“ 
prt. f. 4814-5. 7812-3. | 

-itam 0. 9. s. f. : -itam p. prt. vida 
5691 : -*itam p. prt. 2217 : -itat 
prs. ti. partida 3705. 

-Mtam 0.89. adj. f. :-*itat prs.i. trida 
6365. 


-Itam 0.89. pri. f. : -"ita p. prt. 4120 
: -Itam adj. f. 5690 : -*"tam adj.f. 

. 6377 : -itam 2. pri. 485. 4747, 
6207 : -Itat prs. i. 3302. 

-"tam 0.59. 8. f. : -*itat prs.i. 4306 
: "tat ors. i. 80038... 
-"tam 0.89.adj. f. : -Hita p. pri. 3413 

: -Itam p. prt. 6378. . 
-"tam 0.39. p. pri. f. : -ita s.f.4190 
: -itam ». pri. 486. 4746. 6208. 
-itat prs. v. : -ita s. f. 6476 : -ita 

p. pri. 221 : -*ita p. pri. 7580 : 
Htam s. f. 3706 : -itam p. prt. 
3303 : -*tam s. f. 4307 : -Hitat 
prs. i. 5986. ' i 
"tat prs.i. : -*ita p.prt. 848: -itam 
 8.f. 3224 : -itam ad). f. 6366 : -itam 
s. f. 8027 : -itat prs. i. 5989. 


n Im Texte reinıt cavallier:dic. Tob. S. 1788 hält es für, rathsamer 
zur Vervollständigung des Verses ric am Schlusse hinzuzufügen, als bon in 
_ der Mitte, weil so der Reim wenigstens hergestellt werde; ähnlich so Ba. 


S. 205. 
2) Hs. dire. 
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Tdas. -*arium 0.89. 8.m. : -arii s. m. 3103 

-taeı+*s r. pl.pri. f. 911. 3227. 7084 : -arium s. m. 2903. 3604. 4702. 
: -*itaoı+*s p. port. f. 779-80. 5293 : -aero prs. i. 5089 : -Sgrum 
-itas 0. pl. p. prt. f. 910. 3228. adj. m. 5008. 5607 : -&ret prs. i. 
-"itas :0. pl. p. prt. f. 7083. 1262 : -Erit prs. i. 2721 : -Srium 


s. m. 293. 2271. 


idon. -ögri r. pl. adj.m.: -arii s.m. entier 
-"tl*u)nt prs.i. oblidon 6505. revidon 6485. 
6506. -tgrum 0. 89. adj. m. : -"farium s.ın. 
dei s.ei. entier 5009. 5606 : -$rium 8. m. 
re). 2480. 

-gerit prs. i. :.-arium s. m. quier -gret prs.i. : -"arium s.m. mier 1261. 
78927. | R ri adv. : -arium s. m. ier 2800. 
-aer0 pre.i. : -"arii s. m. quer 4147 -*tri Sr : -arium s.m. autrier 2045. 

4423. 


: -»arium s. m. -ier 436 : -"arium | _ | 
8. m. -ier 5588. .| -rit prs. i. : -arium s. m. fier 2722. 
-arii r. pl. s. m. : -arii adj. m. 7054 -Srium 0.89.8.m. : -arii s.m. mostier 
: -*arium s. m. 3104 : -Srium s. m. 4757 : -arium s. m. 3236. 6691 : 
4756 : -srium s. m. 7932 : -gri | : ""arlum s.m. 292. 2270 : -grum 


adj.m. 6486 :—— -arii s.m. 703-4. adj. m. 2481 : -erium s. m. 379. 
-arli r. pl. adj. m. : -arii s.m. 7055 -srium s.m. : -arii s.m. mestier 7933 


: -ariums.m.1881 : -&rium s.m. 81. : -arji adj. m. 80 : -arium s. m. 
"grii r. pl. s.m. : aero prs.i. mes: | 6752 : -arium adj. m. 4920 : -erium 
songier 4146. Ze E s. m. 3795. 


-srium 0.89. 3. m. : -arü adj. rk: 
1880 : -aerit: pres. i. 7826 : -aero 
prs. i. 435 : -arium adv. 3536 : | L = prs. c. : enquierra 4974. 
-*arium s. m. 2904. 3603. 4703. | -aria r. sg. adj. f. : premiera 9. 
5292 : -Sri adv. 2799 : -*eri adv. 4975. volontiera 5409 : m -ATiA 
2044.. 4422 : -rium s. m. ‚3233. arlj. f. 6451-2. | | 
6692 : -erium s. m. 3536 : —— | -*aria r. 89. 8. f. : [maniera] 5408 '). 
-arium 8.m. 2320-1. 2583-4. 3247-8, | senhera 92 : -*aria s. f. [noieira] 


a (eira, era, Hase). 


3372-3. 6231-2. Ä 7830 ®). [ociera] 7831 °). 
-arium 0. 89. adj. m. : -ärium s. m. | II. -*aria r. sg. adj. f. 1915. 3201. 
4921. -ariam 0. sg. s. f. 4098. 6561. 
-arium adv. : -arium s. m. volontier | -*fariam o. sg. s. f. 1914. 3202. 4099. 


3535. / 4742. 


1) v. 5408-9 ist ein fehlerhafter Reim; die Hs. an aventura; Ba. s. 202 
ersetzt dies des Reimes wegen durch maniera. 

2) Tob. S. 1788 fasst v. 7830-1.no # eirg: und 0 quiera der Hs. als 
»noieira Neinsagerin, octera Jasagerin« und leitet das erstere von no, das 
andere von oc ab.. | 


.£gra r. 89. adj. f. entiera 6560. 
-erist prs. c. fera 4748. 
-£rram prs. c. sofierra 7382. 


‚isras (eiras). | 
I. -ariae+*s r. pl. adj f. 4456-7. 
I. -arias o. pl. s. f. cArreiras 958. 
-*arias 0. pl. 3. f. manieras 954. 
ders. j 
-arios 0.pl.s.m. : -*arios s. m, 3960. 
7966 : -arius adj. m. 1875 : -*arius 
s.m. 3727 : -arium+*s adv. 6450 : 
-ögros adj.m.5338 : -Sgr*us adj. m 


6489 : m -ari08 8.0.1910-1. 6984-5. 


-*arios 0. pl. s. m. : -arios 8. m. 
3961. 7965 : -*arius s. m. 5005 : 
u -*arios s. m. 7651. 
-arium+*s adv. : -arios 8. m. 6449 
: -ariuss. m. 2508: -*arius s. m. 3770. 
-arius s. m. : -"arios s. m. 7650 : 
-arium +*s adv. 2509 : -arius adj. m. 
5897. 6882, 7789 : -"arins s. m. 3375 
: -*ariusadj. m. 2448 : u -arius 
s. m. 6739-40. | 
-arius r. 39. adj. 
prumers 1874. 
-*arius r. 39. s.m. 
: -"arios s. m. 5004 : -arlumi+*s 
adv. 3771 : -Sriu*s s. m. 8838. 
-*arius r. sg. adj. m. ; -arius s. m. 
2449 : -arius adj. m. 4289 : vide 
-"grius adj. m. 7846-7. 


m. 2 -griag: 4. m. 


-&gros 0. pl. ddj. m. : -&rios s. m. 
entiers 5339. ne ei 
-egr*us r. sg. adj. m. : -ärios s. m. 


entiers 6490. 
-6riu*s r.3g.8.m.: 
3339. 


-*ariuss.m.mostiers 


deu (Eu). 
I. -seum 0. sg. s. m. ebreu 2289. 
Machabeu 647. 
-*geum? 0. sg. n. p. Andrieu 6658. 


: -ariös s. m. 3728 


«ua 509, 


&go r. sg. pro. ieu’BiM2. 5331. 7059. 

-(Blri r pl. sm. fieu 758. 

-tum 0.89. 8.m. Dieu 648. 757. 2288, 
3286. 3511. 5330. 6659. 7058. 

-Zum 0. sg. pro. mieu 3387. 5199, 

-*tum 0. 89. pro. sieu 5198, 


II. -*tve r. sg. adj. ntr. grieu 6000. 

-£vem 0. sg. s. m. leu 2546 (Lunge. 
s E. W. 463). 

-&vem 0. 89. adj. m. breu 6920. leu 
2545. 

-evem adv. breu 6001. 1 2070. 4771. 
6921. | 

-*"tvem adv. greu 2071. 4770. : 

"us (eus). 

1. -308 0. pl. pro. mieus 5058... 

-"%08 0. pl. pro. sieus 3859. 

us r.39.8.m. Dieus 3858. -eus 2256. 

-Zuß 7. sg. pro. mieus 2257. 


IL -eves 0, pl.s.m. briens 7073, aus 
132. 

-Evos v. pl. ad. m. leus 133. 
-*tvis r. sg. adj. m. grieus 7074. 

IM. *övis r: sg.:adj. f. greus: 1768; 

vie: r. 89. adj; f. leus 1967. 


ig (ih). 
-ietum 0. sg. s. m. dih 1687. 
-icetum 0. sg. p. pri. ntr. dig 41470. 
-iptum 0. sg. 2 prt. ntr. escrig 1688. 
‚447l. 


v 


« 


‘ga (igua). ..- 
-joR r. 89.:9 f. amiga 4575.6810. : 
-jcam 0. 89. 8. f. amiga 6822. Espiga 
510. I 
-*cam 0. 89. 8. f. N 6509. . 
-icam prs. c. diıga 4574, 5845. 6828, 


“feat prs. e, diga 1816. 2336. : 


-"joat prs.i.destriga 6287. ur 1817. 


2237. 5484. 
-iqua r. 89. adj. f. eniga 6286. 
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I -fina 2.89. 8. f. 621. 3142. 
| -inam. 0. sg. s.f. 166. 817. 1525. 5107 


| | ige. 
el. r. pl. adj. m. digne 2120.: 
-ygrum 0:89. 3. Mm. signe 2121. 


au Gin). 
I. -icalum 0, sg. 5..m. ‚peril 6425. 
ille r. sg. pro. ill 6426. | 
IL +ilia Mrs. .t. 108. 2467. 
-ilium 0. 89. 8. ®. fl} 102, E 
-ilium 0. sg. s. m. el 31, :. ._ 
-*ille r. 3g,, pro. aquil 230. 2466, 
IIT. -ilem o. sg. adj. m. gentil 1765. 

sotil.1766.  . 
IV. -ilem 0. 3g. "adj. f. zotil 5826, 
-ille num. mil 7261. 
-ilum 0. 89. 8. m, nasil 2432. 
 ? /, 7 | 

“lem 0.89.8.f. Bellapila1893. 3410. 
-ilat prs. t. fila ‚s4ll. 
-illam | 0. sg. s. f. vila 1892. 

Wa. 
-ilie r. sg. 3. f. meravilla 1551, 
-iliam 0. sg. s. f. meravilla 5800, 


-“]itat pres. i. meravilla 5312, 
-liat? prs. i. arodilla 1552. 5801. 


rodilla 5383. 


illon. 
-“li@u)nt pre. i. 6443-4. 
Us (Ur). 


-jlis r. sg. adj. m. bonils 5144. sotils 
5145. 
um) s.t. 
dna (eina); s. enha. 
 „ignat pres. i. ansina 5076, 
-ina r.5g.8.f. reina5573. 7923 : — 


-ina s. f. 445-6. 
-ina r. sg. ad. f. fina 4263. 


— -inam s. f. 115-6. 3031-2, 
-in*gm 0, sg. s. f fina 4592. 
-in*am 0. 39. adj. f. fina 167. 5977. 
-"nam o. sg. 5. f. 5106. 8043. 
-inat prs.t. 818. 8141.4593. 5572. 7922. 
-"inat pres. i. 1326. 8044. : 
-iniam 0. sg. n. p. Lavina 622. 
“ingat prs.c, destreina 4262'). 
inas. 
-inas 0.pl.s.f. espinas 5558. matinas 
3774. 7684. 
-*inas 0. pl.s. f. bezinas 7685. esquinas 
a, 5559. 


ins. 


L. -*no08? 0. pl. 8, m. esterlins 1656. 
-inDS Tr. 89, 8. m. cosins 1655. 


%. -intus num. quins B4B5. 
-*intus adv lains 3484. 
im. 
-Smum 0. sg. 8. rasim ll. 
-(*)mentum o. sg. 8. m. noirim 512. 
ima. | 
-imat prs. i. tima 11429. 
mat? pre. i. rima 1126. 
 imas. 
-Imas 0. sg. adj. f. primas 4010-11. 
ton (tu, tun). 


-Ib(*u)nt ipf. :. 1871. 1882. 6842. 
-"ib(*u)nt inf. i. 1372 beviu. 1883. 
6843 : u -"Th(*u)nt 3109-10. 


är, s. ire. 


-icere if. : -irium s. m. 2614. 7155 
: -ire if. 1661. 2821. 3444. 3468. 
7027 : -*ire if. 5098. 6220. 6293. 


1) Der Reim mit fing verlangt Aenderung in destrina. 


7853. 8059 : -fri dep. 7764 : -Iri 
s. m. 5620 : -ir*um s. m. 5657 : 
-(*“Dtro prs. i. 3876. 

-(*)tro prs. i. : -icere if. albir 3877. 


-itrium 0. sg. 8. m. : -Ire if. albir 
6439. 


-idere if. : -*ire if. aucir 6352. 

-idero prs. i. : -*ire if. desir 3867. 

-igere vf. : -*irium s. m. 2963 : -ire 
if. 5941. 6998, 


: -icere if. 1662. 2822, 3445, 
6415. 7026 : -Tirium s. m. 
3456. 3846 : -igere if. 5940. 
: -*jro if. 43. 585. 946. 1444. 
1638. 3145. 3310. 3623. 4847. 
5337. 5345. 5410. 5614. 6616. 
7509. 7853 : -iri dep. 3483. 
-iri*tum s. m. 1722. 2238. 
4000 : -itrium s. m. 6640 : 
-ire if. 1213-4. 1573-4. 2997-8. 
3677- 8. 


-*ro if. :-icere if. 5099. 6219. 6294. 
7852. 8060 : -idere if. 6351 : -idero 
prs. i. 3866 : -*irium s. m. 4954. 
5730. 5846. 5948. 6618 : -ire ıf. 
44. 586. 945. 1443. 1524. 1637. 3146; 
3311. 3624. 4846. 5185. 5336. 5344: 
5411. 5615. 6617. 7081. 7510 : 
-*ret prs. c. 3527 : -iri dep. 1174. 


-Iro if. 
3462. 
2384. 
6999 
1523. 
5134. 
7082. 
3404 : 
3221. 
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1353. 1744. 2607. 3322. 4616. 6301 
: -irji s. m. suffrir 727°) : -ir*jum 
s. m. 1470. 2732: u ."ire if, 
397-8. 2863-4. 3131-2. 4054-5. 
7954-5. j 2° 

-"röt prs. c. : -"ire if. tir 8528. 

-iri dep. : -icere if. 7765 : -ire if. 
344. 3405 : -*ire if. 1173. 1354. 
1743. 2608. 3323. 4617. 6302 ; ns 
-iri dep. 6531-2. 

-*ir*ii') r. pl. 8. m.: 
: -*"ire if. 728°). 

-ir*jium') 0. sg. s.m. : -icere if. 2613. 
5656. 7156 : -ire if. 1721. 2239. 
2385. 3222. 3457. 3847. 4001 : -ir6 
if. 1409. 2732. 4955. 5731. 5857. 
5949. 6619 : -igere if. 2964. 


ira. 


-egerat cd. 1. acullira 2324. 


-iderat prs. i. 342. ‚522. 1964. 3148. 
3525. 5100. 

-iderat cd. 1. vira 2325. 2754, 

iram 0. sg. s. f. ira 5721. 6212. 

-irat prs. i. ssospira 5720. 

-ira*t prs. i. mira 521. 

-*rat »prs. i. tira 1965. 3526. 

-iveram cd. 1. ferira 2753°). 

-iverat cd. 1. issira 3147. 

-i*tra*t prs. i. arbira 5101. 


-ioere if. 5621 


1) Loos S. 27, Fisch. 8. 14 leiten die Verbalsubstantiva sospir, (cons- 
etc. von einen sospirium, consirtum ab; Hoffm. S. # dagegen setzt ein 


consider(i)um etc. an. 


2) Meyer hält vv. 727- 8 für dunkel. 


‚penas si deinhon sufrir; 
sel — 


3), Meyer ändert ferra; 


Tob. S. 1772 interpretiert: C’a 


L’esgart 0 ONSTON el sospir — En ne 


Tol. S. 1775 bleibt bei der ai der Hs,, 


ergänzt dagegen den folgenden Vers, der eine Silbe zu kurz ist, durch bi. 


65 


ire!), s. ir. irs (ires). 


I. -icere if. dir 1285. 1990. 3091. | „ir*ius r. sg. s. m. consires 176, cos- 
8214. 3852. 4448. 4956. 5918. 6284. 4455. departirs 6024 : =—— -ir*ius 


6563. 1323: s. m. consirs 5859*). desirs 5858*). 
-"idere if. rire 8092. - | -*irios 0. pl. 8. m. sospirs 6025. 
«ideret prs. c. consire 6562. -yrios 0. pl. s. m. martires 177. 4454. 
-*iret pre. c. tire 7324. | | 
-“irium 0. 89. 8. m. consire 1286. is (Un)s, ie). 

' 1991. 3853. 6285. | IL -(g)ensis r. sg. s. m. : -inus s. m. 
-*itro prs. %. [albire] 4449"). pais 2050. 

-itrium 0. sg. 8. m. arbire 3213. | -(g)ensem o. 89.8.m. : -(*H)nitus adj. 
-yrium 0. sg. s. m. martire 4957. m. pais 1179. 

5919. -ensi r.pl.p. pri.m.: -isit prt. i. pris 
U. -idere if. aussire 4079°). 272. . 
-*jrem prs. c. azire 4078, -idisset ipf. c. : -*iscit prs. ?. vis 
II. -erium 0. 8g. 8. m. sire 5698. . © 2438 : -inus s. m. 3272 : "sim 8. 
-ir*et prs. c. mire 5699. j f. 1402. 2141 : -*isit prt. ı. 2593 

; -(sivit prt.i. 7051 : -*isset ipf. 

iron. | c. 3976. 
I. -*6)gerunt prt. i. acuilliron 7281. | -(Ünatus r. sg. adj. m. (8. E. W. 
-(#)derunt prt. i. viron 309. 7282. S. 140) : -isseb ipf. c. clis 8957 : 


; ö -isum s. m. a- 3065. 
-(i)verunt pri. 6.808: — -veruns | mns? r. 89. 8. m. : -inus 8. m. 


pri. i. 2675-6. 7646-7. Aengris 3692. 


II. -ir*unt prs. i. remiron 724. -ines o. pl. 8. f. : -(H)nitus adj. m 
.(*)verunt pri. i. faill[iJron 723. eris 1141. 


1) In unserem Texte ist die Inf.-Forn dire und dir belegt; nach Fisch. 
S. 31 ist die Form dire s. z. s. im Provenzalischen die regelrechte. Die 
Fälle sind auch zu zahlreich, um nicht anzunehmen, dass der Dichter 
sowohl dire wie dir gesprochen hat. 


2) Die Hs. abbire; Tob. S. 1779 stimmt der Aenderung a bei. 
3) Fisch. S, 31 belegt auch den Inf. aucıir. 


4) Nach Loos SS. 28, 29 lauten die Formen consirs, martirs, da, wie 
L. ausführt, bei hinzutretendem s das Stütz-e wegfalle. Diese Ansicht ist 
nach meinem Dafürlıalten durchaus nicht so apodiktisch aufzustellen, denn 
L. stützt eben dieselbe auf die nichts beweisende Bindung 5858-59 consirs : 
desirs. Eine Entscheidung ist eben nicht zu treffen; der obl. ist sowohl 
mit e als auch ohne e gesichert und liegt kein Grund vorhanden, nicht auch für 
den cas. rect. mit hinzugetretenem s eine Doppelform nit und ohne 
e anzunehmen. 


(Siebert.) h) 


66 


on r..sg. adj. ın,. (s. E. W. 


8. 140) : fins 1180') : -ines s. f- 

fis 1142. 2 

-*inos 0. pl. 8. m: -*isi 9, pri. cois- 
“sis 502, == 


-InuS r. sg. s. m. : -*ensis s. m, 2051 
: -(")disset ip/.c. 3721 : -*imus 3. 
m. 3694 ; -iny*s 3.m. 7834 : -*inus 
s. m. 7853 : -*iscit prs. i. 5176 ; 
-isset ipf. c. 3271: -isum adv. 3198. 

-inus r.sg.adj. f. : -iscit prs. i. vesis 
3043. —_ | 

-inu*g r. sg. 8. m. : -inus 8. m. vis 
7835. | | 

-*nus r. sg. s. m. : -inug s. m. 7854 
: -*isim s. f. 6470 : -Hisseb ipf. c 

7031, | 

-*iscit prs. si. : -(*H)disset ipf. c. 2439 

: -inus s. m. 5177 : -inus adj. m. 
3044 : -*isis 3. f. 4181 : -yssus s. 

m. suffris 513: -*iscit prs.i. 

- 1049-50. 3320-1. 3822-3, 4060-1. 

-*isco prs.i. : -*isim s.f. grasis 7167. 

si r. pl. p. pri. m. : -"inos s. m. 
asis 501 : -*isis s. f. as- 5906. 

-*isim ? 0.89.83. f. : -"inus s. m. Elis 
6469: -(*i)disset ipf.c. 2141 : -"isco 
prs. ti. 7168. 

"sis? nr. sg. 8. f. : -*iscit pre. i. 

Elis 4180: -*isi p. prt. 5907 : -isit 
pri. i. 4488 : -isum s. m. 6090. 
:-ensi p. prt. 273: -isset 

-*isis 8. f. 4489. 


-isit prt. i. 
ipf. c. 2181 : 

sit pri. i. : 
: -isset ipf, c. 2307. 

-H)sivit prt. i. :-(Hi)disset prt.i. en- 
quis 7050 : -isset ıpf. c. 4736. 

-isset ipf. c. 
3956 : -inus s.m. 3841 
i. 2180: 


; -isit prt. 
-*sit prt. €. 2306 : -(HHeivit 


: -(H)astus adj. m. ausis 


-(H)disset ipf. 6, 2594 | 


prt. 3. 4737 : -Fissek inf. c. 478, 
7139 : Feet ipf. c. 1085-6. 


-*isset ipf. c..: -"inus 8. m. 7080 : 
-(H)disset ipf. c. 3971: : -isgot; spf. c. 
„477. 7140. | 


-isum 0. 29. 8. m. : -(Mnatus adj. m, 
paradis 3066 : sie s. f. 6091 : 
-isum 3. m. P- 732. E 

-isum adv. : -inus s. m. avis 8197 : 
-isum s. m. 731, 

-SSUB T. 89. 8. M. ; -*iscit pre. i 
abis 514. 


IT. -*isce ip. blandis 4442, ae 
4443, TE 
isa za). 

-"isa r. 89. adj. f. assiza 829. 

-*isam 0. 89. 5. f. 828. 1658. 2200. 
2911. 3723, 5328 : m -tisam 5. f. 
204-5. 6132-3. 


-*isam 0. 39. adj. f. acisa 1657. grisa 
2201. 


-isat prs. i. devisa 5829, 

-*sat prs. i. aguisa 2912. de- 3724. 
-Tisae+*s r. pl. p. pri. f. acisas 507. 
-"isas 0. pl. s. f. guisas 508. 6794. 
Msas 0. pl. adj. f. grisas 6795, 
ison 
-io(*i)unt prs. «. dison 4966. 
-"iti(*u)nt pre. i. atison 4967. 


dSson. 


I. -*iscunt prs. i. acomplisson 3818. 
afıffollisson 3819. 


IJ. -iss(*u)nt »gf. c. ausisson 6876. 


-*iss(*u)nt pgf. c. garnissan 6877 : 
-issunt pqf. c. 6636-7. 


l) Die Reime ergeben, dass fis zu sprechen ist. 


P2 
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ist. 
-(i)situm 0. 89. p. pri. nor. conquist 
2776. 4361 6940. 
-is(Hit?)um 0. 39. p. pri. ntr. vist 
2775. 4360. 6941. 
ista. 12 
I. -is(it?)a r. sg. p. pri. f. vista 773. 
-*isitat ? prs. f. atista 776. 
II. -(*i)sitam 0. sg. p. pri. f. conquista 
2764. 7226. en- 4976. 7444. _ 
-is("it?)am 0.89. p. prt. f. vista 2218. 
2763. 4977. 7225. 7443. 8017. 
-“Hjsitam o. sg. p. pri. f. quista 
2219. 8018. 
| istra. 
-istra r. sg. s. f. maistra 3023. 5970. 
-istrat prs. i. 3024. 5971. 
dstre. 
*egserum 0. 89. 8. m. istre 324. 
-ister r. sg. 8. m. miaistre 323. 


7 

-ectum 0. 89. p. pri. nir. 
». prt. desconfit 7717. 

-iti r. pl. s.'m. : -itum p. pri. marit 
7240. 

-iti r. pl. p. pri. m. 
issit 3613. 

ti r, pl. s. m. : -(H)tum s. m. ferit 
- 3086. \ 

Ati r. pl. p. pri. m. : Mi p. pri. 
esbait 3614 : -itum p. pri. cobit 
5863 : u -"iti p. pri. 7969-70. 

-itum 0.59.83. m. : -itum p. pri. marit 
50. 5761. j | 

Atam 0.39.p.pri.ntr. : -iti s. m. 7239: 
tip. prt. 5863: -itum 8. in. 50. 5760 
: -(H)tum p. pri. 4006 : -Httum 8. m. 


: "tum 


tip. pri. 


2982.6082:-tump. pri. 7699: m | 


 -itum p. pri.ntr. 94-5. 5172ausit’)-3. 


-(*i)tum 0. sg. s. m. : -*iti s. m. es- 
perit 8035. 

-()tum o. sg. s. m. : -itum p. prt. 
trait 4007. 

-*tum 0. 89. 8. m. : -itum 2. prt. 
petit 2981. 6083 : -Fitum 9. prt. 
erit 7713. 

"tum 0. sg. p. pri. nir. : -ectum 

- 2. prt. 7716 : -itum p. pri. 2345. 

. 7698 : -*itum s. m. 3400. 6382. 7712. 


| Ua. 
-ita r. sg. s. m. hermita 2287. 
-*Htam 0. sg. adj. f. petita 2286. 


Ür (iz, TS). 

I. -ectus r. sg. p. prt. m. 
prt. acuilliz 8041. 

-ötes o. pl. s. m. : -*itos 8. m. tapitz 

Peer. | 

-*icios (s. Dz. Gr. LI S. 317) o. pl. 
adj. m. : -itus p. pri. amortitz 172. 

-jicius r. sg. adj. m. : -Fitus p. pri. 
faiditz 681. 

-*"cius r. 89. adj. m. : -"itos s. m. 
1028 : -Htus ». pri. 2373. 4556. 
6937 : —— -*icius adj. m. 1167-8 

-itos 0. pl. p. prt. m. : -*itos p. prt. 
1500 : -*itus p. prt. 3708. 

-"tos 0. pl. s. m. : -&tes s. m. 
samitz 382 : -*ieius adj. m. critz. 
1027. 

-"tos 0. pl. p. prt. m. : -itos p. prt. 
garnitz 1499. 

-itüs r. sg. p. pri. m. : -Hitus p. pri. 
-429. 904. 2008. 5872. 5718. 5946. 

6112. 7622. 

“tus r. 89. p9. pri. m. : -sotus p. pri 
8042 : -*ioios adj. m. 173 : -ieius 

. adj. m. 682 : -*icius adj. m. 2372. 
4555. 6936 : -itos p. pri. 3704 : 


: -*itus p. 


1) v. 5172 ausit will Ba. S. 201 durch fenit ersetzen, 


-itus p. prt. 430. 905. 2009. 5373. 
5719. 6113. 7623 : m -*tus 
p. pri. 2741-2. 3039-40. 6860-1 
coplitz'). 

II. -icem o. sg. s. f. 
perdiz 3121. 
-jictis r. sg. s. f. 

4632. 
Hois r. sg. 8. f. : -jeit pre. :. tru- 
. phairitz 4275. empef[tr]airis?) 4403. 
-jeit prs. ti. : -icom s. f. dis 3122 : 
-ioris s. f. 4633 : -*ieis s. f. 4402 
4724 : um -icit prs. i. 6223-4. 


; -ieit pre. i. 


: -jcit prs. i. radis 


. iu. 


-jum 0. sg. adj. m. piu 3764. 

-*ut prs. c. estiu 3495*). 

-ivet prs. c. rescalıu 2683. 

-ivam 0. sg. s. m. estiu 349. 
-ivam 0. sg. adj. m. viu 2684. 3765. 


| iula®). 
-ibilat prs. ti. siula 596. 
sniam 0. 89. 8. f. viula 595. 


iun s. ion. 
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tus. 
"vos r. 89. s. m. rescalius 3010. 
-"vus? r. sg. adj. m. esquius 3009, 


iva. 
I. -iva r. sg. s. f. caitiva 4148. 7843. 
-jva r. sg. adj. f. viva 4149. 
-#va r. sg. adj. f. entendiva 3025 : 
— -tvVg ad). F: 6872-3. 
II. -ivat prs. €. deriva 4592. 
-jvat? prs. i. esquiva 4593. 


wre. 


-iberi r. sg. adj. m. deslivre 7934. 
-jbero prs. ©. liure 6888. 7935. 

-jberum adv. desliure 2702. 5650. 
-jvere if. viure 2701. 5651. 6889. 


ivres. 
-iberus r. sg. adj. m. desliures 5766. 
-iver(*us?) r. sg. adj. m. viures 5767. 


ie s. Te8. 
iz (= 18) s. 18. 
iz (—= Übr) s. Ür. 
ira s. sa. 


1) Meyer S. 261 hält v. 6861 coplitz, wie paor 6826, für eine Wieder- 


holung des Reimwortes des vorhergehenden Verses und möchte es durch 
cobitz, delitz oder falhitz ersetzen. Ich halte hier das Reimwort als absicht- 
lich wiederholt (denn coplitz ist doch nur als complitz zu verstehen), un 
dadurch die Vorzüglichkeit der Flamenca zu kennzeichnen; denn vv. 6859-62 
spricht eine ihrer Dienerinnen zu ihr: »Euer Edelsinn und Verstand ist so 
ausgezeichnet, dass es in der Welt keinen noch so vollkommenen Mann 
giebt, dem ihr nicht Trost (conort) zu geben vermöchtet«. | 


2) v. 4403 Hs. emperairis. Tob. 8. 1779 bemerkt: >Das Masculinum. 
empetrador ist nachgewiesen und ich stehe nicht an, hier das Femininum 
empel[tr]airis an Stelle von. emperairis zu setzen.« 

8) 8. .Meyer’s Note S. 246 zu v. 372. 


4) Hier ist bemerkenswerth. dass der Ton auf der drittletzten Silbe 
ruht, was noch der Fall ist 3360-1. 5446-7. 


“2 


tat) (cite): 
-jeiam 0. sg. s. f. justizia 3360')-61. 


6 (n)). 

-do 0. sg. pro. ntr. : "dam s. m. 
0 2635 : 6m neg. 4196. 7158:: 
-Onem s. f. 5416°). Da : «num 
s. m. 449. 

+56 part. : -Önum adv. 6 5 6189, 

#60 0. 89. pro. hir. : -"Odum 8. m 
so 4090, - : 

dam 0. 59. s. m. : -Ö6. pro. nir. 
pro 2636 : -*öcpro.nir. 4091 : -Ön 
part. 5050 : -Önem 8. f. 1859. 4255. 
4869.. 6246. : -Önet. prs. c. 241 : 
-ant pres. s.. 6061. 6298. 7242. 

"ödum a. sp. adj. m, : -*bdum adv. 
pro 1764. 

-*dum adv. : -*"ddtum adj. m. pro 

1768 : -Dn neg. 4377. 7482: 
: -önem s. m. 455 : -Önem &. f. 
2603. 2858 : Omi se. m. 7550. 

-ön neg. : -Ö0. pro. no 4197. 7157: 
-"ödum :s. m. 5051 : -*ödum. adv. 
4376. 7481 : -Önum s. f. 662. 1162. 
7821 : -Önet prs. i. 13. 5586 : 
-*önum adv. 1501 : -unt prs. i. 
6222. 

-Önem 0. 89. 3. M. : 
lomo 3174. 


-önem s. f. Sa- 
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:öh6mh 0. sg: 8: fı : -Öe pro. 5417. 
5822 ı -"üdum s m. 1858. 4254. 
4868. 6247 : »"Sdum adv. 2604. 
2857 : -On neg. 661. 1161. 7820 : 

. »Onems s: m. 8173 ; -"önem s. m. 
1497. 1894. 2029. 2430. 2944. 8985. 
5829.: 7742 t -*önem s. f: 2164. 
5488 : -*önem adv. 193: 5862 : 
-önod pre. i. 2877 : -Sn*i 3 m. 
981. 7209 : -*Hömfi s. m. 1000 : 
-Öönum 8. iM. 2682 : -Onum ddv. 
6543 : -ömum adv. 6652 : -uit prt. 
i. 1758.:2175 : -Ööndt pre. e. 5854: 
-öno prs. i. 3661 : -unt pre. i. 
2198. 4796 : = -Onem 8. f. 961-2. 
2014-5. 3914-5. 7077-8. 7363-4, 

"nem. 0. 89. 3..m. : -"Odum adv. 
456 : -Önem s. f. 774. 1498. 1895, 
2028, 2431: 2943. 3984. 5828, 7743 

-*öaem adv. 1433. 17083. 4088, 
6830 : -önet prs.c. 77 : -Önums.m. 
2258 : -önum adj. m. 3618 : -Snum 
adv. 36713. 7942 : -üit prt. i. 733 : 
iin Pönem 5. MM. 5708-9. 5 

-*önem 0. 89.8. f. : -Önem s. f. 2165. 
5439 : -öNet prs. 6, 5126 : -üit pr. 
4. 1982, 5653. 5934; | 

*önom adv. : -Snem 3. f. 192. 5363 

-"önem 3. m. 1454. 1704. 4039. 
6831 : -önet prs. i. 2378. 


1) Vgl. Anmkg. 4) 9, 68, ausserdem ist v. 3360 metrisch falsch. Tob. 
8.1777 ergänzt die fehlende Silbe durch fai, welchas er vor vera eingeschoben 


haben will. 


2) v. 5416 Hs. rajo, welches der Herausgeber in ra[s]o ändert. Tob. 


S. 1782 erachtet eine Abweichung von der Hs. nicht für nöthig und liest 
proarai o. Ba. 3. 202 hält die Form rajo für richtig und meint, Meyer 
habe nicht ra[s]o zu schreiben brauchen, weil rajo 2605 etc. im Reime 
gesichert sei. Mus. S. 113 zu v. 460 hält die Lesart rajo auch für richtig. 
Dz. Gr. Bd, L S. 239 führt diese Stelle an als eines der kaum erhörten 
Beispiele, wo RB zw. Vokal auf rowäniechem Gebiete Be 
habe. | 
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-Snet pre. . : -On neg. somo 14. 5587: | -*önum 0.99.8.m. : -Kit pri.i. perdo 
-önem s. f. 2878 : -"önem 8. f. 2766. | 
5127 : -"*önem adv. 2379 : -"ünum | -"önum adv. : -Ön neg. 1502 perdo') 


adv. 5952. : «nem 8. f. 6653 : -üit pri. i. 
-önet prs. c. : -"ddum 8. m. 240: 8126. 5155. 

-Önem s.f. 5855 : -*önem s..m. 76 | -uit pri. d. : -önem 8. f. fo 1754. 

:-önum s. m. 8511 : -üm pre. i. 6666 : -"Onem 3. m. 734 : -*önem 

6390 : -unt prs. s. 5881. 8. f. 1983. 5652. 5935 : -Ön*i s. m. 


-ön*i r. pl. s. m. : -*ödum adv. 7549 7305 : -Ömo pre. i, 2808 : -*önum s. 
: -önem s. f. 982. 7210 : -um prs. m. 2765 : -"önum adv. 3125. 5154. 
i. 440 : -Uit pri. 8. 7306. -(*Ü)m 0. 89. pro. : -num 3. m. lo 

-"ön*i r. pl. s. m. : -Önem 8. f. 1010 7774 : -$num adv. 2300. 

— -"On*i s. m. 7880-1. -üm pres. i. : -Ömet prs. c. son 6389 : 

-Ön0 prs. si. : -önem 8. f. do 3662 : -Ön*i s. m. 439 : -Onum adv. 7029, 
-*Sno prs. i. 6032 : -uit pri. s. | -unt*) pra.s. : -*ödum 8. m. son 6060. 


2870. 6297. 7241 : -Öm neg. 6221 : -Ömem 
-*6no pre. t. : -Öno prs. i. abandon 8. f. 2199. 4796 : -önet prs. c. 5880. 
6033. R 
048. 
-önum 0. 89. s. m. : -Önem 8. f. do > 
9681: oc sm. 2959 : A (-Jüae+*s r. pl. num. ambedoas 6459. 
prs. c. 3510 : -(*üjm pro. 7775. doas 6460. 
-önum 0. 89.3. m. : -Öo pro. to 4495. obla. : 
-dnum 0. 39. adj.m. : -*önem s.m. bo | "OPulat pre. #. encobla 1852°). 
3617. -üpla r. sg. adj. f. dobla 1331. 5431. 
-önum adv. : -Önem 3. f. bon 6544. -üplat pre. s. dobla 5480. 
6190 : -*önem s. m. 3674. 7943 : öc (uec). 
-önet pre. i. 5953 : -üm pre. 8. | I. öc part. oc 2640. 4479. 5725. 7001. 


7028 : (fü )m pro. 2301. -*öooet pre. i. toc 332, 


1) vv. 1501-2: »Non si bainet si rix hom no Tot s’en epres et em perdo«. 
Mus. S. 115 hält den zweiten Vers für unverständlich und liest senes pres 
et em perdo »zwei gleichbedeutende Ausdrücke für umsonst«. Die Er- 
klärung en vain im Glossar treffe nicht ganz zu und die Uebersetzung 
gebe an beiden Stellen keinen Aufschluss. — Tob. S. 1774 liest senes pres 
d. h. prete. 

2) Die Reimreibe ergiebt, dass der Dichter bo, faisso, 0CCai80, 1080, 80 
etc., also ohne indifferentes » gesprochen hat. 

8) Das Glossar lässt s’encoblar unerklärt. Chab. $. 35 bemerkt, dass 
encoblar im Lex. Rom. mit der Bedeutung accoupler verzeichnet sei und 
hier an dieser Stelle et on mais pot el s’en encobla ganz gut passe: »Il 
s’unit le plus qu’il peut & elle, c’est-A-dire, & la jalousie«. 
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-Stnit prs. i. poc 331. 2462. 2689. 2 öi. 
4478. 5724. 6735. 7000. 7570. -*50 illum part. oi 3654. 
-övrait prt. i. moc 2463. 6736. 7569. -audium 0. 89. 3. m. joi 3653. 


I. -Scum’) 0.39.8.m. joc 1421. 5562. | _ 
6477. juec 6165. 7512, loc 3161. | IM (ol, oill, uell, weil, 


luec 1422, 6478. 6164. 7511. foc uell, uil). 
3162. fuec 5563. . I. douli r. pl. s. m. : -ölligit pre. :. 
oo@ (ocha). ueill 6188. 


.89. 8. m. : -"ölium s. m. 
-Sooat prs. i. toca 314. 4453. 6558, a S ie ee 
Bey ug oil. : -ölium &. m. 8152 oil. 


-uoca r. 89. 8. f. boca 4452. 


"gi ..89. 8. m. : dculum s. m. 
-UORm 0. 89. 8. f. boca 315. 2858, | "eum 0. ag. #. Mm. ; Donmm & 


brueil 2036 : -ol(*e)o pre. s. ergoil 


a 12. 2868. 4065. 6218 : -ölligit pre. i. 
öcha. er- 5611. br- 434 : —— -*ölium 
+ s. m. 691-2. 
“nn - 7 ee | "leo pre.i. : deulum s.m. doil 2720, 
*dotart eg) prs.i. locha 3949. 6037. 6354 : -ol(*e)o pr8.t. d- 4960. sueil 
5 6779. 7766 : -ölio pres. i. soil 5808. 
vcon. -öl(*e)o prs.i. : -öleo prs.i. voil 4961. 
-*öco(*u)nt prs. s. brocon 7858. dero- 6778. 7767 : -*ölium s.m. 11. 2867. 
con *) 7879. 4064. 6217 : -ölligit pres. i. 1899. 
ödon. 3274. 7276. | 
-öt(*u)nt pre. i. rodon 6595. -sliet pre.c. : -ölligit prs.i. despuell 
-*St(*u)nt pra.i. podon 6594. 7506. 
-lio prs. ti. : -Öleo prs. i. despueill 
ögra. 5809. 
-Öceram 0. sg. 8. f. sogra 4179. -Slium 0.9.8. m. : Dculum s. m. foil 


-(*ö’\tmeram paf. i. pogra 4178. 3151 : -*lium s. m. Cabrefoil 591 


1) Ba. S. 203 ist der Ansicht, dass der Dichter jedenfalls fuec, juec, Iuec 
gesprochen habe, wie die Hs. in der That v. 6164. 7511 aufzeige und wie der 
Umstand beweise, dass er nur diese Worte untereinander gebunden habe, 
während andererseits oc: poc:moc miteinander gereimt seien. ich glaube, 
dass joc, loc, foc zu sprechen ist, wie die Hs. v. 3162 aufweist, Ausser 
diesen und den von Ba. zitierten Fällen liegen nur gemischte Bindungen 
vor und stützt die Ansicht von Ba. sich 1) auf einen mangelhaften Rein 
nueg:respieg 5516-7 (vgl. ug) und 2) auf eine verderbte Stelle, 5548-9; vgl. 
S. 72. Anmkg. ]). 

2) Im Lex. Rom. wird lochar von luctari abgeleitet. 

3) Die Reimsilbe öcon fehlt im Rimarium des Donat. ocon larg liegt 
vor nach E. W. S. 729, wonach rocca und die davon abgeleiteten Formen 
offenes 0 haben, 
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— -ölium 8. m. fueill 5548 ). -Hliat prs.i.: "SIKroyat prs.c. erguolla 
fusill 9949, 3720. 
-ligit prs. %. : deuli s. m. aöuell -ollia*t pre i. : -öleat pres. c. moilla®) 
. 6187 : -*ögilum s.m. 433 : -ol(*e)o 4132. 
pre. i. 3273 : -dliet prs. c. 7275 | -oll(*i)at pre. c. : -olllto)at pre. c. 


; -"gilum s. m. 5610. tolla 1480 : -ölist prs. &. 7463. 
I. -*ögili r. pl. 8. m. broil 4686. Alligat prs.c. : -öleatprs. e. acueilla 
-öllio prs. i. ımoil 4687. 7648 : -Dliat prs.i..-illa 559. 
ölha (öllla, ölla, weilla, | Hlhon (ölllon, ueillon, 
uella, uilla, uolla). ullon). 


z . „](* : -Sli*eu)nt prs. c vueillon 67067. 
= a Bree ® | Slligunt pre. i. acullon 6766. 
: -"öliam s. f. 4665 : -*ollia*t prs.i. | ölfs (dils, dilz, ölz, weilz, ulz). 
4133 : -dlligat prs. c. 7649. öculos o. pl. s. m. olz 286. oilz 2 2434. 
-Ol(*e)at prs.c. : -öleat prs. c. vueilla 4226. 
7543 : -*dliatprs.s. 8719 : -lM)at | Hcnlus r. 39. s. m. oilz 2609. 


prs. c. 1479. | -*Zliu*s r.sg. s.m. ergueilz 287. -oilz 
-Dlia*m 0. 8g. 8. f. : -Ol(re)at prs. c. 2435. -ulz 4227. 
Er 2679. Ben -Slios 0. pl. s. m. foils 2610. 
"liam 0. sg. 8. f. : -Öleat pre. c. . 

broilla 4664. önh (6in, oing, Oinh, uein, 
-dliat pre. :. : -Sll(Hi)at prs. c. dis- uin). 


puella7464:-ölligat prs.c.-ueilla560. | I. -ongo prs.i. desluin 7146. 


1) v. 5548 Hs. de fueill. -Meyer ändert in d’e[s]veill. Tob. S.1782 lässt 
dagegen die Lesart der Hs. bestehen und ändert 5549 fuwelll in dueill. Zur 
Rechtfertigung dieser Zeile verweist er auf den Schluss der 5. Stropbe des 
Liedes von Guiraut Riquier: »Tant m’es plazers«, der lautet: »Quar esper 
so que quist l’ay Me torn tot mon fen en uert fuelh« (wobei zu beachten 
sei, dass fen Conjektur des Herausgebers) Ba. S. 202 schliesst sich der 
Aenderung Meyer’s an und bemerkt, dass das Auffallende in der Reimher- 
stellung des Herausgebers die Bindung des zweiten Vokals des Diphtongs 
ue mit e sei. Zur Stütze der Meyer’schen Conjektur führt Ba. Juenha:venha, 
Leseb, 110,59 an und v. 5516-7 nueg:respieg, welchen letzteren Reim Tob. als 
einen ungenauen bezeichnet (vgl. ug). Indessen hält Ba. diese Art -des 
Reims für charakteristisch für diese Zeit und zieht aus der so zweifelhaften 
Stelle 5543-9 und aus dem ungenauen Reime 5516-7 den Schluss, dass der 
Dichter fuelh und nicht folh gesprochen habe. Letzteres dürfte doch mehr 
denn zweifelhaft sein; im Gegentheil ergiebt die Reimreihe öl, dass der 
Dichter folh gesprochen hat. 

2) Nach. Tob. S.1780 kommt moil von »molhar, begiessen, netzen«, her. 
Mus. S, 117 ist diese Stelle, zu der Meyer keinen Vermerk macht, dunkel, 
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-ongum ad. se 4607, -uein 6750. 
TA. - | 

-onium? 0. 89. 8. m; (a. E,. w. 
soin 4ö14. 6749, 

-ungit prs. i. Join: 4615. 

-ugnum 0. 89.3. m. poin 4606.. 

I. -uncti r. pl. ». pri. m. poing 6198. 

-unctum 0. 89. 8. m. ‚ poioh 2713. -g 
6197. 

Anotum 0. 39. p. pri. nir. Bon an 


..Önha (öina, öna). - 
-*oneam? 0.39: 8. f. [quemoina] 3550). 
-oen(*i)am 0. sg: 8. poina 1212. 
1572. 

-*"oniam? 0. 8g. 8. f. besonha 5212. 

-unet*iat prs.i. poina 235. 4408, 5557. 
6839. 7456. 

-undia r. sg. s.f. vergoina 1211. 5218. 
5556. -ona 234. 

-undiam 0. sy. 8. f. vergoina 3549. 
3800. 4409. 6838. Bergoina 1571. 
3801. 7455. = 


önho(n) (6inon). 
-unet(*iu)nt prs. i. poino 7960 °). 
-ung(*a)nt prs. i. [joino] 7960a. 


2.208) 


. ointa. 
-ognitam 0.89. p. prt. f. cointia 1792, 
-ognitat prs. i. acointa 1791. 


-öscit pres. i. conois 2052. 4352. 
-ustio prs. i. angois 2059. 

-ustius? r.sg.adj.m. (s. E. W. S. 217) 
- mois 4353. 


öissa. 
-ustiam r. sg. s. f. angoissa 5554. 
-ustiat prs. i. angoissa 5555. 
ÖL. | 

ölet prs.i. -(*6 )lam s. m. ol 408. 

-let prs. i. : -Ol*et Dre. ©. dol 3200. 
sol 6428 : -ölium s. m. s-. 6371 
: -l*am s. m. s- 3896 : -(*d)lum 
s. m. 3316. 5286. 

-Öl(*e)t prs.?. : -ölet prs.:. vol 3199, 
6427 : -dlit prs.i. 5942 : -(*5)lum 
s. m. 2123. 2350. - 

-$llum o. sg. m. : -öllem adj. m. col 
6268 : -öllit prs. 3588. 

-llem 0. sg. adj. m. : -öllit pres. ©. fol 
1831. 2355 : -Sllum s. m. 6269. - 

-dlit prs.i. : -öl(*e)t prs.:.col 5943), 


1) Tob. S. 1777 fasst v. 3550 que moina als quemoina, altfrz. kemugne 


»Gesellschafte«. 


verzeichnet für die Stelle im Glossar einen Infinitiv »moner«, 


für »maner bleiben«. 


Mus. S. 116. hält moina für m’onha (me ungam) und Meyer 


ohne Zweifel 


2) v. 7960 ist in der Hs. eine > Lücke nach Meyer. Ba. S. 205 nimmt t die 


Lücke,nach cavallier an und ergänzt 7960:: Daus ambas partz cavallier 
[joino]. 7960a: [Et ab gran cobezeza] poino. 7961: Consi EUGEN tal causa 
faire. 

3) Tob. S. 1783 bemerkt, dass an den beiden Stellen, wo colre im Texte 
stehe, v. 612. 5943, es >müssig sein« bedeutet Chab. S. 27 ändert 612 colc 
in [tolec] und liest anc nul l’aurella non las [tole] »personne ne detourne 
V’oreille« und verschiebt durch diese Auffassung das Subjekt des Satzes, 
aurella. — T.’s Ansicht wird noch gestützt durch eine weitere Stelle, 
6869 colon, welches hier auch »sie sind müssig« bedeutet. Zu v. 612 ver- 
zeichnet Meyer keine Note; über v. 5943. 6869 vgl. Glossar »coler«. 
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lit prs.i. : -Ollem adj.m. tol 1830, Öölgron. 
‚2854 : -öllum s. m. 3587. | -)luerunt pri. i. dolgron 447%). 
-lium 0. 89. s. m. : -öl(te)t prs. i. volgron 448. 6781. | - 


sol 6372. -("Ö)luerlunt prt. i, tolgron 872%. 
-()l’um 0. 89. s..:m. ? -ölet prs. i. vol .- öle. 


3897 : -(O)lum 3. m. dol 219 : | eypgm prs. c. affolle 1481. 


— -Ol’um 8, m. 4184-5. 
’ -d : 3 | 
-("ö)lam 0. sg. 8. m. : -dlet: pre. i. Dam pre. c. tolle 1182, 


5287 morsol. 3317 rossinol. pairol | ölon ( ölo). 

407 : -öl*et prs.i.[nozol] 2122. ros- -Olunt prs. s. colon 6869®), voloa 
2351 : -öl*um s. m. lensol 2195. 4799. 6503. volo 224*), 

I 3 | "ölu)nt pre. i dolon 6504... solon 


| 4798. 6868. solo 225. 
-öla r. sg. adj. f. sola 1315. 


-ulam 0. sg. s. f. zola 1316. öllon. | 
hs = F . I. -Sll(*n)nt prs. c. tollon 4018. | 
ölla. . -"A*u)at prs. c: affollon 4049. :: 


-"aulam 0. sg. s. (8. E. W. 8. 539) | 7, -*ll*a)nt prs. d. 'acollon 6798. 
corolla 5875, : \ E afollon 6799, ne . 
-oll*@ r. sg. adj. f. folla 4825... . = ölpa (ul pa) 


-*llat prs: 4. acolla 4824, 5874. 
= WR -ülpam 0. sg, 8. f. culpa 1150, polpa. 


öe. :.. I a0 0... 
luit. prs. ;. dole:2555. .cole 612. Ols. : 
vole 611. 1327. 4793. 7683. -Ölus r. sg. adj. m. sols 1660. 3798. 


-dll*uit pret.. tole 1328. 2556, 4192). -ülvem+% ö 3g. 8. M. pols 9799, 
7632. -ülphum+”s 0. sy. s.:m. Raols 1658; - 
ögra. | öl | 
-(S)lnerat pgf.i. dolgra 6121, volgra | -Oles-prs. i. sols 4444. 
6120. ae 2 . „1.-öl(*e)s pre. i. vols 4445. 


1) v. 4792 ist nicht richtig übersetzt; er bedeutet: »Obgleich er sich 

vor mir schnell entfernte«, ee ae | 
...2) Nach Tob. 8.1771 ist v. 447 unrichtig übersetzt, da de las dompnas 

von de tals und nicht von ss dolgron abhängig sei. | ENDE: 

3) s. Anmkg. 3) S. 73. u 

4) Chab. S, 25 hält v. 224 für nicht richtig übersetzt, gens bedeute 
hier nicht das sub. gentes, sondern das adv. gens (gewöhnlicher ges); man 
habe das provensal. »Gens non kon oortz aitals con solo« mit Meyer nicht 
gleich »Les gens ne sont pas merquins comme on l’est maintenant«, sondern 
»Ge ne sont point cours telles qu’elles ont (aujourd’hui), coutume d’etre«, 
weil dieser Vers inmitten der zu Ehren von Flamenca’s Hochzeit gegebenen 
Festlichkeiten befindlich sei, 
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| Om. | ön (önt). 
-mO r. 89. s. m. hom 1920. 4812. I. -omninm o. sg. 8. m. : -ontem s. 
-Ömen 0. 8q. s. m. nom 1921. 3435. m. son 2199. . 
-ümmem 0. sg. s. m. som 3434. -ondet prs. i. : -undum 3. m. respon 


-(qualisqu)"omodo o. 89. Pro. quea- 2213. 6480. 7401 -t : unde adv. 5409. 


com 4813. | -ondit prs. ti. : -ontem s. m. rescont 
- ma. 8192.: -undum s. m. 1803 : -undum 
 ömam a. ag. n..p. Roma 1105. EIN | 
P doma 1106'). -ontem 0. sg. n. 9. : -ontem s. f. 
Demophon 637°), Re 
Ömba. -ontem 0. 89. 5. m. ; -andit pres. üi 
„imbam 0. ag. & f. retombg 606. front 3193 : -omnium s. m. 2192. 


“ürebat pre. i. (s. E. W. S. 321) ‚ontem 0. 59, 8. f. : -ontem s. m. 
tomba 605. fon 638 : -"undi adj. m. 4701. 

| .: dm | . | unde adv. : -ondet prs. s. on 5468 : 
| ie -undum adj. m. hon 12323). 
a PR NEIEIODD. 2082. romp | „*andi r. pl. adj. m. (s. De. Gr. IL* 


9.379) :-ontem s. f. desiron 4700. 


Ompa. -undum o. sg. s. m. : -ondet pres. :. 
-ümpam prs. c. rompa 7387. un 7402. en 6841 : 
2 Ä -ondit prs.i. mon : m -UN- 
impat pre. c. corromp& 7388. .dum sm. 7093-4. 

.. Öamte.- -undum o. sg. adj. m. : unde adv. 


' prion 1231 : -ondit pres. i. 4766. 
II. -omnum o. sg. s. m. son: 634. 
-SBeH 0. 39. 5. m. Jason 683. 


-Smitem 0. sg. s. m. oomte 142. 
-(*5 Jmputam 0. sg. 8. m. comte 148. 


N 6na (ömna). 
-mites 0. pl. s. m. comtes 610. -Sminam 0. sg. 8. f. : -Onam s. f. 
-*S'mputus 0. pl, s. m. camtes 609, | domna 1108°). 2 


1) Meyer Aumkg, 2) S. 294 hält doma für domna, bezeichnet indessen 
seine Vermuthung als eine sehr gewagte Hypothese. Tob. S. 1773 meint 
in diesem Wort den Namen einer Stadt sehen zu miissen, die sich auch bei 
Bartsch, Leseb. 70,41, Edoma geschrieben findet. Chab. S.31 ist der Ansicht, 
dass man v. 1103 coronna für colonne und doma für döme zu halten habe, 
indem man eben darauf verzichten müsse, dag Motiv dieser Beziehungen 
verstehen zu wollen. . = j 

2), Tob. 8. 1772 fasst v. 637 Demophon, weil .es dann besser mit der 
. in Einklang stehe, als Genitiv zu amor auf. Ba. S. 196 zu v. 636 
hält Demophon gleichfalls als Genitiv, »denn die Weglassung des de vor 
amor ist nach einem ‚Namen ganz in der Ordnung.s 

8) Mus S. 115 erklärt hon == sonst wo; ebenao Chab. 8. 83. 

4) Ba. S. 190 ersieht in dem Reime 1103-4 donna : coronna einen 
charakteristischen Zug des Gedichtes, welchen er zum Beweise benutzt, dass 
dasselbe erst gegen das Ende des’ 13. Jahrhunderts. verfasst sein könne. 
Chab. 8. 32 möchte in coronna lieber colonna erblicken, Die vv. 1103-7 
repräsentieren eine verderbte Stelle des Gedichtes, aus welcher man gewiss 
keine Schlüsse für die Alfussungszeit des Gedichtes ziehen kann, 


-ÖnR 7. 89. &. f. : -Ömat prs. i. nona 

‚95. | 

-OnR r. sg. adj. f. : -Onam s. f. bona 
7920 : -Önat prs.i.4. 7399 :; -*onat 
prs. t. 1795. 5546, 

-Önam 0. sg. 8. f. : -öminam s. fi 
coronna 1104 : -öna adj. :f.: 7921 
-ona. : -*Tönam s. f. 3559 -ona : 

. -*onat prs. i. Narbona 7953 : mu 
-önam s. f. 7195-6. 

-Önam 0. 89. adj. f. : -Onat pre. i. 
nona: 1459, 1887. 6898, 


-Inam 0. sg. adj. f. : -Önat pre. i. 
bona 3492. | 

-Önam pr8. c. : -Önat prs. i. espona 
6585. 

"nam 0. sg. 8. f. : -Önam 8. f. 
Peirona 3560. 

-Önat prs. i. : -Ona s. f. 914 : -öna 
adj. f. 3. 7400 : -Önam adj. f. 
1460. 1886. 6899 : -Onam adj. f. 
3493 : -önam prs. c. 6584 : -*onat 
pre. i. 1697. 8427. 4467. 5986 : 
-Önat prs. c. 2587. 5079 : -öneat 


prs. c. 6253. 
-*onat prs. i. : -ON& adj. f. 1796. 
5547 : -önam s. f. 7952 : -önat 
prs. i. 1698. 3426. 4466. 5937 : 
: ment prs. c. 6128. 
-önat prs. c. 
2588. 5078, 
-Onsat prs. c. : -Ömat prs. ı. somona 
6252 : -*onat prs. 3. 6129. 


önc. 
-oagum adv. lonc 836. 


-unG cj. adonc 2549. 4543, -3 6948}), 
done 4544. 6198. -s 6949"), 


: -Önat pres. i. espona 


1) Das s ist zu tilgen. 


2) Wie die Reimreihe one ergiebt, 


-Ön(*a)nt p7s. i. donon 7689, 
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-uUncum 0. 89. 8.11%. ‚done 837. 6194 
trono 2550. BR ee & 


Öönquas EN wu 
-unquam-+*scj. donquas 2748, unquas 
2744), 


Onda (unda). 

-onda r. 39. ef. : -üumda adj. f. 
esponda 6127. 
-ondam 0. sg. s. f. 
esponda 3351 : 
-ond(e)at prs. c. 
responda 3252 : -ündam adj. P 

654 : -ündat prs. c. 4823. 

-ünda r. 89. adj. f. : -onda s. f. 
jausionda 6126 : -undat prs. i. 
6100. 7658. | | 

-ündam 0. sg. adj. f. : -ondeat pre. c. 
Redonda 653 : -undat prs. i. r- 
199 : == -undam adj. f. 3683-4. 

-ündat prs. i. : -ünda adj. f. aonda 
6101. 7659 : -andam s. f. au- 198. 


Öndre. 
-ondere if. rescondre 4243. tondre 
3568. 5495 : —— ondre if. 1137-8. 
-("*Oö)ndere if. respondre 8567. 4242. 
5494. 6529. 
-ündere if. fondre 6530. 


önga. 
-ongam 0. 89. adj. f. longa 5458, 
-ongat prs. i. alonga 5459, _ 

ont. 
-(*O)li(*u)m 0. 89.8. f. malanconi 5272. 


: »ondeat prs. c. 
-ünda adj. f. 6127. 
.ondam 8. f. 


_-onium 0. 89. 8. f. testimoni 5273, 


önon. | 
sonon 
7688. 


ist onquas zu lesen. 
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ins (Om). ° |. de (un), ügl. Orre. 
I. -Oöminam-+*s 0. sg. s. f. donz 5067. -örem 0. 89: 8. mi :.-örem.s. f. 651. 
6155'). 7461. -3 4372. :.8090. 3058.-3680. 3865. 4890.. 5186 
-minus r. sg. s. m. dons 4373. 6154 | ', „srem adj. m. 4985. 6694. 7600 : 
-Omnus r. sg. 8.'m. konz 7462. -örem adj. f.: 472 : -*örem 8. m: 
‚ontes 0. pl. s. m. pons 5066. . | 8994 : -*öri:s. m. 1158 : -Srtum 


II. -undum+*s o. sg. s. m. fons 1962. s. m. 5662 : -ürrim s. f. 5091 : 
-üundus r..89. adj. m. gauzions 4362. |  -ürrit prs. i. 3432. 7312. 


mons (rein, dauber) 32. - | -örem 0. sg. s. f. : -örem s. m. 652. 
-*undus r. 89. adj. m. desirons 1963. | . 2999. 3057. 3679.:8864. 4391. 5187 : 
4363. Ä . -Örein-adj. m. 5883 :-örem r. 59.8. f. 
Ns Ss. öS. u Sue > an s.. m. nn a : 
m. : -ÖTUm .prO.. ı -ürri 
önstre s. östre. prs. i. 4482 : em -Örem-s:f. 90-1. 
: onta. ; 862-3. 991-2. 1675-6. 1848-9; 2152-3, 
un mumn | Tan muse war unse 
-ontat »prs. i. monta 1873: 2 5 . 
Oma pre mn ET. 6094-5. 653040. 6824-5. 7372-8. 
op. u 7513-4. 
-öpe adv. prop 78. 1880. -Öörem 0. 89. adj. m. : -Örem Ss. m. 
-*öppum ? adv. (8. E. W. S. 330) meillor 4934. major ‚7601. 6693.: 
* trop 79. 1379. - -örem s. f. ma- 5882. 
u, -örem 0. 39. adj. f. : -Öremi 8. m. 
003 
öps (Obe). " mäjor 41: —— -Öre6m adj. F- 
öpus 0. Sg. 8. M. OPS 98a. obs 1475. 3099-3100. 
*öppus r. sg. adj. m. (s. E. W. 5 Br 
$. 550) clops 1476 89. 8. f: u 8. f sabor 
Oppus rt I. adj. m. . dlop a Ä -*örem: 0. 89. 8. m. : -Örem s. m. 3965 
| opte. Re E : -örem 8. f. 7785 : -ürrim 8. f. 
-ibitem prs. 6 dopte 5322. 1322. | \ F " 
-übito adv. desopte 5323. sopte:64M: | „ör#i r. ör 8. m. : :Öriüm 8. m. ser- 


-übit*um 0. sg. s. m. dopte 6408. vidor 3986 : -örem s. f. 2020. 


a 


1):Meyer ändert v. 6155 donz in sonz, wodurch ein Flexionsfehler entsteht, 
weswegen ich, da in Flamenca die Flexion ziemlich genau beobachtet ist, 
diesen Vorschlag M.’s für nicht richtig halte. Vielleicht wiederholte der 
Dichter das .Wort absichtlich, indem er v. 6154 dons, d. h. Frame im 
Gegensatz zu 6155 done, d. h. Flamenca, bringen wollte. 


2) Ba. S. 190 ersieht in onta, dessen provenzalische Form anta sei, 
französischen Einfluss. Diez, E, W. S. 227 bemerkt, provenz. anta laute 
selten onta und stehe für aunta, von goth. haunita, ahd. hönida. 


e 


-*öri r. pl. 8. m. : -örem 8. f. 8033 : | -Örat prs. i. laora 5137. plora 750. 
-Örum pro. 719. 1139. 1157. 8029. 1014. 4035. 5624. 

-Grium 0.09. 8.:m. : -örfi s. m. | -"örat pre «. enamora 3364. _ 

. dormitor 39887 : -ürrim 8. f. | -üerat paf. i. fora 4034. 7339. 

, 1374. e 

-hrum gen. pl.: pro. : -örem 8. f. lur öra. 
586 : -*örl s. m. lor 720. 1140. | -Sras adv. defora 1045, 6620. Tora 


: 8080. . 4582. 

-ör*um 0..89.8.. : -Örem 8. m. plor | "ör*at pre. & demora 4588. 

..5663. "rat? prs. ı. aoora 1046 *), 

En ee ef: u 8. or  6ra:öra. 

: -*örem s. m. 1321 : um 

m. 1378, ” Ä -öra r. 89. 8. f. ora 4940. 

sirrit pre. ‘.: -drem 8. f. cor 3433 -öram 0. 89. 8. F- 10) 4) 5483. 

‚7811 : -Orem 8. f. 4488. -Orat pre. i. adora 861. 

| ör -ör*at prs.. demora 860. 4941. 5482. 
surum 0. sg. s. m. ar 7797. 6ras.. 


Sr 0.89. 8. m. cor 212. 957. 2098. | -Öras o. pl. s. f. oras 2234. 3021. 
2136. 2747. 5168. 5352. 6260. 6811') | -Oram+*s adv. ahayas 2235. 3022. 

-öris adv. defor 213. 2137. 2748, örbe. 

. -6810'). 7796. for 2417. 3925. | na | . 

„örit pre. i. mor 968. 2099. 5858. -Örbat prs. i.issorba 5142. orba sl4l. 


6261. u | örcs. . 
-örum 0. 89. 8. m. cor 2416. 3924 | _urop*s 0. pl. s. m. antrefores 405. 
"5169. -urgu*s r. sg. s. m. borcs 406. 
"dra r. 89. 8 J. Bor 3231. örda. 
ram. 9, 39. & fı mora 3365. ons 227. | -Ordam o. 89. 8. ‚f. manicorda 602. 
- 5625. 7340.: -"rdat prs. i. acorda 601. 4843 : um 
-Sram adv. aora 226. 749. 5136. ab» -*trdat pre. ı. 8866-7. . 


. 1018, ob-3839.. | -rdtat pre. i. veconde 4842. 


1) v. 6810-11 hat die Hs. cors : defors; das s an cors sowohl, wie an 
defors ist, wie die Reimreihe ergiebt, zu tilgen. 
2) v. 1046, schreibt Meyer atora, bemerkt aber, dass die Hs. eher acora 
zu bieten scheine, was auch eine gewisse Wahrscheinlichkeit durch den im 
vw. 6613, vorkommenden. Inf. arorar bekäme. Tob. 5. 1773 lieat acoran und 
übergatzt es hien und v.. 6613 mit >defaillin = nu Kräften abnehmen, 
schwach werden«. . Chab. & 81 hält aiorar. für eine andere Form von 
aturar und legt dem einen sowohl, wie dem andern in erweitertgam Sinne 


die Bedeutung >geler — "gefrieren« bei, sich auf v. 2916, stützend, wo 
aturatz gelatz heigesellt ist. 


Ä 


| örla..  _ 
-Sriam 0. 89. 8. f. estoria 689. 
-driam 0. 89. 3. J. gloria 690. 


[4 


.® : oh. 
-ornem prs. 


ce. :-Urmum s. m. torn 
2709; 
-ornet prs. c. -ürnet pre. c. torm 6521 
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: «Arni 3.m. 871 : -ürnum se. m. 4009. 


-Ornum 0.89.8.n. : -ürmi 8.1: reton- 
torn 5686 : -ürnum s.m. torn.6726. 
-ornum ddv. : -ürnum .8 m. entorn 
7200. 
-urnet pr8. c. 
6522. 
-ürni r. pl. s. m. : -oriiet prä. e. jorh 
872 : -ornüum s. in. 5687. 
-ümmum 0. 89. s. m. : -orneh Brs. & 
"2710 sojorn : -ornöt prs. €. jorn 
4968. 5616 : -ornum .s. m. 6735 : 
-ornum adv. 7199 : ——— -Iirmum 
8. m. 1689-90. 5492=3. | 
vrna. 
-ornat prs. i. torna 5179. on- 2178. 
re- 6135. 


-ürnat prs. t. Be 2179. so- aha 
6134. 


; -Ornet prs. c. 80jorn 


drns. 


-üUrnus r. 89.9 M. ch 2124. 80- 
2125 .- je 
oron. 
-Öör(*u)nt prs. %. Onoron 7310. 
-*ü )erunt pri.i. foron 7309. 
örre, vgl. or. 
-ürrere if. 'socörre 2697). 


1) vgl. Fisch. Ss. 17 ns 
corter, döcorrer. 


-ürrim 0. 8. 8. $. torte 1256. 2698: 
-ürrit prs. i. corre 1255). 
örs. 


I -örem+*sr.ag.B. fi : 
537 


-drem+’30of. 
: -öres o. m. 1771. 4032. 4303. 
4651 : -öres 0.f.6855 : -ürris s.f. 
1290 :.:ürsum e.m. 33. 2695. 3342. 
4637. 7697 : und: -drem+’s 8. f: 
2817-8. 2875-6. - a 5260-1: 
.. 8886-7. 6122-3.. 7107-8 - == 
-Orem+"s 0.89. 8. f. : En) r. 27 
"amors 538. 
-*örem+*’s r. 89. 8. fi. : 
pascors 7170. - 
-*örem+*8 Tr. 89. 8. F: 
- follors 5268. | 
-Öres 0.pl.s.m. ; ne 8. f 1772. 
4033. 4302 :.-*örem+*s r..f.. 5269, 
7169 : -söros. o. m. 194. 700.: TOR. 
; -ürsum 8. f 718. 0. 
-öros 0.pl.s. f. :. -örem+*8 f f 1650. 
6854: -ürsum s.m. 5335 : —— -ÖT68 
8. f. 5834-5. 60Y041. 

-"öros q. Pl. 8. m.-::-ÖTeR 6. mh 195; 
699. 7686. 
-ürris r. 89. 2 2 

Ing 1). EEE | 
-ürsum 0. 67. m N. 2 ve m. 
corsa 7696. .BOe0m Er 2296.:: 3348. 
se- 4637 : -Ores 8. f. 5384 \: Bes 
. 8. m. 7898. 
H. -öres r. pl. 8. f. amarors 4189, 
-ÖT’UB r. 89. 8. mM. a 4168. 


örs. 


ee SM. 


„Öres 8 Mm. 


en 8. f tor 


| -ör 8 1. 89. 8. m. COr8 161 ), 808. 


' 1518. 3450. 


Raynouard,, Lex. Rom. , bologt den Inf. 


2) Meyer fasst v. 161 cors ie cas. obl. Ba, 8. 195 En dass es »Herz< 
und nicht »Körper« mn wentregen sufrel cors und a re cors 


zu schreiben sei. 


-örd(*0s?) 0. pl. 8. m. cors 2089. 

-dris adv. defors 160. "2088. 3450. 4780. 
6465. 

-öror+"s r. 39. ı”f! ors 4781. 

-ör*as'r. 89.: 8. m. en u 


= örsä.” u 


-Orstat, pre. %. AMOLESR 5531.: 
-örtin r. 09, 8. fx forsa 3825. 


-"örsam? ‚0.89. 8. f.-[Amorsa] 686.'). 


-örtia*m 0. 3g..8. f. forsa 635. 2927. 
‚9880; 780, . . - 


-Srtiet pre. i. forsa 2928, an- 1352, 


„08 3824. Ehe ce 
‚örser. 
-(*5 rguere® if, törser 2906. e8- 2905. 
ort. 


-ortem 0. 39. : f. cort’ 104. 919. 
-*ürtet? prs. c. (8 E. w. S. 36) 
biort 918. 


-ürtam 0. sg. adj. m. cort 105. 
rt. 
I. -ördet pre. %.-: :-srtum. 5. m. mort 


- 


1548. a u: 
-örtem 0.89. 8.f. :--örtet prs.c. mört 
1357 : -örtum p.prt. 5364 : -Ort*üm 


s. m. 5629. 5775. sort: 799. 
-Ortem. 0.89. adj. m. : ‚örtaum P pri. 
: fort 1906. © © - 
-örtem adv. : -ört*um s.m. 1.960. 6910. 


-ortet' prs. c. ; -örtem s. f., conort 


1353 : -ortum s. m. des- 2573. 
-örto prs. %. : -örtum p. prt. aport 

7776 : -ört*um s. m. confort 4102. 
-rtum 0. 89. s. m. : -ördet pre i. 

tort 1547 : an 8. m. N 


1) Die Hs. hat Vorsa: Anderung N Ba. S. 196, 


0 


-ortuum p. pri 4298 : -örtet pre. c. 

port 2574... 
-rtum 0. sg. adj. m. : -örtem 8. v; 

estort 5365 : -örto prs. i. 7777. 
-ört*um 0. 39. 8.98 : -Ortem 8. f. 


conort 5628. :5774.: deport 1300. ::- 

-örtem adv. co- 959. 6911 : -örtam 
8. m. C0- 2068. | Bunt 
-Srtuum .0..39. p. pri. nir. 
- 0dj. m. a 1705 

4292. = 
u. „ördet ‚DrE. 0. ns 1869, ae de 
-örd*o prs.i. recort 4863. 


. örta.' 
-örtam 0. 89. 8. f. porta 1424. 3810. 
3993. 6140. 6607. 7914. 
-Srtat pres. i. 284. 3992.  614l. 
‚ 6606. 7915 : m -örtat prs. i. 
5668-9. | 
irttat prs. i. conorta 5047. 
-Irtuam 0. 89. P. pri. f. mort 1423°). 


örtan. 


-örtant prs,i. confortan 1363. Rn 
1364. 


: -Ontom 
FSU" 8. 0% 


# 


örton. - 
-ört(*u)nt prs. i. porton 783. 7117, 
deporton 784..7118. 
örtas. I A 
Srtas pre. t. ae 5251. conortas 
5250. 
örte. | 
-srtemı*s r. "sg. 8.f. cortz 479. 
-urdos 0. pl. 5. m. ssortz 480. 
"örtz (or). | 
I. -Srtem+*s r. sg. s. f. sortz 8068. 


Chab, S. 24 ändert 


corsa (cursus), gegen welches sein 0 spricht. 
2) Fiamenca ist das Subjekt des Satzes, auf welches mort sich Den) 
und muss deswegen in mort[a] gebessert werden. eh 


artie 7. sg.: ‘adj. ‘m. fortz 8067. 


IE. *sptium? r. 39.'8. m. esforz 5188. 
-orquet (- *ortietP) prs.i. estors 5139. 


IM. -srtas r.39.p. prt. m. estortz 6402. 
-Srt*us r sg. 8. Mm. deportz 6401. 


68 (6n)e). ei 
“*ödus 7,8. m.. :.-08 pro, .pros 8446 
; -Ösum. adj. maR 
"Häns 7. 89. adj. m. : „önem.+*8 8.m. 
i pros 1579 : -Ones s.f. 3384 : -*OBUS 
adj. m. 7053. 7652. 8077 s „(*ü)isset 


»af. c. 7886. 


ödos 'ö. pl. 8. m! :-68 pro. Pros 


5435 : -*ösum adv, 5270. 

-*ödos < 0. pl. adj. m. : -*Osus adj. m. 
pros 196. j 

"ön;8 r. ‚sg. 8 dB 0. pl. pro. nos 
KT 


-öndmz,"8 r.89.3.m. : -*ödus adj. m. 
‚1580 ! = ' „0808 adj. m. 5276 : -ÖSUS 
"adj. m. 6218 : -"osus s. m. 6107 : 
-*ösus ad; m. 5375 : m -ÖN0M-+"8 
5. f 4610-1. 47601. 
-"önem-+*s r. sg. s. m : 
bergainos '7977 ı 
"fügairos 2004. 


-*önes 8. m. 


‘1628 20:"&sus: adj. m. faissoe 1587 
:-"onsum 0.89. p.prt.m.maisos 1489. 

-öneg r.pl.s.f. : -"ösi adj.m. Ber 
(Ernte) 4675. 

-Önes 0. pl. 8. m. 


. 1618: -önus adj.m. 7916 : -"OnES 
. 3.m. 8389 : -d8,pro. 760 u -ÖDOB 
..8. m, 391-2. 


| -Öne8 0.pl.8 f: 


| -0N08 0. pl.adj.m.: 


-ujisset Puf. c: 


usllemsı*s r. sg. 6..f.1-ÖM08 8. m. razons 


: -Onem-+-*s 8. v; | -önuß r. sg. adj. m 
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: -*ödus adj. m. 3385 

: -"Snem+*s s.m. 1453 : -TOnes 8.ın. 
: 2677 : -önes &. m. 1181 : -"Osum 
adj. m. 5420- : -"Osum adv. 3519 

un -OO5 8. fe 28606 

-6nes.r. plı s. m. :- -"ONOB ea Bon: 
. zellos: 6790. 

"ones od. ph sm. : oem 3.m. 
7978 ; -mamı?s s f. 1617 ; -Ömes 
s.ın. 3888 : -önes 3.f. 2678 : -Omos 

adj. m. 6928 : -ösr, pl. pro. 7617 
: „08 r.pl.pro. 1983. 7415 : +*Oemm 
adv. 5175, 6628 : -CR)iasam paf. c. 
4175. Gnifos ‘). 

"nos adv. : -*Ones 8m, eeperoa 6791. 

-*5n08 0.pl.8.m. : -Ömes s.f. aon 1182. 

Ä -"Ones s.m. bons6929. 

-ön*os 0. pl. 8.m. : -Ö8 0. pl. pro. 
somos5913 : -(*ü)isset 2q f. c. 7022. 

-*5n08? adv. : -Onus adj. m. perdons 
6172 : -*Ssum adj. m. -dos 5006. 

-onsit pri. i. : -ö8 r. pl. Pro. respos 
7287 : -ös 0. pl. pro. 4208, 7518 
: «*ösus adj. m. 4434. 

-*onsum 0. 89. p. prt. m. : ‚onem+*s 
r. 89. 8. f. rESCOB ak | 

-DRSUS r. 39. Ss. m. 
tos 3792. 

ONSUS 'T. 59. 5. m. ı (*u)isset pgf. c. 
Amfos 7870, 

-Önam+*s 0.59. 5, m. ; -(*ü)isset a C. 

dos 217, 


: -d8..0. pl. pro. 


: -önes s. m. bos 
‚7917 :-*6n08 adv. 6173 (-ns) : - 
o. pl. pro. 4827°) : -*0s08 adj. m 
8008 : -(*u)isset paf. c. 1726. 


1) Meyer hält den Reim 6215- 6 nos: nos für verdächtig. Teb. S. 1784, 
Ba: 8. 208 erkänen das nos in v,6216 als das aubstantivisch gebrauchte mit 


dem Nominativ-a ausgestattete nd.' 


2) Mus. S. 115 erklärt v. 1564 u A175. Grifos für den Naier eines 


Volkes, 


3) "Nach Tob, S. 1781 sind’ die vv, 4827- 31 von Meyer ungenau und 


unvollständig übersetzt. 


-ÖOnu*s r. 89. 8. m. : 
‚1671. 

«8 r. nl. pro. : -*ödus.s. m. ‚3447 : 
-*ödos.s.m. 5434 : -"ömes s.m. 7616 
-onsit pri.i. 7288 : -08 0. Pl. pro. 

- .1071. 6536. : --*ösum adj. m. 6086 
: -Ösus adj. m. 4532 : .-U68 num. 
7320 : m 08.970. 555-6. 1558-4. 

-68 0.pl.pro. : -Ön+*8 8.6215 : -Önes 

:8,m.759 : -8n0*8 s.m.5912 : -onsit 

" prt.i. 4209. 7517 x -onsus s.m. 1932. 

'. 7416 -: -Önus adj. m. 4826 ': -Ö8 
r. »l. pro. 1072. 6535 : +6808 8. m. 
2855 : -*"ösumadj.m.5026 : -*ösum 

“adv. 4971. 6683. 7088: -Ö8 pro. 

"4398-9 '). 7896-7. | : 

osi r. pl. adj.m. : -Önes s.f. cochos 
4674 : -ö8 r. pl. pro. vergoinos 7353. 

-ds08 0. pl. s. m. : -Önem+*s =. f. 
glorios 5277 : -Ö8 0. pl. pro. ginollos 
2856 : -*ösos 5. m. gin-. 7734 
: -(*u)isset pqf. c. gin- 3575. 

-*ögos 0. pl. adj. m. : -önus adj. m 
meravillos 8004 : -(*u)isset pq f. c. 
amoros 5231. 

-ÖSUM 0. 89.8. m. : 
envejos 2472. 

*"ogum 0. 39. adj. m. : 


-U0s num. dos 


-ü)isset pqf. c. 


-Ödus 8. m, 
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2292 : -*önos adv. 5007 : 
5174 : -Ones 8. f. 5421 
pro. 6087 : 


-ÖB08:3.8. 

:-ös r. pl. 

-ös 0. pl. pro. 5027. 

-ösum adv. : -*ödos s. m. 5271 : -OmeB 
8. f. 3520 : -*önes s. m. 6629 :, -Ö8 
0.pi. pro. 47%. 6682. 7087 : -dsug 
adj. m. 299. 

-ÖSUS F. 89. ad, m. : -DBeM+”B 8. f. 
6214 : -Ö8 0. pi.pro: 4531 : -"ösum 
adv. 2996 : -*ösus adj. m. 1797. 
4706. 5014 [amoros] ): -(*ü)isset 
pqf. e. 72. 

-"ösus r. 39.3. m. : 
7735). u 

-*ögus r. 89. adj. m. : -*ödus adj. m. 
7052. 7653. 8078 : -*6dog adj. m. 
197 : -Önem+*s s.m. 5374. gilos‘) 
: -önem+*s 8.f.1588 : -onsit prt. i. 
4335 : -Ösus adj. m. 1797. 4707. 
5015 : -(*u)isset pqf.c. 1117. 3055. 
6117 : -üssit prs.i. 874 ——n -FOgUS 
adj. m. 6499-500. 

-(*ü)issem »gf. c. ; -*ömes s. m. fos 
4174. 


-"Ö808 8.M. Prisos 


.(ilisset pgf. c. : "dus adj. m. fos 


1887 : -Önem+”s s.m. 2005 : -5n*os 
s. m. 7023 : -önum+*s s. m. 216 
: -onsus 8. m. 7871.: -Onug adj.m. 


1) Tob. S. 1778 ändert vos der Hs. in nos. Zu u re 
2) v. 5014-5 reimt enginnos: Amors.. Tob.S. 1782 ändert amoros, welche 


Besserung Sinn und Reim gebieterisch verlange. 


Ba. S:201 fingegen meint, 


dass die Nichtbeachtung eines r im Reime vor 8, zuwal in der 'späteren 
provenzalischen Poesie nichts seltenes sei; er verweist auf Lesb. 41,9. Denkm. 
298,20. Aninkg.; auch schliesst er a dass man 1341 Metz: vers (Meyer: 
:[vetz]) steben lassen könne. 


3) Ba. will die Bedeutung von prisos als: Gefangener nicht anerkennen 
und hält die Stelle für verderbt; Mus. S.119 hält dagegen an der Bedeutung 
von: Gefangener fest, unter. Hinweis auf ital. prigione — prigioniero. 

4) Ueber gilos mar rt, mar din gilos 5373-4 vgl. Tob. Grenzboten, 1866, 
v1. 8. 255, 


1725 : -*ösos s. m. 3576 : -*0808 
adj. m. 5230 : -ösum s. m. 2473 : 
-ösus adj. m. 7223 : -*ösus adj.m 
1118. 3056. 6116 : -üog num. 2132 
; -üssit prs. i. 6875. 

-ü08 0: pl. num..m. : -Ömu’s 8. m. 
dos 1672 : -ös o. pl. pro. 7319: 
-(*ü)isset pqf. c. ambedos 2133. 


-ussit pre.i.: -(*u)issetpqf. c. tos 6874. 


-üssit prt. i. : -"Osus adj. m. secos 975. 


5 


08. 


dB r. 59. 8. m. os 1614. 
-össum o. adj. m. gros 1613. 


ösa. 

-Önsam 0. 89. 3. f. esposa 269 : m 
-önsam 8. f. 1107-8. 

-Ösa r. 39. adj. f. 268. 3903. 4128. 
. 4392. 4461. 6237. 6908 : — -088 
adj. f. 541-2. 1607-8. 2921-2. 4888-9. 
5418-9. 7503-4. 

-ösam 0. sg. adj. f. : 3902. 6909. 

"sam 0.89. adj.f. 4129. 4393. 4460. 
6238. 


ösa. 


-ösa r. sg. 3. f. rösa 4704. 
-öscidat prs. i. arosa 4705. 


| ösca. 
-Öscat prs. c. conosca 5140. 
-üscam 0. sg. adj. f. losca 5141. 


össon (Össan). 
-(*ü)issent pqf. c. fossan 1192. -son 
7172. 


-üssiunt prs. i. tosson 1193. 7171. 


öst. | 
-*ösitum 0. a9. p. pri. ntr. respost 

2941. 4785. . 
-Ösitum 0. sg. p. pri. nir. espost 


2942. 
-Östem 0. 89. s. m. ost 125. 
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-östem 0. sg. 8. f. past 2335. 7753. 

-Ööstum adv. tost 124. 777. 6458. 7752. 

-uss(*it?)am adv. rescost 778. 2334. 
4734. 6457. 


östa, 
-onstat prs. i.:costa 2585. 5087. _ 
-Ööstam o. sg. 8. f. Pantecosta 2586. 


5086. Pfe]ntecosta 184. 
-*ixtat pre. s. ajosta 185. 


öste. 


-onstet prs.c. coste 2098. 
-Öspitem 0. sg. 8. m. Oste 2022. 


östra. 
-önstrat prs. i. mostra 1093. 1968. 


-Ööstra r. sg. pro. ps. f. nostra 1094. 
-*östra r. sg. pro. ps. f. vostra 1969. 
östre (Onstre). 

I. -Önstro prs. i. monstre. 2828. 

mostre 4571. 
-*öster r. sg. pro. p. m. vostre 2827, 
-*östrum .0..89. pro. p8: m. vostre 
4570. | 
II. .-östrum o. sg. pro. ps. m. nostre 
5196. 
-*östrum r. 8q. pro. p8. nir. vostre 
5197. Ä 
dt. 
89. adj. ntr. tot 5618. 
-Ötam 0. sg. s. m. tot 2548. 4258. 
-Ötum 0. sg. adj. m. tot 3175. 
-Ötum 0. sg. adj. ntr. tot 3943. 7866. 
-"üttum 0. 89. 8. m. mot 2547. 3176. 
3942. 4259. 5619. ö 
dt. 
-*Stum 0. 89. s. m. desnot 4101. 
"tot prs. i. pot 1251. 4100. 


-ötum r. 


-*"öttum? 0. sg. s. m. avalot 7884. 


trot 1250: — -"öttum s.m. 7465-6. 


on öta. a 
-öta r. sg, adj. f. tota 210. 2675. 
-üttam 0. sg. s. f. gota 5674. 
-üpta r. sg. s. f. rota 211. 


dla. 


I. -*ottam (».E.W. 8.111) 0.39. 8 f. 


: cota 1267. 
-*sttam? 0. 59. 8. f. bota 1268. 


I. -*öttam? 0.9.5. f. pilota 4400 '). 


rota 597. 
-ötat prs. 3. nota 598. 4401. 


öt3 (ÖR). 
-Öcom 0. 59. 8. f. voz 2507. 7985. 
-Ölidos 0. pl. s. m. soz 7986. 
-öto8 0. pl. adj. 
2506. 5037. 6565. 
-üccus r. sg. 3. m. goz 1512. 
-ultos 0. pl. s. m. sanglotz 6026. 


-*üttus r. sg. s. m. motz 5036. 6027. 


6564. cogotz 1120; 


OU. 


1. -Svom num. VILIL 2788. 
-ÖvV80 prs. 3. mou 2784. 


I. -Svot pre.i. mou 2490. 6828. 7264. 


8008, 
“*öyot pre d. plou 2491. 6829. 
-övi r. pl. adj. m. nou 8007. .. 
-Svum 0. sg. adj: m. nou 7268. 


ousa (6ura). 
-*uloiat prs. ı. adousa 4894. 
-üleita r. 89. adj. m. douza 4395. 
| ut. 


-ültum adv. estous 2894. mout 2898. 


öut. 
-litum adv, sout 2327. 
-*Zllitum 9. 59. p. pri. ntr. tout 2336. 


m. totz 1119. 1511. 


&4 


| | vu. 
-dva r. 39. adj. f. nova 7378: 
-oveam prs. c. mova 7377. 


’ 
tt ı 


u (un). 
num 0. sg. num. m. u 582, 5195. - 
-*Anum 0.89.3.m. Melaü 8061: wm 

-"“Anum 3. m. 893-4. Ä 
-*Anum 0. sg. adj. m. brur 806% x iadir 

“num adj. m. 8685-6. Sun 
-*"Anum 0. sg. pro. cascu 581. 
-Anem 0. 89. aflj, m. comun 5194. 


a 2 


UA. u. 0: 


"as 0. pl. 8. f. gımas 390. 
"gas 0. pl. s. f. ruas 389. 


- 


- U6, 


-Acti r. pl. s. m. duc 1881. 
-"ücum? 0. 39. 8. m. malastruc 1682. 


uec 8. ÖL. _ 
| uda. en 

-üdam 0. 89. adj. f. aa 6206. 6454: 

-Ata r. 89. adj. f muda 843. 2309. 
4905. 

-"Mta r. 89. pP. ee f.. 452. 755. 806. 
842. 1412. 2308. 3482. 4118, 4904. 
5716. | 

-ftam 0. sg. adj. f. nıuda 2489. 

-"tam o. 89. 8. f. benvenenda. . 
retenguda 6203, 

-Atam 0. 99. p.pri.f. 451. 756. 505, 
1411. 2401. 4119. 5717. 

tat prs. %. 2488. 2629. un 547. 
6458. 

udas. 

-*Ataoı*s r. pl. p. pri. f. vengudas 
6757 ters p.pri.f. 45-6. 

-"Atas 0. pl. p. pri. F. tengudas 6758. 


1) Meyer lässt v. 4400 pilota enter Tob. S. 1779 giebt eb mit 


'»Ball« wieder. 


: Bellll) s. ölh. 

ueilla s. ölha.' 
ueillon s. Slhon. 
Meile s.ölhs, 

: well s. ölh. 

uella s. ölha. 

ufa. 

"Alt (e.E. w. S. 2) r. sg. s. f. bufa 
3690. 


-"ifla? (s. E. W. S, Bf 
trufa 3689. 


ug (weg; ueig, u, ig) 


I. -Sotem 0. sg. s. f. nug 1355. 3011. 

-setem adv. 1861. 5764. 6408. 

(-)deto num. 770 8012. 5327. 

-ditet prs.c. enug 6407. -ueig 5769. 

-dium r. sg. 8. m. IE 169. 5326. 

„ weig 31%. . 

-Sdium 0. 89. 8. m. enug 1356. -ueg 
5238. 

-ögiti r. pl. p. pri. m. escug 5239. 

-öctus r. sg. adj. m. dug 2686. 

-öx r. sg. s. f. nueg 317. -uh 2685. 

II. -ögito prs. i. cug 3907. 7662, 

-üotam 0. sg. 8. m. frug 4041. 

-ügit pre. i. fug 4040. 7663, 

-Adium o. 89. 8. M. estug 3906. 


a uis vgl. Ugs .. 


-üem 0. sg. pro. rel. cui 283. 798. 


1879. 5734. 6183. [cJui 4918°). 
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-Agit prs. e. fui 5735, en- 3582. 
-ügit prs.:. brui 7003. 
-ügium 0, sg. s. m. brui 3218, 
-üi r. pl. num. ambedui 282. 7002, 
-*i resp. -*üvi prt.i. fui.4649. 7342, 
"fi prs. i. sui 7769. 
"dio 0. sg. pro. lui 797. 1878. 3217. 
3581. 4919 [1Jui’). cellui 411. 
-*ustit prs.i. (s. E. W. S. 113). cruis 
4745. A 
-"ügios 9. pl..s. m. bruis 4744 
uja. 
-Ögitat prs. i. cuja 4374, 7680. . 
-üdeat .pr3. i. estuja 7681), 
-ügam o. sg. s. f. suja 4375. 
ui. 
-Ögit*os 0. pl. s. m. cuitz 4688. 
-uctus r. sg. 8. m. fruitz 4639, 
uil s.ölh. . 
ullla s. ölha. 
. uin s. Önh. 
ullon s. ölhon. 
ulpa 3. OlWpa.: 
ulz s. ölhs. 
-üUnium o. sg. 8. m. jun 458. 
-ünum 0. 89. 8. m. dejun 457. 
und. . 


-*üna r. 89. pro. cascuna 5097. 6461. 
neguna 228. 6462, 6743, 


. 1) Tob. 8..1781 lässt, Meyar entgegen, die Lesart der Ha. bestehen. 
2) Tob.S. 1788 liest v. 6780-1: Maritz ques, on dependre cuja Que mullier 
ad umio.esiuja »Ein Gatte, der, während er freigebig zu sein glaubt, seine 


Gattin zu einem Buhlen einschliesst«. 


-Anam 0. sg. num. una 226 5596. 


1437. 
-"ünam 0. sg. pro. cascuna 6744. 
neguna 7438. neisuns 532. 


-Anat prs. i. dejuna 531. 


umbra. 


umbram o. sg. s. f. umbra 2443. 
-umbrat prs. #. enumbra 2444, 


ur. 


I. -Arium 0. sg. 8. m. bonaür 1978, 
-Arum adv. secur 1979. 


II. -ürum o. sg. s. m. mur 3475. 
-Arum 0. 59. adj. m. escur 3474. 


ura'). 


-Ara r.39.8.f: 304. 2097. 3038. 3203. 


6814 : m -üra 8. f. 8069-70. 

-üra r. 39. adj. f. 1847. 2913. 

-"üra r. sg. 5. f. effasadura 7126. 

-üram 0. 39. 8. f. 305. 1794. 1846. 
2494. 2778. 3037. 3204. 3628. 4931. 
5280. 5895. 6621. 7125. 7467. 7750. 
7824: — -üram s. f. 587-8. 1273-4. 
1575-6. 2024-5. 4220-1. . 

-hram 0. sg. adj. f. 2104. 2922. 5894. 

"ram o. sg. 8. f. 2495. 2777. 6620. 
aifadura %). 7468. 7825 —— -*üraım 
8. f. 2342-3. 

-arat prs. i. 2096. 2914. 2921. 3627. 
6275. 6517. 


-"ürat prs. i. 1798. 4930. 5281. 6518. 
6815. 7751. 


uras. \ 
I. -*üras 0. plı s. f. junturas 1620. 
-üras 0. pl. adj. f. duras 1619. 


II. -üras prs.i. juras 4413. 


-*üras prs. %. rancuras 4412. 


ure. 
-Gret prs. c. cure 4671. dure 4670. 


urs. 


-ürus r. sg. 8. m. murs 1312. 1430. 


-ürus r. sg. adj. m. escurs 1429. 
70388 : ——— -ürus adj. m. 2106-7. 
6225-6. 

-*hrus r. sg. 8. m. aturs 1311. 


-*üros? 0. pl. n. p. Nemurs 7032. 


us (um)s). 
finus r. sg.num. us 4145. 5453. 7526. 
7896. 
-(nus r. 39. adj. m. jejus 7897. 
-*inus r.sg.pro. 83. 968. 7154. 7491. 
7525. 8016. 
-üs adv. plus 82. 753. 967. 5454. 6776. 
71492. 8015. 

-üsum 0. sg. s. m. 1323. 1396. 2561. 
3829 : m -üsum 8. m. 3135-6. 
-fsum adv. reclus 1324. | 
-*üsum adv. sus 1395. . 6138. desus 


1) Der Donat unterscheidet 8. 60 ein ura larg und estreit. Meyer be- 
merkt, Einltg. S. XXXVII. richtig, dass das Gedicht ura larg und estreit 
nicht unterscheide, welche Unterscheidung nach Stengel S.128 im Donat zu 


beseitigen ist. | 


2) Tob. 8. 1785 fragt, ob man das unerklärliche aifadura durch aissa 


dura ersetzen dürfe. 
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2562 .: ——— -"üsnm adv. desus 
846 ')-7. | 
-ÜSU8 r. 89. p. pri. m. reclus 6777. 


usa (ura). 
-"üsam 0. 39. p. pri. f. clusa 2032. 
-*üsam? 0. sg. n. p. Andüusa 7944. 
-üsat prs.i. accusa 2033. refuza 7945 


ad. 


I. -öti r. pl. pro. tut 7329. 
-*hgitum o. sg. s. m. brut 7330. 


IL -ultum o.8g9.s.m. : -*ütum p. prt. 
ntr. sanglut 754. 

-ütem 0. sg. s. m. : -ütet pres. c. 
salut 3537 -ütum 2». prt. m. 
salutz ?) 6734. 

tem 0. 9. 8. f. : -üt*i s. m. vertut 
7946 : -"ütum 9. pri. nir. 2314. 
5165. 6055. 

-ütet prs. c. : -Atem s. m. 3538 : 
"ti p. prt. 2415 : -ütum s. m. 
3934. 5249 : -*ütum p. pri. nir. 
4222. 6355. 

-at*i r. pl. s. m. : -ütem s. f. escut 
7947 : -"ütum p. pri. m. 414. 

*üti r. pl. p. prt. m. : -ütet prs. c. 
2415: -*üti p. pri. m. 7918-9. 

-ütum 0. sg. s. m. : -"ütum adj. m- 
escut 6172 : -*ütum p. pri. nir. 
7719. trahut 5575. 


-ütum 0. sg. pri. m, : -ütum adv. 


cosut 5838. 
-ütum adv. : -ütum p. pri.m. menut 
"5839 : -"ıtum p. pri. ntr. 2520. 
"tum 0. sg. 3. m. : -ütet prs. c. 
3035, 5248 : -"ütum ad). m. 1567. 
-*ütum 0. sg. adj. m. : -*ütum s. m. 
guinhonut 1566. . en 
-ütum 0. sg. p. prt. m. : -Gtem 8. m. 
6733 erebutz°) : -ütet prs. c. 3935 
rat s. m. 413 : -üdam 8. m. 
671. 
tum 0. sg. p. pri. nir. : -ultum 
s. m. 753 : -ütum s.m. 5574. 7718 
: -ütem 8. f. 2315. 4223. 5164. 
6054. 6356 : -ütum adv. 2521 : 
"tum p.prt.m.4944 : m -*ütum 
p.pri.ntr. 1539-40. 4356-7. 5870-1. 
6088-9. 6772-3. 


utz (US, Ur). 


-ücem 0. 89. s. f. : -üeit pre. t. luz 
3945. 

-ücit pre. i. : -ucom s. f. adus 3944 
: -ütem+*s 8. f. 6545 : -ütus adj. m. 
2360. 

-ütem+*s r. 3g. 8. f. : -üeit prs. %. 
vertutz 6546. 

-ütes 0. pl. s.m.:-ütus p. pri. m. salutz 
3766. salut 7940 °). 


1) Chab. S. 29, welcher die Uebersetzung Meyer’s von v. 846 nicht für 


richtig hält, ändert dedesus. 


2) salut verzeichnet Raynouard, Lex. Rom. nur als sub. fem., unser 


Text gebraucht es als mas. ; vgl. v.6734 un bel salutz; salutz ist hier über- 
dies acc. sglr. und muss in salut geändert werden, ebenso wie das mit ihm 
reimende ereubutz in ereubut zu bessern ist. Hier liegt eine Flexionsver- 
letzung vor; man vgl. v. 4944-5 ereubut:entendut, wo gleichfalls die 
Redensart se tener per ereubut vorkommt, wie in v. 6733. 

3) v. 7940 hat die Hs. salut, reimend zu einem r. sg. m. Hier liegt 
ein Fehler der Hs. vor: salut ist in salui[z] zu ändern, was sich sehr leicht 
bewerkstelligen lässt, da man es als o. pl. fassen kann. 
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-ttog 0. pl. 8. m. : -"ütos PB. pre. m. | -"ütus r. 89. & m. : tus p. pri.m. 


escutz 7874. 7500. | 
-*ütos 0. pl. p. prt. m. : -ttos s. m. | -*ütus r. 89. p. prt. m. : -ütes 8. m. 
1875 : -*ütus p. pri. m. 5973. 3767. 7941 : -Matosıp: pri. m. 5972 
R : -htus s.m. 813 : -*ütus 8. m..7499. 
ame a . m. 
gi . ri m NEE — tus p. pri. m. 114. 
7 1177- 718, 1924-5. 2789-90. 3930-1. 
-ütus r. sg. adj. m. ! -Golt pre i. 4952-3. en 9. 6630-1. 
 mmute 2861. Se .— 7279-80. 
ZI RERT a I 
1) vgL Meyer’s Anmkg. S. 257. k r 
j | un 


Grammatik der Reime. > wi 


” fe 

Wegen .der Folgerungen, die sich aus den. Reimen auf die 
Aussprache des Dichters ziehen lassen, verweise ich aüf die Noten 
unter den Reimsilben, wo ich das Betreffende: darüber : "gesagt 
habe. Hier: behändele ich nur das Schicksal der, lateinischen 
betonten und :nachtonigen ‘Vocale und der für unseren Text 
bemerkenswerthesten flexivischen Erscheinungen ‘des: Nomens ‘und 
Verbums. : Das Schicksal, welches: den. lateinisehen ‚Consonanten 
widerfuhr , lässt sich bei der Ungenauigkeit der, Flamenca-Reime 
hinsichtlich der Consananten: aus diesen Reimen nicht sicher fest- 
stellen, und unterdrücke ich deshalb die selbständige Behandlung 


13° I 


der OONSOHRE PD, welche ich S. 6 in Aussicht gestellt hatte. 


item -Vocalismus. nn 
| N Betonte Vocale. | ae ur 

2 i 5 | Ex a) einfache Vocale.: DE Zr: 
 Iat, a. din: a, ah, "dnc, ancs, as’ und 
I) = prov. a. geht zurück auf Nat. a+ (m, 


Wir haben ein a arg ( a), i ein 
a estreit. (d) und ein a, dessen 
Klangfarbe nicht näher bezeich- 
net werden kann, welches aber 
A weitaus überwiegende ist. 
& findet sich vor in den Reim- 
I al, ala, algra, alh, alha, 
alhon, ullas, als, alsa, «ra, aras, 
arba, arc, art, arlz, as, are und 
geht) zurück auf: = 
1. lat. a + (li; Is, Ig, Yu, 'j, 
(n)s, r, rt, rd, rc, rg, U, ts, 
8, 88, 80,4 el, cj, chi, b*, bs) 
2. lat. © + Is (sivals), 


mn, N, ns, nc, C,'ch, 8, d; d): 
“Im Allgemeinen” bleibt 'd und 
as erhalten, wie die Reirhöilben 
a, abon, ac etc: “darthun.: 
= pr: er 

ae = et:övay = ev ödre, er, 
era, eri, €8 (üdes); = ©: egra. 
ee ‘3) = prov. e. 

a.=e, deienh. 

en 4) — prov. ai. 
"Ta = a* (a + fl, se’, 
gl, hi, PS): ais. 
"Zei (ar (dj, 


&% 9; Jh vB mb); ai, a 


9% 


3. a = a:aire; =a“(a+ 
(rj, ir, dr, er, hr) : aire, aira; 
= q°° : aissu, aisse, aisson. 


5) = prov. au. 


1. a = au, ara 
Mn a = au,a-+ | : aus; 
a+y : aufs; =wiau. 


Ri ; ar: = af: Gl Ag. 
| = —  prov. ie G ea). 
ar zu, : idr, Vera; =. &; 


ier; Mm e+ Gr gm): : jer,..ldra, 
iers; =. ‚ee tiörra‘; =o9: ieras. 


Kat. e 
1) = prov. 2. Eule 
1.e = &:0o; = e®:e, 
etas, ebica. 
2. 8 00 698; Hm 
u: ana; == ARE 7,.era, eron, 
ers, &8 CH 4; e +. is; ades); 


= Pi, E02 EIR- 
a “ ‚a°® . 
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ZU Ee T erh, &ya; 
2,68 (6 + a), je gi a 
Ya, . era, aron, ers, ös, ei, eva; 3 
= ©: gas, ehlz, elhs, el, ella, 
ellas, Eis, erg, erga,. era eig. 
"ann 
.e= ,&, ner, were, 


9 e = Au . a N &*. ;.6, 
ad ee ı 2° no ° 
8, mV: 5 x “ 6 ra, 


es, et, ebon; = ii“: 6, 6s, dt; 
= mw:er, era, era, ers. 

3. e® = er :äis; = i:ehtz'), 
eis, = @:ec. 
+ &,.& von einfachem Nasal 


‘und e vor complizirtem Nasal 
; entwickeln. e. estreit. 


I)I)= Prov,.. a. 
1. & = at, a" als. 
2. er = u an, ans. 
| 4), =. pop ii 


L.- & = pie. Un). 
2. & (tapitz au Ä Kar ”, 
Es er 


3. e—=P, ie : ia. 
Hs  &e (e + compl. Gutt. (g)) 


ne rrey iron, db; = 1°, ie: 


ira, ‚iron, Ur; : = iW*:istre. _ 
NT gie (diene) = ie, dee sis. 
5) = prev. &i. 
“ &(e+ ra 2 =: Er 1. 
a vr - ee, Hi, | 
j 2 ei = ‚ar. ‚ eissen;, = er; 
a, = ze. ‚6; = a eire, eissa, 
eita. n 
3. e® 


%n4 


. : . i x 
= re, 


6) — Hrov,. ei, äh 


4, e&5 In ; nn EINE. z 
2. &=&-1 nachton, ih 
> eis, =, ea, eire. iA 


... \1)- Das ılatı. n N Ss im Prosenmlichen, wie im | Frangöeishen, 


in zwei Grup 
wie hey, deu 


nie denen die, eine eh: 
tr 


wie greg eg; adreg, die andere 8, 


9 


N = prov. de, e. 


1. & = a*, ae‘, e° (8, tr 


gr) : jör,. (er) 
9. e® (e+ rr,rj,gr) = are, 
ae: : ier, iera (eira), ers. 
B) == prov. ©; 


1.:.& (+ b) = Wie. 


93, ee — *üi + unola: (leula 
6048) : euin. 
9), PEOY: eu, TEu. 
ae : de, ee: eu (iu); 


= 0% Teu. 
9, e® == ag, 
Teu, EUS. 


ea, —w@: 


10) = prov. i. 
.e=%, ®: Un). 


DD a 


Lat. €. 
1) = prov. ti. 


. 


v=e,@ıU m.  - 

9, Pe es v,i° 200. 

3 ve, Wr ih); 0% 
vr .ia; = er (et a: : ira, 
iron; ire (e + rn); ib, da 
(e + ed); @: da; = e* (9) 


ens-): is; = 1° s ics (1%), 190, 
ila, ina, ir (i + rj), ira, ire, iron, 
is, Üs,. = @:ica, idon, is, imas, 
== :ic, ida, ideas, ima, inas, ins, 
ion, ires, Ärs, isa,.isas, dla, iva. 

4 dem e:daz; = e@tira, 
iron, istre, Uz,; =." ; 08; = 


dl, eis, es, et: 


we : vcs, ga, Ü, da, ina, ir, ira, 
iron etc., = wotic, icha, ig, igne, 
ins etc.; = © ; Ühon, isce, issa, 
I1SSON, 121Q. | 
2) = prov. iu. 

vo=i + v) . iu. 
3) = pro. & 
1. #(nurmisit : mes 41. 1769) 

= R,48 &r ere, &© res. 


. A 


2. r=b:e,; =: em, 
Ems, Era, et, evon; = E*: e, ena; 


[4 


= &:6, eng; = em; ı6&, ems, 
ena, Eenon, enre; = wer 6, eja, 
0er: na; = 
&: ne. ze 
3 — ar (a + %, 29): 
nk; = e@:e, = er erma, 


® 


es, et; = ei 6hte, &ja, Erc, eres, 


> 


-ergue, Ergues, &s, Esca, &sa; = 


al ar Fu < Fe nie: 
&, edre, embla, En, enc, enda, 
endre, enya, enh, enhu, enhon, 
enhs, enla, entz, Enza, es, ea, 
essa ; =t.d, = yo: e, cJa, 
el, eis, em, es, di; = @ : ebre, 
elhas, elhs, enhds, ehhs, erga, 
erma, esa, escan, esson, elta, 
etas, dire; = o:elh, et elhs, 


olla, ellas. 
4) = ptov. &. 


R 
1. v = ee, em, Mr as, = 
& x ei, eis. ae 
2 u em, Tr äs; =: 
eire; = e" : dis, Öissa,; = ©: 
eissa. 


bu —.prov u . 
.# (ii + wvola) = e“*: 

6) = prov. u. : 
. TA +) =E&:&. 
2, 1 = 2 eure). 


eula 


)- prov. iu. 

1. ?G+V)= 
oo: Pius. + 

2. ie = oriula. 


’.ıu, = 


 Lato. 
I) = prov. 6. 

1. 6 = 0*:ör, öl; = ir: 
6, on, ös; = :ö,ös; = 0": 
ön, er ösa; = %°: 0, öra, öron, 
öS; e:6, dla; = u: öls, 
ön, = örs, ös, öt, öta, ölz; — 
o:öras. Zr 

2. ö, ö vor einfachem und 
complizirtem Nasal ergeben mit 
einer Ausnahme (cömte) o eslreit. 

3. 0° = ö®: ör, ös, öle; 
ör, or, Mr :ös; = om, Be 
östre, = U° : öbla, öc, ca, ör, 
örn, örna, ört, Orte, Öös, ösca, 
öst, östa, öt2. 

* 2) = prov. 6 (ue). 

1. rau :Or; = 0% : 06 
(uec), öl, Op, ps, Ors, 08, 0sa, 
ot, öta, dva; = ©@:ddon, Öl, öls, 
dora; = @:Ö0c. 

2. 0% = :0° ::0c, ol, Op, Ors, 


ös, ösa, dla, Ova; = ©: Ogra, 


oh, ölha, ölhon, ölhs, öle, : ölla, 
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ölle, ollon, ölgron, örda, orsa, 
örser, ort, orta, ortaz. 
3. 0" = ©: 0omte, Omles. 
3))= prov. u 


4) = prov. % (ue, uei, ui). 
l.ö = ü:dja; 
= u“ rug, uja. 
2. 0° = o:ug .(ueg, ueig, 
ug). 


= U°:ug; 


5). = prov. öi. 
| 0“ = use >. öls. 
:6) = prov. öt. 
ö = au“ : 8. 
7) = prov. 0. 
0° = o:0inla. 


8) = prov. öu. 


1. 5(ö+v) = 0* (0 + v) 
On. | 
2. 0 (oo + vj) = 6 : u; 


: out (0 + I, Ut). 
Lat. u. 


l) = prov. u 

1. W = Ü:uas. 

9. «ü“ bleibt erhalten, wie die 
Reimreihen 4, was, uc, uda, udas, 
us etc. ergeben. 

3. # ü+g) = 6°, ung. 
4. ue (uw + mbr, It, rj,:d), 


et, gl) = 6° : ug, uja, ul; = 
u 2 uja, ur, ul; = U: ug; 
= OS; umbra, 
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2) = prov.6. . = ©: önh, ömba, ömp, öns, öpte, 

1. @ = ör:6, öra, öron, ös;, | Orcs | 
— ör 20,085 =: 0", u: 08; 3) = prov. wi. 
=#:6, = w:das; =o:örre. | 1. 0, %, @ (u-+ vocaloder 
92 = ör, We :ö, = ö°:0, Guttural) = u“ : ui. 
öla. | 9. We = ur : wis. 

3. er 6r: dla, or, örs, os, | >. mi, Wi; = 
öt, öta, ötz; == 0" :öhla, öc, öca, u° wis. Bu 5 
ör, örn, örna, ört, ösca, öst, östa, | 4) = prov. öi. 
öte, = 6", 0" : 0m, 05; = 0": vw.— 08:0, 9: 0ISSQ. 
ink, önha, ön, inc, önda, Ondre; 5) = prov. Om. | 


— oe" :önha, östa; = Ü : öS, u (u+ Lk) =o: ousa, 
össon;, = ©: ölpa, önquas, örns; | out. Ä | 


b) Diphtonge. 


Lat. ae. yo ke 2) = prov. a. 
1) = prov. &. au® = O:age. 
R er = e x ” ges 38) = prov. 06. 
. ae :0ega, = ee: Ne 
, . en au: (aurum) = 0°: or. 
erme, erre. 
4) = prov. Öt. 


2)—= pror.ie 
ae = u®© &, ee“ : ier (er). au“ (au + dj) = d* : di. 
3) = prov. idu (m). 


7a t. 0& 
ae = &, & : 1eu (Eu). = 


1) = prov. &. 


Lat. au f ß 
. ve” — E&*, WW : ena 
l) = prov au. 
au’ :a’, a’, a@:au; = au“: 2) = prov. 6. 
auson; = Oo: ro, u; onha. 


B. Nachtonige Vocale. 


Lat. @ ist es auch geschwunden. Bezüg- 
1) Es bleibt fast durchweg | lich der Erhaltung des a ve 
erhalten; in nur wenigen Fällen | das Rimarium. 
wird es zu e, 0; in einigen Stellen 


9 


2), u rend 
in area : aire 117; tollam : tolle 
1132. 
3) = prov. 0, 
Dieser Wandel kommt nur in 
eig formen vor. 

:3. pl prs. i.: abon, aisson, 
Pe ASSon, auson, avon, EJOR; 
enon, eson, idon, iron, ison, 
dcon, ödon, onhon, öllon, onon, 
örton, Erant : &ron 7496. 

2. 3. pl. prs. e:: : öllon, asson, 
Endon. 

3. 3. pl. ipf. i.: 

4. 3. pl. ipf. c.: 


4) geschwunden 
in sabbatum : sapte ‚180. 


avon, tbon. 
ÖSSON. 


Lat. e 
schwindet fast durchweg in letzter 
und vorletzterSilbe, in drittletzter 
in bläsphemium:blasme; hin und 
wider bleibt es beim Verbum in 
3. pl. erhalten und wird hier 
i) = prov. 0. 
1. 3. pl. prs. i.: abon, alon, 
anon, asson, eNon, ödon , olon. 
9. 3. pl. ipf. &.:.&3son, össon. 
2) erhalten 
in 2.8. prs. c.: eies. 


Lat. % 
1) ist in letzter.und vorletzter 
Silbe fast demselben Schicksale 


verfallen wie.e; erhalten ist es 
aber in: ari, &cis, ri, eria, elica, 
1210, :omi, Orta. 

2) verschmolz : es mit .dem 
Tonvocal zu einer Silbe in: az, 
aic, aiga, aira, aire, ais, aite. 


Lat. © 

Auch dieser Vocal fällt fast. 
durchweg: in letater und vor- 
letzter Silbe; erhalten bleibt: er 
und wird abgeschwächt | 

1) = pro 6 

in 1. sg. pre. i.t ume, ENe. 

| 2) — prov. u 

4. ifn Hiat und Auslaut: -* 
: au (estau = *stdo). 

2. im Hiat und vor flexiv. s: 
ieus (mieus, sieus). eu 

Lat. u 

unterliegt mehr Wandlungen e 
die vorhergehenden Vocale; 
dessen ist auch bei ihm ee 
theils in letzter und vorletzter 
Silbe Schwurid 'zu verzeichnen. 
Erhalten ist" &- nur in: 2ula 
(viula) und ferner abgeschwächt 
|  N)= powr.o we 
in 3.pl. prs. i.: &nkon, Enon, eson, 
ison, isson, olon; 3. pl. prt. L:: 


‘öngrön, iron, ölhon, ölyron, onhon, 


0550N. 

3) mit dem Tonvokale zu sine 
Diphtongen verschmolzen 

in: 6 (te#), TeuB,: 8u. 


® 


Ansicht. Mir erscheint. diese An- 

schauung, dass eve zu ce (g) werden 

‚| kann, nicht richtig; ich, halte dieses 
nux für möglich. bei ne man vergl, 

Delius, a uch I 5. 220; Mey. 
a. a. 


3) im Hiat zu c*) geworden 
un: ag, ie, &C, ne, Ole, 
4) im Hiat zu g*) geworden | 


in: agra, algra, engru, Engxon, 
öc, ögea, :ölgra, ölgron. 

*) Die beiden vorhergehenden 
Erscheinungen treten in den Prae- 
teritalformen zu mes; jedoch lässt 


such Diez Gr. Ba. il 12 aus: inter- 
vokalem v ein c (9) enstehen in Per- 


fectformen wie conoc, crec, moc, pac, | ©158er, embres, öndre, Enher, nre, 

ploc und, fügt; noch bec, sec, vinc, | erque, ergues , erre, estre, eire, 

coc, sowie die wie parec geforınten 

cazec, correc bei; von tollese dagegen igne, ire, ır es, istre, ivre, ivres, 
‚de, gmte, amtes, ondre, opte, 


bildet er ein *ollui: tole und von 
| drre, örser, ale, osüre. 


Stützvokal e 
findet sich in den Reimreihen 
Aix e ‚. QISSE % apte, asme, ASpYe3, 
asise, atre, Ebre, Edre, Eire, &ire, 


sufferre "sufferwi : sufere. Darme- 
steter, Romania II. 8. 358, der ‚amec 
von amapit ableitet, ist dersalben 


Tal . ı 


‚Flexion  . .. 
I. Nominab-Flewion. | 
Paroxytona in, a. 


Mit männlichen Geschlecht: . ist hermita 2287 zu verzeichnen, 


Von der V. Deklination ist übergetreten facies : fassa 544, 
s. f.; rabies:reva 562, von der Il. Deklination calceus: causa 2207. 


Parisyllabische Masculina mit festem Accente. 


Im r. sg. haben durch den, Reim gesichertes, $ hei, Stützvokal 
e: clergues 1805; aspres 504 (s.. Loos s. 21). er 


dia 2347 etc.; mieidia 1457 etc. sind als Masculina hierher 
‚übergetreten aus der.V. Deklination. :' - : 

mar ist s. fi (s. ar). | 

compain entbehrt im r. sg. das s. 

rex wird im r. sg. zu rei; rei . im Reime; ausser dem 
Reime als r. sg. rei 439. reis r. 3g. treis, num, 795-6 ist, 
— a Reime ergeben, in rei:trei zu ande) (s. zu dieser Stelle 

0S 


kn o. sg. haben. sa: fans. 1962, follons: 5268 ,. pascors 7170, 
pols 3799. Das san diesen Stellen ist dureh den Reim gesichert 
und: liegt hier Flexionsverletzung. vor. 


96 


" ..cor, das Herz, hat r. sg.: cors, 0. sg. cor. 
:w2l5 fl. Anc en la vila:non remas Bona rauba que lai non 
f08,, E qui la volc aver en dos, Aver la poc etc. 


dos ist d. sg.; entweder liegt hier Flexionsverletzung vor‘) 
oder fos ist in [fo] und dos in [do] zu ändern. : ı 


salut verzeichnet Raynouard, Lex. Rom... als 8. f;; it Flamenca 
ist es 6734. als s. m. gebraucht: un bel salut. 


gap 802 ist. wie der Text die Stelle bietet, r. sg.: mit Rei. 
S. 43 'möchte ‘ich vor ‘gap ein a einschalten ,. "wodurch der um. 
eine Silbe zu kurze Vers (was der Herausgeber "bemerkt), gebessert 
und der ‚Text. vor Flexionsverletzung bewahrt wird. u > 


“ Parisyliabische net consonantischei ER 
a: oder (Stütz) e- Us Ur | 


"Ausser 0. sg. ist r. sg. und pl.,.u.’o. pl. belegt ,. je mit. s. — 
Nach dieser‘ Gruppe’ flectirt : das Femininum der. ‚Adjectiva. und 
und Participia. Was jedoch das feminine Adjectiv anlangt, :so 
zeigt unser Text die Eigenthümlichkeit, dass er gerne a anhängt: 
fina, folla, alegra, granda 546, douzp. 4395. 


sabor 4058 ist r. sg.; die Endung ‘or ist durch den Reim ge- 
sichert und liegt hier, Klexiongverletzung vor! 


amors 538 ist 0. sg.; Rei. S.,67 fasst, es als o. pl. auf und 
übersetzt es mit »Liebschäfterl«. Ich "halte R.s Ansicht nicht 
für richtig, denn sie» esgart son: dois e plen d’amors lässt sich 
doch sicher. nicht, mit: „ihre Blicke sind ‚süss ung. vl von; dans 
schaften«. wiedergehen. . ls 2 er en 
alacer hat als adj. ı m. . alegre; adj. “ ale yra, 2758;  verax N 
adj. f. veraia' 174. 2815. an . 
| ENERFSCH EN: Masculina und Feminina \ 
mit eweglichem Accente., = 


Sie haben im r. sg., 0 0. sg., T. pl. kein’ s; im 0. pl: 8. = = 


T.Sg.: emperaire, perdonaire, amaire,.contavre, bar, m 
autre, campanh. . ii. 
„0. 5g.: companho. ar ; ir 


Da ee ER, Re re Ne REN 
r. ‚pl.:'baro. Be a ER 
\ ne 5 ie ı BES N, ie .' d fl‘ A 


Ö ö. pl: ‚baros, ‚companhos. EEE N ee 


f 


De A ara 


) 
Au 


alten, 


1) Rei.8.:44. bei‘ Besprechung von !v. 796 äussert, dass hier ‘m reis die 
einzige Flexiönsverletzung in Flamencn -vorliege. ‚Ich. glaube ‚gezeigt.‘ zu 
haben, dass dem nicht so ist, sondern ass sich. auch sonst Vergtösse,: wenn 
auch nicht oft, gegen die Flexion vorfinden. 
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Die Parisyllaba iu aire (eire) 
haben in keinem der belegten Casus (r., 0., .; r. pl.) ein s: 
T. sg.: fraire, preire 5518’), preveire 2615. 
0. Sg.: peire 3108, repaire, Peire 5519, caire, aire, belaire®). 
r.sg.: fraare 3107. 
Die Wörter auf re (er) und ir haben r. sg., o. pl. s.; 0. sg. 
und o. pl. sind sie unflectiert: 
'r. sp.: poders, süubers, desliueres 5766, vivres 53676. 
0. sg. faire, affaire, aver, poder. 
r. pl.: deslwre 7974 - 
0. pl.: affars, martires. I | 
maistre r. sg. s. m. reimt zu isire, o. sg. 323, hat kein s im 
Tr. sg.; ferner ist es dreisilbig zu sprechen; s. Loos S. 23. 


Die Indeclinabilia 


haben im Provenzalischen ein stammhaftes auslautendes s. Hier- 
Hierher zu rechnen ist auch dons (Geliebte) 5067, 6155, 7461 etc. 


Bemerkungen zu einzelnen Worten. 


res ist im o. sg. mit s im Reime gesichert 5637. 

hom kommt als r. sg. vor 1920, 4812. 

abas r. pl. abbat 290; infans o. sg. enfan 1414. 

senior r. sg. senher 566, 882, 4520, 6131, 7071. 

soror T. sg. sor-8 4781. Loos 8. 56 hält s hier für wenig 
gesichert ,; doch ist dem nicht so, da defors, mit (dem .sors reimt, 
im Flam. gesichertes s hat; man vgl. die Remreihe ors. 

- . mwulier 0. sg. molher 1035. 1986. 

Comes 0. Sg. comte; 0. pl. comtes. 

 astrum 0. sg. mulastre 1095. 

pastor r. sg. pastre 1006. 

minor 1. sg. menre 2624. 

Vom unbestimmten Artikel ist der o. pl. £. 1971 belegt: 
Guillems ren als non utendia Mais si trebes unas fenestras 
Den pagues remirar las estras LE la tor on Fllamenca cstava. 

Bei den Numeralien ist der o. pl. von centum : cens 520 und 
Tr. pl. von tres: trei 796 vorhanden. 


1) Loos 38. 23 verzeichnet preire als unflectiert gesichert in der Elision 
nn. »fos tam ben dig; el preire”issi« ; obige Stelle, tm Reime belegt, zitiert 
“er nicht. | 
2) beimire 146 ist =. f.; Rei. S. 70 bezeichnet os unrichtig nis adj. 
Fisch. 8. 27 leitet es von einem area, Loos S. 22 von agsum, \G. Parıs 
(L’accent latin etc.) nach dem ich mich richtete, von beilatior ab. 
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Adverb. 


Die Adverbialbildung geschieht 1) mit mente; es findet sich 
fast ebenso häufig die Form auf en, wie auf ens. 

2) mit -Facius : vivaz 834. 2399. 5820 etc. 

9 mit -*ıttum : suavet 3257. 6634, asautet 1783. 


Partikel. 
Belegt sind die Formen gen, ge(n)s, negeis, nien, niens; auch 
res ist oft als Partikel verwendet. 
hoc entwickelt 0, oc, 0; non.: no, non, als Substantiv ge- 
braucht: nos 7216. 


| Interjectionen. 
hailas 3954. eia 2311. 


Zusatz. 


Sehr zahlreich findet ıgan die Diminutiv-Bildung :ttum, s. et und 
ea; ebenso begegnet einmal im Reime die Weiterbildung des 
Singulars mit ensis : cosines 7508. 


II Verbal-Flexion. 


Der Infinitiv der lat. I. Conjugation endet auf ar. 

Die Verba_der lat. 2. Conjugation schwanken; sie behalten 
entweder ihre Endung er, wie daler, sostener, voler, jaser, remaner, 
temer, oder sie sind stammhaft geworden, wie ridere:rire, tor- 
quere: torser, estorser, oder es fand Uebertritt zur let. 4. Con- 
jugation statt: complir, gausir, esgausir. tenere zeigt tener, tenir. 

Die lat. 3. Conjugation schlägt sich im Infinitiv theils zur 4., 
wie aucir, fallir, languir, suffrir, oder sie bleibt bewahrt, wie 
querre, requerre, aquerre, offerre, tolre, tondre, fondre, rescondre. 

Die lat. 4. Conjugation bewahrt ihren Infinitiv auf :r. 


Das nir. pl. vieler Participia praesentis ist  f. ge 
worden: semblanza, onranza, demonstransa, doptansa, esperansa, 
tenensa etc. 

Das Participium perfecti passivi weist neben regel- 
mässigen Bildungen (s. at, ada) auch solche auf ut auf. 

Das Gerundium ist in abl. sg. erhalten (s. an, en); und 
das Gerundivum im 0. g. (Ss. En). 

Beim prs. i. kommen in der 1. sg. der 1. P. C. neben regel- 
mässigen Bildungen ohne e (s. am, i, ül, ir, 0 etc.) solehe mit 
e vor (s. ame, ene). 

ire, ivre, ostre sind Fälle mit Stützvokal. 
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Die 2. pl. endet auf s, 2, tz : as, atz, az; die 3. pl. auf on: 
abon, anon, asson, idon, ilhon, onon etc., und an: örlan. | 

Bei mena 6096 ist in 3. pl. völliger Abfall der Endung 
nt zu verzeichnen. 

Die 2. pl. der II. P.C. entwickelt bei den Verben, welche 
auf Eis, *elis auslauten, es (eiz); s. A. Thomas, Archives des 
missions scientifiques et litteraires 3. V. 441. 

Prs. c. der I. P. C. hat 1. sg. Formen ohne e (s. orn) 
und mit e (s. olle). opte hat Stützvokal. 2.sg. behält nach- 
toniges e in efes; 2. pl. endet auf s, te, 2, es, (etz, e2); 3. pl. auf 
on: olhon, ollon. | 

Die II. P. C. endet 3. pl. auf an: anhan und on: endon, ollon. 


Bei den Verbis inchoativis finden wir neben Formen 
des prs.i. und c. auch den ipv. belegt: blandis 4442; servis AAAG. 


Das ipf. i. endet 3. pl. I. P. C. auf -avon; 2. pl. endet aufs, 
2, tz (s. avas, avaz, avatz). 11.P.C. 1., 3. sg. <a, 3. pl. ion und 
iun; ia sowohl wie ion, iun sind stets zweisilbig gebraucht. — 
Im Conjunctiv endet I. P. C. 1.,3. sg. es; 3. pl. esson; bei 
der II.P. C. haben wir hier eine doppelte Entwickelung zu unter- 
scheiden, eine auf es larg (es) und eine auf es estreit (es), und 
zwar haben diejenigen Verba es larg, die im prt. i. auf & endigen. 
In Flamenca sind dies: atendet, entendet, estendet, batet, crezet, 
nasquet, pendet, merdet, rescondet, respondet, seguet, tondet, vis- 
quet; s. P. Meyer: L’imparfait du subjonctif en es dans la langue 
provencale, Romania VIII, 155-163. — Die 3. pl. II. P. C. endet 
auf 2sson. 

Das prt. i. der I. I. P. C. lautet 1. sg. &, sei; 3. sg. et. 
9. pl. es (etz, ez); 3. pl. eron. I. P.C. bildet ihr prt. regelrecht 
mit vi, das ? wird; 3. pl. zron. 

Beim fut. sind in 3. pl, 2 Formen auf au!) zu verzeichnen: 
estarau 7253, tenrau 7251; und 3 Fälle, in denen noch eine 
Trennung der beiden Bestandtheile des fut. stattfindet: eissorb Vai 
3408; issir-nos-em 41; mudar-lanz-em 3521. | 


1. 2. cd. ist 1. 3. sg. belegt (s. :a, ira). 
Der ipv. der I. P. C. ist vorhanden in mena 127. 
Der substantivierte Infinitiv lautet bei den endungsbetonten 


Formen im r. sg. auf ars, ers; über irs s. S.% Anmkg. 2); von 
stammbetonten finden wir viures s.m.: desliures adj. m. 5766-7°). 


1) Im prs. i. änden sich auf au: aun 3. pl. 733, estau 3. sg. 7144, vau 
3. pl. 6902. 

2) Loos S. 31 hält s hier nicht für beweisend als Nominativ-Endung ; 
warum, giebt er nicht an. 
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Doppelformen. 


Substantivum: brosl 434. 2036. broilla 4664. 
chiercs 1807. clergues 1426. 4805 (o. sg. 2 clergue). 
donzel 1864. 3622. donzellet (Dimin.) 6635 
foit 3151. foille 2679. 6044. 
gaje 7147. gaug 4694. -h 2197. 
preire 5578. preveire 2615. 
seinal 84. seinalk 859. 
solelh 1294. 5021. solelha 5022. 
temensa 5570. 6760. temesa 4229. 
tor 1321. 1373. 5090. torre 1256. 2698. 


Adverb: abora 226. 749 etc. aboras 2234. 3091. 
ara 1535 etc. aras 1130. er 1080. 9043. 
for 2417. 3925 etc. fors 807. 1517 etc. 
inde : ne 1461 3548. en 355. 3955 etc. 
Adverb auf -en 1337. 2841. 3918 etc.; auf -ens 2638. 6916 etc. 
mat, oimai, jamai neben mais, oimais, jumais. 
volontier 3535. volontiers 2508 etc. 


Partikel: hoc: 0 2635. 4196 ete. oc 2640. 4479. di 3554. 


Verbum: arbitro : albir 3377. albire 4449. 
arbitrat : arbira 5101. 
elausa : clausa 7459. clusa 2032. 
destringat : destreina 1037. destrina 43692. 
dicere : dir 3614. 2821 etc. dire 1285. 1990 ete. 
facere : faire 5072. 6230. 7961. far 866, ne etc. 
facio : fa 4384. faz 2317, 2866. 4062. 
Fugit : fwi 5735. fug AOM. 7663. 
potuit : poc 2452. 2639 etc. poc 331 
pre. i. ala (ohne f) 5545. tallon (= talhon) 3086. 
teneo : tenc 5771. 6386. ten 1058. 
tenere : tener 1164. 4549 ete. tenir 6617. 
tiret : tir 3528. tire 73. 
prs. i. toc 332. tocha 1338. 2359. 


Nachträge und Besserungen. 


S. 5 führte ich aus, dass Bartsch’s Ansicht, jedes intervokales,j 
als dscha aufzufassen, richtig, wie solches auch noch von mir weiter nach- 
gewiesen werden würde; hierzu vgl. man indessen die Anmkg. 5) S. 33, 
deren Schluss lautet: »Wie ich Anmkg. 3) S.9 und Anmkg. 4) S. 10 bereits 
hervorgehoben habe, lässt eich für intervokales si, j die palatale 
Aussprache weder beweisen nöch bestreiten. 


S. 47s, nach Reimsilbe ern, ist einzuschalten: 
eron. 
-*sderunt prt. i. meneron 7495 : — -*&derunt pri. i. 60-1. 924-5. 721-2. 
2673-4. 3241-2. 3326-7. 4498-9. 5796-7. 5836-7. 5900-1. 5978-9. 6399-400. 
6181-2. 0719-20. 7495-6. 7694-5. 7704-5.: 7958-9. 79998000. 
trank ipf. i. eron 749%. 


Errata. 


Seite 9 Zeile 2 von unten statt »wie« lies »dasse, -—— Seite 15 Zeile 4 von 
unten statt »indifferentem a« lies »indifferentem n«. — Seite 20 Zeile 12 
von unten statt »bezeichnet Meyer« lies »and kegeichnet« — Seite 22 
Zeile 4 von unten statt »hielt« lies »hält«e. —- Seite 35 Zeile 19 von unten 
statt »eantar« lies »cantar«. — Seite 36 Zeile 1 von unten statt »Fremwort« 
lies »Fremdwort«. — Seite 37 Zeile3 von unten statt »des zweiten *domini- 
cillus« lies »*dominicelluse. — Seite 41 Zeile 1 von unten statt »der« lies 
»des«e. — S. 47 Zeile 17 von unten statt »erme« lies »Erme«. — Seite 55 
Zeile 2 von unten statt »an« lies »ine. — Seite 55 Zeile 32 von unten statt 
»öt« lies »öt«. — Seite 60 Zeile 5 von unten nach »für« das Komma tilgen. 
— Seite 75 Zeile 24 u. 21 von unten statt »dmte, dmtes« lies »omte, dmtes«- 
— Seite 78 Zeile 22 von unten statt »-öris« lies >-dris«e. 


Lebenslauf. 


. Geboren wurde ich am 4. April 1860 zu Nieder-Ohmen, Grosshzth. Hessen, 
als Sohn des evangel. Pfarrers H.Siebert. Mein erster Unterricht war Privat- 
unterricht. lm 12. Jahre verliess ich das elterliche Haus und besuchte 
zuerst das Realgymnasium zu Darmstadt, später dasjenige in Giessen, wo ich 
im Herbst 1879 das Maturitäts-Examen bestand und bezog sodann die Univer- 
sitäten Marburg, Strassburg, Heidelberg, um neuere Philologie zu studieren, 
Am 7. Februar 1884 absolvierte ich in Marburg glücklich mein Examen 
rigorosum und ein Jahr später, in demselben Monate, auf genannter Hoch- 
schule mein Staats-Examen. Auf besagten Hochschulen hörte ich die Vor- 
lesungen der Herren: Birt, Cohen, Koch, Lucae, Natorp, Neu- 
mann, Osthoff, Rein, Stengel, ten Brink, Varrentrapp. Allen 
diesen Herren, insbesondere aber den Herren Prof.Prof. Dr.Dr. E. Stengel 
und H. Cohen zu Marburg, spreche ich hiermit meinen herzlichsten 
Dank aus. 


Marburg. Universitäts-Buchdruckerei (R. Friedrich). 
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